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LES CAHIERS WALLONS 


Choûtoz ! 

Li musique chuchelote à voste orèye. 
N'ést-ç' nén lèye qui vos choûte 
züneter èt riboumeter ? 


Joseph DEWEZ 


Voir page 27. 
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Saquants bia boquèts 


Li Sint Valentin dau Djan 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Li Djan d’ mon Fiye, c'èsteut on bia grand djon.ne ome d’aviè 
vint-cinq-ans. I n’èsteut co qu’on gamin quand il a pièrdu s’ pa, et 
s’ man a rèné po l’èlèver èt payi sès-ètudes dins one sicole di 
Nameur. Il ènn’a sôrti mècanicyin èt trover one bone place tot 
d’ swite. Asteûre qu'il èsteut dins sès bins, si man l’ taneut tot 
I’ timps po qu'i s’ mariye. 


Ci djoti-la, nosse Djan r’waiteut pa I’ finièsse del coujène. Il 
aveut adouyi one cope di toûrtèrèles qui pwartin.n’ à nid dins 
I’ grand sapin au coron do corti. 

— Tin, a-t-i dit, c'est d'dja l’ saison dès-amoûrs, avoz vèyu, Man ? 

— Ayi, djè I's-a vèyu ossi ; avoz r'waiti l calendriyer ? C'est l’ Sint 
Valentin audjoûrdu. I-gn-a one sweréye au cafeu do Comerce. Aloz-i ! 

C'est ¢’ qui Djan a fait. La, il a réscontré Félis‘, li tchaurli. Tot 
d’ swite, il a v'nu addé li. 

— Vinoz bwâre on vére avou mi, Djan, dj'a justumint one saqwe à 
vos d’mander. I s'ont atauvelé dins on cwin del sale. 

— Èst-ç' li vrai qu’ vos-avoz tapé vos-ouys su Mariye, li pus djon.ne 
di mes feyes ? 

Djan a rodji fèlemint. 

— Qui ç' qui vos-a dit ça, Félis’ ? 

— Dji n'a nin mès-ouys è m’ potche non pus et m’ vwesene, li viye 
Gustine, mè l’a acèrtiné. 

— Nom di diâle, ele sét todi bin tot, l’ viye surale ! 

— Elle a dit l’ vrai d'abôrd ! 

— Ayi, Félis’, mins dji ratindeu cor one miete divant d'aler pus lon. 

— Si dji vos-a uké, c'est qu” gn-a on-ôte qui waite apres et cit'la, djè 
l veu evi, I” laid crèkion. I n’ mi r'vint nin. Il est vêla, tin, astampé au 
comptwar. Vos I’ conichoz quétefiye ? 

— Ayi, djè l’ coneu bin mins vosse fèye ? 

— Mi feye li veut evi ossi. Elle enn’a s’ sô d’ sès misaumenes. Sayoz 
de I" disgoster on côp po tot. 

— Dji m’ va sayi tot-à l'eûre ! 
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Sins fé chonance di rin, nosse Djan s’aveut aprochi tot 
doûcemint do comptwair. 

— Bonswêr, Noré, qué novèle ? On fait s’ tchwes ? Gn-a one fametise 
pècléye di bèlès coméres, don ! Dj'è coneu saquantes. Wai là, addé l'uch, 
c'est I" feye dau médecin. On bia bokèt d’ feume. Qu'è dd'joz ? 

— Dji n’ di rin, dji r'waîte. 

— Et là, li Denise, c'est I’ feye dau marcha. 

— Ele ni m’ dit rin non pus. 

— Tin, et Mariye, astok di Denise ? 

— Ça, c'è-st- -one bèle comére ! Èle mi convêreut ! 

— Ayi, mins i n’ si faut nin fiyî aus-aparences, savoz. Si vos l’ vieriz 
di t tot près, vos candjeriz rade d'idéye. Elle a dès tch'vias come dès 
baguètes di fisik èt one linwe come on tchausse- -pîd. Ces feumes-la, c'est 
des vrais pwesons. Et pwis, riwaitoz-I” bin ! Elle è-st-ossi plate qu'one 
plantche à ristinde. D'alieûrs, ele ni v’ convint nin du tout et elle est 
prometitwe a onk qui dj’ coneu bin. 

Nosse Noré a widi s’ vére d'on lan èt èvôye. On n’ l’a pus 
r'vèyu. 


Tot d'on côp, gn-a onk qu'a rèclamé 1’ danse do cossin. Ossi 
rade, on 'nn’a apwarté on bia grand èt I’ mète au mitan dèl place. 
On-z-a d'mandé à one djon.néte do s’ mète à gngnos d’ssus. 
Tot-autoû, lès djon.nes ont fait on grand céke èt s’ tinu pa I’ mwin. 
L’ôrkèsse a c’minci à djouwer one marche èt èvôye. Li djon.nète a 
fait sine à on-ome què l’a v’nu rabressi èt prinde si place po fé 
I’ minme. One tèribe fricasséye di mouzons qu'a duré one bone 
dimèye-eûre. 

Nosse Djan énn’a yet s’ paurt. Il a fait sine pa trwès côps à 
Mariye. Au trwèsyinme côp, èle lî a dit à s’-t-orèye : Waitoz do v'nu 
addé mi ! Djan n’ s'a nin fait priyi. Quand gn-a yeti moyin, il a 
couru I’ ritrover. Qué bonetir ! Co d’ chance qui l’ Noré n’ l’aveut 
jamais aprochi. Mariye aveut dès tch’vias tot crolés, coleûr dès 
swèles à I‘awous’, one bouche qui soriyeut tot l” timps, èt po 
I’ rèsse, gn-aveut rin à r’dire. Il ont passé tote li swèréye èchone 
tantia qu'aviè méyenêt, il ont v’nu r'trover I’ tchaurli. 

— Pa, Djan m’ véreut bin fréquenter ; v'loz bin lî d‘ner l'intréye ? 

— Ayi, don, m’ feye. I pore v'nu tos les djûdis al nêt. 
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Li blanc foulârd 


Djan aveut distrût l’oneûr di sès parints. Si pa l’aveut foutu à 
luch èt Djan èsteut-st-èvôye avou do r’grèt èt dèl pwin.ne. 

One miète pus taurd, au r’pintant, il aveut scrit : 

Papa, vraimint, dji vos-a man.ni. Dji vos d'mande pardon. Dji vôreu 
tant riv'nu el maujone. Dji vos scri mins dji n’ met pont d'adrèsse. Dj'a 
si télemint peti qu’ vos dijiche non. Si vos m’ pârdonoz, mètoz on blanc 
foulârd, si vos v'loz bin, su l’ dêrin pomi del dréve qui mwin.ne à nosse 
maujone. 

On djoû, bin pus taurd, il a dit à Marc, si soçon : 

— Dji vos supliye, Marc, vinoz avou mi. À cing cints mètes del 
maujone, vos pudroz I’ volant et mi, dji sèrerè mes-ouys. Tot doticemint, 
vos d'tchindroz I’ dréve des pomis, vos-areteroz. S'i-gn-a on blanc 
foulârd, adon dji plonkere è I” maujone. S'i-gn-a pont d’ foulârd, jamais 
pus dji n’ rivére. 

Insi dit, insi faît. 

Tot doûcemint, li vwèture dichind li grande dréve dès pomis 
jusqu'au dérin, pad’vant l’ maujone. Et nosse Djan, lès-ouys sèrés, 
dit à Marc : 

— Dijoz, Marc, èst-ç'qui nosse pa a mètu on blanc foulârd dins 
I pomi ? 

Et Marc lî respond : 

— Non, non, Djan, i-gn-a pont d’ foulGrd dins I’ pomi pad'vant 
l maujone mins 1-gn-a des cints tot-au d'dilong del dréve. 


Tècse è françès do Pére Guy Gilbert 
Rimètu è walon pa 


Henry MATTERNE, R.N. 


Dans nos Cahiers wallons de novembre-décembre 2014, 
page 192, nous avons traduit “ Die vos I’ mére ” par “ 
Dieu, vous l'extrême ”. C’est une erreur. Il faut traduire 
par “ Dieu vous le rende ”. Voir Haust DL, p. 401 : [anc. 
fr. Diex vous le mire, latin mereat]. Merci au lecteur qui 
nous a signalé cette erreur. 


Ea 
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Advinia 


(Walon d’ Nameur et avaur-la) 


Dj'a v'nu au monde dins on grand payis 
Di l’èsté, lès djins vègnenut véci 

Po profiter del plaje au solia 

Mi, elle est todi tote freche, mi pia. 


Dj'a voyadji tote mi vicairiye 

Tot trèvautchant nosse bèle Waloniye 
Dje l’a disfindu do timps dès guéres 
Sins jamais awe pièrdu espwér. 


A Nameur, dj'a rèscontré m’ mayon 
Ele sogneûve on catî au Grognon 
I-gn-a nin dandjî dè fé l’ grand saut 
Po viker acoplés comufaut. 


Ô ! adie l’ timps qui dj’ rôleûve mi bosse 
Sins manque i m'a falu gangni m’ crosse 
C'est po ça qu’ dj'a todi sti d’ataque 

Di tènawète, dj'a fait dèl baraque. 


L'ovradje vineûve di tos lès costés 
Dé lès tayeûs au bwès, dj'a bouté 
Aus-ovrîs, dj'a d’né on côp di spale 
Avou I’s-éfants, dj'a djouwé al bale. 


Dispinde li gayole, n’i sondjans nin 

Il ont télemint dandji d’ mi, lès djins 

Dje I’zi done à bwâre èt à mougni 
Maugré qu'i n’ sondjenut nin à m’ sogni. 


Ni crwèyoz nin qui dj’ so-st-on ritchaud 
Dj'inme ostant m’ pormwinrner à pids d’tchaus 
Que v’loz qui dj’ faiye avou dès solés ? 

Lès mète dins mès pids par édjalés ? 


C’e-st-a l’uch qui dji m’ rpwase li mia 

One baume, por mi, c'èst mia qu’on tchèstia 
I ploût ? Dji so frèche come on neyi 

Et I” tchaletir ni m’ frè sûr nin r‘ssétchi. 
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Jusqu’al grande basse, dj'è va paujêremint 
Agadeléye avou lès minmes moussemints 
Dj'achève mi bia voyadje à la doûce 

Tote moussiye avou d’l’aîwe, on m’ lome... Moûse. 


Hervé JEHAES 
Scole di walon Lucien Somme Nameur 


Cati : pensionnaire d’hospice (ici l’ancien hospice Saint-Gilles). 

fé dèl baraque ou fé baraque : “ faire baraque ”, se dit pour un ouvrier 
d'extérieur qui reste dans l'inaction par suite du mauvais temps ; 
correspond ici à la période de chômage du fleuve, quand Moûse è-st-à coûsse. 

ritchaud : richard. 

baume : grotte. 


One Saquî ou bin Nolu ? 


(Wallon namurois / walon d'après Nameur èt avaur-la) 


Con’choz bin li r’vazi : I-gn-a d’ si laid via qui s’ mére ni 
r’lètche ? 

Pan, li, i n’a nin yet one sifaite chance. Il èsteut co al fachète 
quand s’ man a lèvé l’ pèton pace qui s’-t-èfant r’choneut a on 
biquèt. Ca I’ disgosteut rin qu’ dè I’ veûy : i pwarteut dès p'titès 
cwanes, one quèwète à s’ dri, dès sabots à sès pids èt I’ gros d’ sès 
djambes èsteut pouyu come à on maurticot ! Evôye, adon, li 
man ! Li popa’, tant qu'à li, il a yet l’idéye de I’ révolper dins one 
pia d’ bedot pwis, i l’a sti mete su l’Olympe et leyi lès diets fé si 
scoladje. Èvôye, li pa ! 


Li drole di roufion, véla su I’ bosse, ça n’ li fait ni stitche ni 
broke. Lès diets li r’waitenut sins fé dès- -ouys come dès sârlètes, 
saquant” faîyenut chonance di rin come s'i n’ègzistéyereut nin et 
d's-ôtes lî faîyenut one pitite risète ! Et c'est po ça qu'il a sti batiji 
Pan. Pace qui ci p'tit nom-la, ça vout dire tot I’ monde èt 
person.ne, one saqui ou bin nolu ! 


Faut dire qui c’è-st-one deure bèsogne d’aclèver on si drole di 
potikèt ! On mèstf qu’ nin d’dja one déyèsse n’a v'lu fé, à paurt on 
diet... Dionysos ! Et, savoz bin douvint ? Dji m’ vos l’ va dire : 
Dionysos èst I’ fi qui Zeus a yet su I’ costé. Li feume* da Zeus, 
qu'èsteut mwaije au d’la, a cachi apres I’ roufion po li stron.ner èt 
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si r’vindji . Adon, po chaper I’ gamin, Zeus a yet I’idéye dè 
I’ candji a gadot. Li Dionysos, di veûy Pan, ça li a fait one saqwè, 
et il a fait après, èt pwis lî aprinde ci qu’ c’èsteut d’ viker. Mins 
I’ Dionysos, vos l’ con’choz bin d’ ènr’ awe ètindu causer, don ? 
C’e-st-one saqui qu’a I’ feu au cu, s’apinse qu’on dit ! On bwérlau, 
todi chifeté, on chnikeû, on tètau d’ vin rodje qu'on vwet todi 
stauré come one flate au mitan del vôye. Et r'cominci à s’ guèder 
et fé ribote, djiper, tchanter, si forsôler èt bambochi dèl piquète do 
djoû jusqu’al viéspréye ! 


À sûre li vôye di s’ tuteûr, Pan a divnu on vrai mau-apris, on 
sins-choûte, on toûrsiveûs qu'aveut tofér trwès toûrs di pus qui 
I’ diâle èt djouwer dès quintes à tortos come po s’ foute ! Les dietis 
enn’ avin.n“ let sô di totes ses biestriyes et, ossi rade qu'il a div'nu 
djon.ne ome, i l'ont priyi d’ léver 1” dache di l’Olympe ! Èvôye à 
‘uch, on guerdin ! 


On côp su l’ tére, Pan a div'nu bierdji. On ne I’ pleut nin 
èspêtchi d’ fé après lès bauchèles. Tot fiant sès mariminces, i 
sayeut d’lès-amôdurer. Gn-aveut qui rotin.n” avou li èt I’ fé assoti 
et d’s-ôtes què I’ rewargnin.n“ do côp ! 


C’a sti l’ cas po Echo. Ele ni v’leut nin rire avou. Li Pan, ça l’a si 
télemint mwañji qui, quand elle a pèté one coûsse dins lès bosses, 
il a èmacralé tos lès bièrdjîs d’avaur-la èt adon, i l'ont discotayi èt 
pwis spaude lès bokèts dèl pôve mivéye aus quate cwanes do 
monde. Dispetiy adon, on-z-étind s’ vwès qui r’donde èt r’djibler 
pa t't-avau tot. 


On djoû, li bèrôleû vwèt one si bèle bauchele - èt one vraîye -, 
qu’ il a I’ mariant ! On I’ lome Syrinx, parèt ! Tos lès djotis, al 
vièspréye, Pan l ratind à l’uch do tempe. Mins l’ crapôde, elle a 
d'né s’ vèrjinité al déyèsse Ortygie èt èle tint s’-t-auté po todi, 
come one ma-chére-setir ! Ele vout qu’on J’ laîye tranquile. 


Tèlmètant, Pan transit après lève, il a l’ dar do Ii t'nu sès pids 
tchôds, do I’ sitrinde, do... 

Maugré ça, nosse Syrinx dimère saîwe come di l’aîwe èt 
I” revoyi, ossi rwèd qui I” vint d’bîe ! 

À, ça ! Eco rèvoyi ! Eco à l’uch ! C’è-st-one tchofe di trop, ça ! 


Dislotiji au-d’la , i n’ rinonce nin, i l’ cotape èt l’ maneci ! 
Pwis, on djoû, tinkia blame, i l’ cotchèsse ! Adon, Syrinx coûrt sins 
si r’toûrner, au d” truvié dès tchamps, dès tienes et dès chavéyes. 
Ele coûrt dins lès stindéyes, èle coûrt al dispairéye tot sintant 


gh 
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l'alin.ne do Pan qué li pète à s’-t-anète. Nin lon di d’ la, gn-a 
d’l’aîwe. Tot courant j'qu’âr-la, èle dit sès pâtêrs au die Ladon et 
piler po qu'i chape si-t-oneûr ! Ele plonke dins l’aîwe jusse au 
momint qui l’ Pan apice si cote ! Mins... èvôye Syrinx ! Gn-a pus 
qu’ l’aîwe qui frumejiye èt tchapoter conte lès cladjots. Cor one 
laîde po Iaredji, ça ! Dins sès mwins i n’ dimère qu’one pougniye 
di cladjots, la tot ! 


La tot ? Li vint s’ va stitchi dins l’ bûse dès cochètes, li sofla va 
aroker les bwards dès traus et rinde one musique, jamais parèy ! 
O bin g côp-ci ! Pan mèt t't-ossi rade si bouche aus tiyaus èt sofler 
come li vint Ii a mostré. 


C’e-st-insi qu’ Pan a léyi si p'tit nom al flûte èt Syrinx, tant qu’à 
leye, èle l’a léyi au « trau-pâtêrs » dès mouchons !* 


Joëlle SPIERKEL, R.N., 
li curieûse agasse 


Ca r’ fait ni stitche ni broke : cela ne fait ni chaud ni froid, ça glisse sur la 
carapace de l'indifférence. 

Lever I’ pèton : s'enfuir. 

Tink à blame : à bout de nerfs. 

al dispairéye : à l'aventure. 


Voir la courte animation de Ryan Larkins sur une musique de Claude 
Debussy 
http://www.youtube.com/watch?v=vvmxs WEN4xw 


"Dryopé. 

* Hermès. C'est cause di li qui l’ lire est I” simbole dèl musique, dispetiy todi. 
C’e-st-Hermes qu’ énn’a yet l’idéye. Quand il èsteut co al fachète, il a fait 
on-instrumint à cwades avou dès boyas d’ bot sètchis, stindus au d’ truvié 
d’one sicaugne di tortûwe. 

° Héra. 

* La syrinx est l'organe du chant chez les oiseaux, situé à la bifurcation de la 
trachée. 
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Poûssêre di stwale 
(Floreffe / Florèfe) 


Vos pôrîz crwére qu'i fait man.nèt quand vos m’ vèyoz chover si 
sovint m’ pavéye pad’vant m’ maujone. Non.na, c’è-st-one 
bèsogne qui n’ sièt à rin mais qui dj’ veu volti. 

Poqwè ? Po voy dès djins et tchafyi. 

Auriz l’idéye do d’meérer stampé su 1’ sou tot ratindant qu’ lès 
djins passenuche ? C’èst rade qu'on direut qu’ vos n’éstoz pus 
d’assène ! 

Avou one brouche è m’ mwin, dji fai chonance d‘awe d’ l’a-fé. 


— Bondjoû ! Potissére di stwale ! 

Dji r'lève mi tiesse èt taurdji d’ chover. 

— Douvint qu'i m’ lome insi, m'soçon ? 

Vo-I’-la qu'i trèvautche li vôye po v'nu taper one divise. 
Atincion ! Djé 1’ coneu bin, il a quétefiye on-air di deûs-aîrs mais 
c’è-st-one boule, on syincietis. 

Vo-nos-la èvôye dins dès grandès-èspliquéyes su l” boson. Fiérs 
qui n’s-èstans d’awè on Pris Nobel è nosse payis. 

Nos-avans causé longtimps ç’ djoû-la. 

I m'a dit: 

— Dji so sûr qui n's-èstans tortos dès poñssêres di stwale ! 


Quand i ’nn’'a ’nn’alé, dj'a d’meré aspouyîye su 1’ mantche di 
m’ brouche èt tûzer... 
I-gn-a one sinte apéye, on m'a dit qu’on nos pôreut r'mète à dès 
viêrs di tére... nin ragostant... 
à dès copiches... ça coûrt pa t't-avau... 
à dès bédots... non.na, dji n’ vou nin r’choner à g biésse-la... 
I m'a dit: 
— Bondjoû, poûssêre di stwale ! 
Ci n’èst pus one richonance. Dji so « poûssêre ». C'èst l’ vrai. 
. « di stwale » ? Ça m’ va pace qui lèye, èle riglatit. 


— Tin t" brouche au drwèt, m' fèye, chove èt n’ sondje pus. Ti ragadèles ! 


Li casakin da Jènîye 


- On pont au drwèt... on pont au r'viérs... 

Jènîye ritrove aujîyemint I’ maniére po t'nu sès-èwîyes ; ça fait si 
longtimps qu’ele n’a pus tricoté. 

Elle enn‘aveut pièrdu 1’ gout. Portant qu'ènn'a-t-èle fait, dès 
moussemints po sès-èfants. Et è scole, don ! Ratraper totes lès 


gh 
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mayes qui filin.n”, coridji lès traus, lès firlokes, rimète tot 
d'assène… 

C'èst quétefiye po ça qu'arivéye al pension, èlle a lauké po 
d’ bon... pinseut-èle. 


Enn’alant èmon s’ fèye, èlle a vèyu on bia modèle di casakin. Et 
poqwè n’ mî nin r'meéte, au tricotadje ? 

Acheter dèl caflorîye lin.ne. Po fé tant qui d’ fé, ostant tchwèsi one 
saqwè d’ ragaîyichant. Monter sès ponts... èvôye sins s’ tinre... 
C'est come aler à vélo : ça n’ si roviye nin. Oyi wet ! Li prumi cop 
qu’elle a v’lu r'monter su on vélo, èlle a volé su s’ prussyin. La co 
bin, pèrson.ne ne l’a vèyu ! 


- On pont au drwèt... on pont au r’viérs.. 

Maria todi, c’ést discoradjant. Qué dos ! È-st-i possibe qu’ i fuche 
si laudje ! Lèye qui n’ tineut nin dins sès osétes... di s” djon.ne 
timps ! 

C’e-st-adon qu'’èlle a lèyî ouve. On-an d’asto, li tricot a d’mèré è 
s’ bodèt. 

Il’ faut fini, ç’ casakin-la ! Bin rade i n’ sèrè pus al mode. 


- On pont au drwèt... on pont au r'viérs... 

C'èst I’ cas d’ dire qu'après deûs bonés-anéyes, èlle a arrivé au 
coron di s’- -tovradje. 

Jeniye a èfilé s’ -t-èwîye po keûse lès mantches. Tin ! Ni v'la-t-i nin 
qu’i-gn-a one qu’ést pus grande qui l’ôte. Tant pire ! ! Ele ritrosserè 
I" pougnet deûs côps. Gn-a qu’ lèye que I’ saure. 

Ote tchôse asteûre, èle n’a nin rastrwèti dèl minme façon dès detis 
costés do col. 

— Ci côp-ci, dji n’î so pus ! sondje-t-éle. 

È satchant fwart su I’ filé d’lin.ne, ça va co. Ricrèsser lès costeures 
al pattemouille. 


Astampéye pad’vant 1’ murwe, Jènîye si r’waite dès pids j'qu’al 
tièsse. 

— Bin, dji n’a nin co là si mau Jair, dji so prope avou ! One miète 
di sclimbwagne... mais come dji c’mince à ‘nn’aler à bachète, ça 
n’ mi va nin pire qui di d’ truvie. 

— Qué bia casakin, Mami. L'avoz acheté èmon Desigual ? 


Christiane BINAME, R.N. 


osètes : housettes, guétres ; ni nin tinre mins sès ~ : être très maigre. 
r(i)crésser : replier. 
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Ecor one Sint Nicolès d’ yute... 
(Godinne / Gôdène) 


Fioz ç qui vos v'loz, mès djins, si v's-avoz viké g fièsse-la dès 
dijin.n” di côps dins vosse vicairiye, on n’ sét passer à costé quand 
èle rivint, don ! Et ça, maugré qu’ lès timps ont candi. 

C'est I’ vrai, il èst todi pus timpru dins l’anéye, li grand sint. Et 
todi pus galiârd èt mia moussi qu’i-gn-a on-an. On sint Nicolès 
qui n’a pus rin à veûy avou l’ancyin, li cia do timps do vi bon Die. 

Savoz bin qu'audjoûrdu, po-z-aler pus rwèd po fé totes les 
places tot èwou qu" li faut passer, on I’ mine en-n-élicoptére. E... 
dijoz, po yèsse su s’ trône dins trinte-chis grands botiques li 
minme djoû, al minme eûre, ci n’èst nin l’afaîre di n’impôrtè qui, 
don, ça ! Ci vi ome-la voyadje astetire si télemint rade qu'on p'tit 
èfant qui fait lès coûsses avou s’ moman, i l’ pout veûy trwès cops 
su I’ minme djoû, si ç’ n’èst nin co d’ pus. Mi, djè l’ pou acèrtiner. 
Djweédi passé, djè l’a vèyu à noûv eûres on quart au matin qu'i 
mousseut è li p'tite sicole di Gôdène. On quart d’eûres pus taurd, 
il èsteut su s’ tchèyêre di rodje vèloûrs à Carrefour, do timps qui 
dj’ fieu one coûsse. Nom di D..., one eûre pus taurd, dj'arive à 
l'ospitau d’ Mont Gôdène po-z-aler dire on p'tit bondjot à on 
soçon qu'èsteut malade... Sés” bin qwé ? Nosse sint Nicolès 
bweveut one jate di cafeu avou l’s-infirmiéres do trwèsyinme 
plantchi. I v'neut d’ fé l’ tol dès tchambes, parèt-i. 

Ayi Ga, asteûre c’è-st-insi èt vos n’ sauriz aler conte ça. One 
fièsse qu'a sti faite rin qu’ po lès-èfants. Et qu'a div’nu picote a 
migote one afaîre di liârds, di-st-on. Mi, djè l’ vou bin crwére. Tot 
candje télemint su l’ bole ! 


Coci dit, nos-ôtes, lès grands-parints, fin fôs d’ nos p'tits clouks, 
nos rotans dins l’afaîre. N’èst nin rèquis d’ passer yute d’one téle 
fièsse, don ! Qu'a sti èmantchîye, mon nos-ôtes, cit-anéye-ci, trwès 
mwès d'avance. 

Dijoz, mès-èfants, i vos faut arindji, don ! Fioz ç' qu'i faut po yèsse 
tortos o I’ maujone, avou lès p'tits. Nè l’ rovioz nin... li dîmègne set” di 
décimbe po doze eûres, don ! Èt po-z-aspoyî nosse dimande, on l’a 
soflé soûrnwèsemint on pèneûs : Sere quétefiye li dérin côp por nos. 
Avou tot ç' qu'on-z-ètind et... qui nos ratind... mon Dieû Dèyi ! 

Qué Sint Nicolès, mès djins ! Il ont v'nu quausu tortos. Trwès 
jènèrâcions rachonéyes. Rin qu’ ça !, m’ diroz. Éé vos, ci n "est nin 
d’dja si mau. Si ça toume, l'anéye qui vint, gn-aurè quate ! À, ça, 
por ostant qu'onk di nos p'tits-fis ou nosse pitite-fèye si 
volenuche bin mète à I‘ovradje ! Mins il ont si bon, savoz, dilé let 
pa èt leû man ! Marîye lézi aveut aponti on din.ner come i-gn-a 
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qu’ lève qu’énn’a li s‘cret. Co eûreûs qu'il ont mougni come dès 
rauyeüs, gn-aveut po tot I’ viladje. 

Nos dÿ, qui n’s-éstin.n”. I manqueut on p’tit-fi qu’aveut chi 
s’ mayon dins s’ famile da lèye. Damadje ! ’L ont raté tos lès detis 
one saqwè. Dins nosse viye maujone, ça bèrdèleut d’ sov’nances 
tot-autoû done tauve qui oudeut I’ boneûr èt I” djôye. On raploû 
po I’ Sint Nicolès qu'a c’minci a doze eûres on quart et qu’a fini 
qu'i bètcheut après sèt-eûres au gnût. Misére, vos, qu'i fieut d’dja 
fwart nwart et mau-aiti ! One après-non.ne qu'a passé come one 
bale jusqu'au momint qu”] a sti > po tortos d'è raler. Tincion, 
les vôyes ! Di I’iviér, waite à twè ! Sins compter lès jendârmes, 
afiye,... là wou ç qu’on n’ lès ratind nin. Mon Die, m’ feye, vos nos 
dôroz on p tit côp d’ telefone quand v’ sèroz rintrés, don ! —Ayi, Man, 
mins nos n’ p'lans mau, savoz ! Èt pwis I’ fi : Mins, dijoz, vos deûs, ça 
ire ? N’estoz nin trop naujis ? Ripwèsoz-v', savoz ! Pace qui come 
d'abutude, vos-avoz fait brâmint d’ trop. C'èst l’ vrai, don, i n’ vos faut 
nin gâter l's-èfants insi ! Wou ç' qu'on va co mète tos ces djeus èt cès 
cayèts-la ? Èt lès boubounes... gn-a d’ trop, don ! 

Saquants dérins p'tits bètchs à tortos èt... vroumm... vroumm... 
lès vwètures apéyes pa l’ nwâreû. 


On côp l’uch rissèré, one rare paujéreté nos-a v'nu stinde, 
Marîye èt mi. Rilin.nés, on-z-a raddimint r’meétu ç qui d’mereut. 
Nin grand-tchôse... co eûreûs ! 


Marîye a sognî sès trwès tchèts. Mi, dj'a faît l compte di 
ç qu'on-z-aveut bwèvu en saîwant lès botèyes qu'èstin.n” viides. 
Pwis, todi avou one miète di toûrnis” d’awè viké on tél daladje, on 
s'a achi chake dins s’ fastrou. Nin co trwès munutes, mi, qu'i m'a 
falu po m'èdwârmu ! Parèt qu’ dj'a ronflé come on tokwè qu'a 
s’ clé douviète adon qu'i sofèle bije. Bin, djè I’ vou bin crwére, in, 
vos ! m’a-t-èle soflé Marîye divant d’aler cotitchi po d’ bon, avou 
ç' qui vos-avoz avalé d’ vin blanc et d’ vin rodje audjotirdu, sins compter 
l'apèro, vos ‘nn’avoz po trwes djoûs à v’ cotaper et à piter dins nosse lét ! 
Ayi, mins, auwe... mi chérfiie... c'est quétefiye li vrai çu 
qu’ vos dd'joz là... mins ci n'est nin di m ‘difaute, don ! — AG ! Èt c'est 
difaute da quî, d 'abôrd, chéééri ? Bin... da sint Nicolès, don, mi chér 
amoûr ! 


Fastrou : fauteuil, mot archaïque du wallon liégeois (ALW, T. 4, p. 162). 
Il est toutefois cité par Pirsoul (Namur, 1934). 
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À mèsse on sèmedi al nét 


Li tchanteriye s'a mètu à vanter I’ Sègneüûr. Saquants bèlès vwès 
si cossèmenut dins I’ grande maujone dau bon Diè. Dji chû mèsse 
achid do drwèt costé, quausumint pad’zo lès clotches. Dji 
m’ rapauje d'on deur sèmedi. Dj'a bouté chis grossès-eûres o 
djardin èt dji so r'lin.né. 


Li tchaufadje ronfèle padri mi. Tote li mèsse, qu’i va ronfler insi. 
Si tchôd sofla carésse mi-y-anète. 

Godoye ! Dji... dji n’ mi va nin èdwârmu, dandjureti ? Non.na. 
Mariye, asto d’ mi, mi done tènawète on p'tit cop d’ ketide. 

Avou lès tchantetis, s'on fait I’ compte, i-gn-a à pwin.ne trinte 
vis pèlés fidéles. Li curé, toûrné après nos-ôtes, lit paujéremint lès 
viyes matènes dins s’ micro. I va d’mèrer à s’-t-auté jusqu’al difin 
d’ l'ofice. Ça fait one sinte apéye qui l'ome ni gripe pus dins 
s’ tonia po fé sès prétchemints. 

Mi subtilité èst su tchamps su vôyes. Dj'ètind pa bribes li 
sèrviteûr dau bon Diè qui raconte qui 1’ monde è-st-à on 
crwèsemint. Et qu’ s'on n’ candje nin d’ vôye, on va buker tot 
drwèt conte li meur. Li bole toûne câré, mes frés. Si nos n’ v'lans nin... 


Mès-ouys si tapenut su lès grands câraus d’ coletir, véla o ketir. 
Po I’ milyinme côp quétefiye, displ qui dj’ so tot p'tit, dji r’li lès 
noms dès monsetis què I’s-ont payi on djoû. Po rinde bon d’vwér 
au Maisse dès planètes ou à on sint ou l’ôte por one grâce riçûwe ! 

Vistré au d’zeû d’l’ancyin-n-auté, li grand Cris” è Crwes, n'a nin 
boudji d’one faflote dispû qu”1 èst là. Quand dj’èsteu coral, gn-a 
d’ ça d’ pus d’ swèssante ans, djè l’èpufkineu tofér avou 
I’ nuwadje di fuméye di mi-y-encenswar. Pwis l’ piquante odeûr 
s'aleut stramer véla, o 1’ nèf, èt fé braîre èt tosser lès coméres. 

Adon dj‘avise, su leû djok, l’èstatûwe do patron di nosse 
pârwèsse, sint Piére, et l’ cine di l’Aviérje. Qu'on n'a pus fait les 
poûssêres dissus dispû Matissalé. Et qu’ lès moussemints metus 
su leûs spales bin d’vant I’ guére di Quatôze, toûnenut à firlokes. 
Dji r’ssondje à tot ç’ qui djè l’zî a d’mandé mwints cops à chake, 
à fait qu’ lès-ans ont passé. 


Pwis vo-m’-la èvôye po I’ toi dès stâcions do tch’min dol 
crwès. Sèt-imaudjes di plate à m’ pawène èt set” à m’ drwète 
mwin, qu’-i-gn-a. Ovradje d’on-ârtisan qui n’a léyi s’ nom nule 
paut, mins qu'a mostré li tèribe pènitince d'on lomé Jésus 
d’ Nazareth. Dès stâcions qui dj” coneu d’ mémwêre po-z-awe fait 
I’ vôye dès dijin.nes di côps dins I’ timps avou nosse vi curé. 
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I fieut sès-ôrémus’, li, dismètant qui dji d’mereu aspoyi su 
m’ longûüwe crwès come on tchèsse-tchin su s’-t-alebarde. Èt 
quand on passeut d’one èstâcion à one ôte, lès djins chûvin.n' li 
mouvemint tot fiant toûrner leûs tchèyêres avou zèls. 


Adon dj a r'waiti les cofèssionâls. Qui c'est todi lès minmès 
plantches a traus èt lès minmès bawètes. Üséyes d'awè sièrvu, 
cet'cile. Mins, nin requis d’ lès candji, don ! Po qui, vos ? Qui ç’ qui 
va co r’churer s’ tchôdron au djoû d’audjoûrdu ? A, ça, quand 
dj‘esteu djon.ne, mi, c'èst pas banseléyes qui dj'a dit mes pètchis 
au curé. Et afiye ènnè sondji quand dji n’ saveu qwè dire. 


Dins m’ dos, l’érganisse fait djèmi l’ôrgue on rude côp. Pôve 
indjole ! Au prumi djoû, i va fé s’ dérène bauye. Ci n'est nin 
possibe Otrumint. Li consèy di fabrique acèrtine qu'i faureut 7500 
eûros po lî rinde si djon.nèsse. One saqwè qu'i n’î faut pus sondji 
asteûre. Lès comunes ont d’s-6tés-afaires à tûzer en’don. Parèt 
qu'on va seûlemint mete li pice qu’i faut po qu'i faîye co s’ bouye 
saquants-ans. Mins gn-a rin d’ pus sûr qui ça ! 


Dj'aureu co v’lu aler pus lon dins mès sov‘nances. Mins I’ vweés 
do curé s'a rènondé tot don côp. 

— Aloz tortos dins I’ pais do Sègneûr... au nom do Pére, do Fi èt... 

Dji m'a rastampé. Tot ranairi qu’ dj‘ésteu. Lès p'tits locèts qui 
dj'aveüve dins m’ dos en-z-arivant avin.n’ èvolé. Todi one miète 
su m’ nuwadje, dji r’waîteu m’ compagniye qu'aveut d’dja pris 
l'avance, léye. Et d’viser dilé lès fonts batismaux avou one comére 
di s’-t-âdje. 


Li curé aroufleut apres l” sôrtîye po d’ner one socenauve 
pougniye di mwin a ses bèrbis. Tot-autoû d” li, tos vis droumezins 
come mi. E rin qu‘one djon.ne cope avou deûs p'titès bauchèles. 
Totès brâvès djins binaujes d’ yèsse contin.nes, vos ! Qui ossin.n” 
let tièsse po dire on p'tit bondjoû. Et dj'a sondff : 

— Minme s'i-gn-a brâmint dès djins que I’ pinsenut astefire, qui 
l bon Die n'ègzistéye nin, on momint come cit'ci, ça n’ nos pout pont fé 
d’ mau ! 


Pierre LAZARD, R.N. 
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One djôye pus grande qui lèye 


(Dorinne / Dorène) 


À mèsse, li djoû qu’éle va à l’ comunion, èle dimetire volt après 
l's-ôtes. Li pwate qui r‘clape on dérin cop ; dès pas qu'è vont à rin. 
C'est parèy asteûre qui si I” tchapele èsteut grande, grande jusqu'à 
todi. Ele dîreut qu’éle n’èst pus tote seûle come ènawêre, pus 
I’ minme qu’éd’vant. Ci que li a fait do l’ pwin.ne lès djoûs passès 
ou I’ trèboulè cor éyir dol chije, c’ést si rin astetire, si rin, sês’. 

I-gn’a qu’one sôte : ni pus tant sondjia li ; wête ! qu’i-gn’aureut 
qu’ ça au monde : nos p'titès miséres ! 

Et dire don, mon Die, dins l’ timps ; tènawète dji m’ choneus 
contin.ne, pace qui dji n‘aveus nin dandji d’ Vos... 

Ele duvreut braire. Portant elle èst binauje tot pattavaur lèye. 
Braire èt rire d'on plin côp. Divant lèye, èle ni veut pus qu’ dès 
bias djoûs, pupont d’angoche. Dins-ouf, one djôye. One djôye pus 
grande qui léye, que li fait spite dès lârmes fot d’ sès-ouy. 

Binauje èt anoyetise, tot ça èchone. Mins n’èst-ce nin ça 
I" bonetir, s'on vout dire insi ? 

O ayi, qu'i lî monte one djôye come jamais ; èt s’èlle a 1’ cœûr 
gros, c'est dandjeretis, qu’éle transsit ; transsi après qwe ? Qu’ele 
ni pout nin co, trop minâbe, trop p'tite, l’apici tote, one parèye 
djôye. 


Auguste Laloux, Mi p'tit viyadje dès-ans au long, dans le Bulletin de 
la Société de Langue et de Littérature wallonnes, t. 75, p. 159. 
Le titre du texte est de nous. 


Dins-ouf : à l’intérieur du corps. 


amad vs 2 HN VN 


Sint Nicolès 
Andenne 
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Poqwè ? 
(Waret-la-Chaussée / Warèt al Tchaussiye) 


Poqwè disfinde à vos-èfants d’ causer I’ walon ? 
Poqwè I’zi dire qui c'èst grossiér” èt mau apris ? 

C'est bia d’ lès-ètinde diviser d’ fletirs et d’ mouchons 
Ou co lachi dès fauves èt dès crakes come lès vis. 


Il ont vèyu I’ cinsi dins sès balots di strin 

Bèrdèler su l’ovradije, su l’ pleuve èt su sès guignes. 
Il ont, au cabarèt, au mitan do trayin, 

Waiti lès-arèdjîs flayi dins leûs sèt’ lignes. 


Mins poqwè l’zî bourer qui c’è-st-on laid lingadje ? 

Pace qui vos div’noz fiér ? Pace qui vos v’loz r’niyi 

Les bias mots plins d’ coleûr qu'ont prusti vosse crèchadje 
Et qu’ n’ont nin let parèy po fé rire nosse clotchi ? 


Pinsez à vosse djon.ne timps, aus pus bèles di vos-eûres 
Quand vos ’nn’alîz à bindes tos lès dîmègnes aus fièsses : 
Poqwè su vos visadjes tant d’ djôye èt tant d’ bonetir ? 
Pace qui I’ walon frumejeut dins vos keüûrs èt vos djésses. 


Pus taurd quand voste èfant qu’aurè bagué au lon, 
Vos r’vérè dire bondjoû avou on p'tit bouquet, 
Vos sèroz tot pierdu, l’aîwe coureré su vosse front 
s'i s’ rècrèstéye di trop èt co peter I’ francés. 


D'abôrd, lèyans lès djon.nes pa t't-avau nos campagnes 
Fé r’glati d’ long èt d’ laudje nos spitantès tchansons. 
Li walon, come li vint, i vos prind, i vos dagne, 

Po I’ causer nos gamins n’ont nin dandji d’ lèçons ! 
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Mins l’ome ! 


Li solia lût po I” fleûr 
Et po sès spènes 

I rèstchaufe lès bonetirs 
Et co l’ansène. 


Li vint mèt dèl doûceû 

Su nosse vicadje 

Mins il èst l’ pîre dès gueûs 
Do timps d’ sès radjes. 


Li pleuve d’èsté soladje 

Lès têres trop sètches 

Mins èle brouye nos-ovradjes 
Fine sote d’arèdje. 


Li nature done aus djins 

Do mia qu’èle pout 

Leû paurt di zines do timps : 
Gn-a pont d’ djalous. 


Mins l’ome, li, i tchwèsit 
Tot lî èst bon 

I toûwe, i dismolit 

Pa ambicion. 


Camille HÔTE, R.N. 
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Li gros bot et li p'tite rin.ne 
(D'après La Fontaine, I, 3) 


Cwareme alèt fini. On-n-alèt fé bombance, 
Et in boutchi malé avèt yet l’avisance 
Di ramin.ner d’ Brussèle 
Apres I’ fwêre annuelle 
In boû, maîs qué bou ! Bia, craus, prope, pansu, dodu, 
In preumi pris d’ concoûrs ! Qué djwe po lès goulus ! 
Padri I’ musique, dès fleûrs à sès cwanes èt à s’ queuwe, 
Nosse bod, tranquilemint s’ pormwin.nèt dins lès reuwes 
Et I” boutchi r’ lachèt né d’ criy? : 
Les bias biftecks, po vinde vérdi ! 


¥ 
Ene pitite rin.ne, didins I’ fossé, aradjet 
D’ voy, à in bot, fé in parèy succès. 
Mi ossi, pinsèt-èle, dji so boune à mindjf, 
Mais, di m’ viyande, jamais gn-avèt d'dlé lès boutchis 
- Qui I’ bon Die les bènisse, - 
Car mwés cwisses, 
C'èst po les ritches, né po lès payisans. 
Lett bot, il est gros, il est grand. 
Mais mi ossi, djèl divêrè, 
Èt pus rade qu'on n’ crwet ! 
La-d’ssus, èle sofèle, 
Ele s’ infèle, si gonfele. 
Lès- -ouys sôrtenut di s’ tièsse, 
Ele poûsse co, li pôve bièsse ! 
Pan ! ! Come in balon, èle crève. L'ambicion l’a pièrdu. 
Moralité 
Ni pètez nin pus woût qu’ vosse cu. 


Léon TRICOT 
(Balâtre / Balausse) 
vers 1920 


Transposé en Feller. 
Certains vers sont boiteux. 
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Ayir et audjotirdu 
1914, o mwes d’awous”. C’est l’ guére 


Li vint-trwes, nos-èstin.n” tortos è nosse cauve : moman, papa, 
li grand-pére, Monseû Romain, mi sot Biele, mi p’tit-frére 
Armand. Eco mon.nonke Djo èt matante Bèrte èt leûs deûs-èfants, 
Josèf èt Mariéte. 

N’estin.n” tortos racrapotés dilé lès meurs, èt n’estin.n’ nin 
fwart séwés. Nos n’s-avin.n’ achid, nos deûs, mi couséne Mariète, 
dins one grande caisse aus canadas ; à chaque côp 
d’ canon, nos frumejin.n” . On tireûve do pachi dèl cinse Pirote di 
Belgrade su lès d’zeûs d’ Bèrlacomène, su I’ Transval, Vèdrin èt 
Boudije. 

Mon.nonke Djo, c’estetive on couyon ; i div’netive pa momints 
fin vet’, minme qu'à on moment matante l'a tchessi dins nosse 
pitite cauve au tchaufadje, qu'i n’ flairetive nin I’ rose d’ Ejipe. 

Dji n’ dijeûve rin. Dji sinteûve li doûce tchaletir do cwârps di 
m’ cousène, afiye si massale asto del mène. Po dire li vrai, 
dj‘estetive come tot r’chandi ; dj‘éstetive binauje. 

Come, i bouche bin, ç' canon-la, di-st-i papa ! On-z-étindetive 
chiler I’s-obus, èt peter d’zeû lès câriéres d’Asty-Molin. Li timps 
passetive. Deüûs-eûres quétefiye qui nn-éstin.n’ ramoncelés è 
nosse cauve. 

Dj'a fwim, di-st-i m’ cousin Josef. Dji vôreûve bin r'monter 
mougni, mi. — Pacyince, di-st-èle si man, ça va yèsse tot. — On 
n'ètind pus rin, dji r'monte. — Vous” dimeurer vêci, di-st-i l’ pa. 

— Vos, papa, rimontez I’ prumi, pace qui... — Pace qui qwe ? 

— Pace qui vos sintoz mwaîs. Mon.nonke si lève d'on randon ; mi 
cousin èsteüve dèdja al copète dès montéyes... Quand nn-ans sti 
r'montés, li Josef poûjeûve dédja è I’ casserole ; il a couru o fond 
do djârdin avou detis bokèts d’ tchau. 

Tot I’ monde a voré su I’ mougnadje. Après, lès coméres ont sti 
su I’ reuwe causer avou lès vwèsins. 

Avou m’ cousène, nn-ans sti o djârdin ossi, ou ç qui nos-avin.n’ 
nosse poli avou sèt” pouyes èt I’ coq. Oyi, nosse coq, èt on fametis ! 
Il avetive one fwace di diâle ; i v’s-auretive distrût à côps d’ betch 
et avou sès sporons. Nos I‘avin.n” dispeûy quatre ans èt on 
I’ lometive Rawoul. Quand dji v'neûve addé I’ poli, i dauretive 
apres mi. 

Mins ci côp-ci, c'èsteûve ôte tchôse. Tot pènau dins on cwin, 
racrapoté, i n’ dijetive pus rin. Si tiésse pindetive quausu al têre ; 
si crèsse èt sès pindants éstin.n” fin bletis. 


19 


—$— 


JANVIER - FEVRIER - CW 2015:1 4/07/16 15:1 Page 20 


Nos racourans I’ dire, èt lès djins dèl maujone sont v’nus vetiy 
li bièsse : Ô ! di-st-i m’ grand-pére, il a yeñ peñ quand on-z-a 
cabouchi, dji m’ dimande s'i s’ rimetre. — I n° va nin crèver ? di-st-i 
papa ; on n’ pout nin piède one parèye bièsse qu'on manque di tchau. 
É Í fi, mi di-st-i, va rademint qwére li blo et I’ fiermint ; djè I’ va touwer. 
Trwès minutes pus taurd, Rawoul avetive li tièsse djus. 

Tos l’s-èfants s’i ont mètu po I’ plumer ; ça n’a nin sti sins rûses. 
Po rauyi lès dérins pènas à sès-éles, on s'a sièrvu d’ l’ètricwèsse. 
Nos casseroles èstin.n” trop p'tites por one parèye bièsse ; moman 
a r’nièti li tchôdêre al bouwéye, èt l’ coq a yet place po bagni à 
s’-t-auje dins dèl bolante aîwe. 

Ca sinteûve bon. On s’ rafieûve do mougni Rawoul. One eûre, 
deûs-eûres... Moman ni saveûve piquer d’dins avou 
I’ fortchète... Moman, sèrè-ç' d'abôrd cût ? — Ratindoz cor one miète, 
i faut l’ timps ; il a one deure coyène. Ci n’èst qui quatre eûres après 
qu'on l’a r’ssatchi foû del tchôdêre. Mins bèrnike po l’ discôper 
au coutia. On l’a mètu sur one plantche èt fé lès paurts au atchau. 

Mon Die, qu'il est coriant ! di-st-èle matante. Oyi, di-st-i 
grand-papa, dji nè l’ sauretive mougni, c'est co pés qu’ do cawoutchou. 
Donez vosse paurt aus-èfants, di-st-i papa, il ont des bons dints. 

Nos-i avans metu I’ timps, mins i n’a rin d’meuré di nosse 
Rawoul. Et pèrson.ne n’a sti malade. 


Maurice NEUVILLE 
In CW, 1973/4. 


Le fameux obus de 420 représenté à l'échelle à côté d’un soldat allemand. 
(Exposition Les Greniers de la mémoire de la Province de Namur, 2014). 
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Ernest Lambotte 
(Sovet (Ciney), 1883-Bruxelles, 1926) 


Chansonnier. Collaborateur du journal namurois L'Arsouye. 
Membre fondateur de l’Associations des Ecrivains Wallons 
Anciens Combattants, sans doute au même titre qu’Oscar Lacroix 
(voir CW 2014/5, p. 145). 

Vice-Président du Cercle dramatique Les Namurwes d’ Sint-Djiles. 


Non ! dji n’ mi mariye nin ! 


Musique de l’auteur 
S'abiyi trop coûrt et trop stwet et fe I” bonasse. 


f; Mi papa qu’èst bon-èfant 
Vôreut bin qui dji m’ mariye ; 
I m’ dit l’ôte djoû tot sopant : 
La qu’ t'e-st-au mitan di t’vîye, 
T'ès cor assez bia garçon 
Et ti n'ès nin sins fortune ; 
Ti trouverès bin à t façon 
One bèle blonde ou one bèle brune. 
Mi qui n’èst nin co djondu, 
Vola ç qui dj’aî rèspondu : 


Refrain 


Non ! non ! dji n’ mi marîye nin ! 
J y 

Les bauchèles sont trop voladjes, 

Surtout véci dins I’ viladje. 

Non ! non ! dji n’ mi marîye nin ! 
J Y 

Et si vos mî v’loz fwârci 

Dj'inme co mia m’aler nèyi, 

Non ! non ! dji n’ mi marîye nin ! 
J y 

Dji n’ su nin nauji d'èsse bin ! 


II. Après s’awè ècrukè 
Im’ dit : Èst-ç' qui ti t’ vas taire ! 
Ti n’ vas nin todi vikè 
Come on vi calébataîre. 
Gn-a vêci I" feye Crauboya, 
Twènète qu’e-st-one bèle crapôde, 
Si mére ni d'mandereut nin mia 
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Di t'awe putôt qu'on-ôte. 
Non, Papa, qui djè lî di, 
Dj'inme co mia d’more vêci ! 


Refrain 


Non ! non ! dji n’ mi mariye nin ! 
Nin todi avou Twènète 

Car èle èst bin trop man.nète, 
Non ! non ! dji n’ mi mariye nin ! 
Elle est nwâre come on tchafor, 
Elle a one bouche come on for ! 
Non ! non ! dji n’ mi mariye nin, 
Dj’ su bin mia dé mès parints ! 


IH. Choûte, di-st-i tot m’ purdant I’ mwin, 
Dji sin qu’ dji n’ vikre pus wêre, 
I faut pinsè au lend'mwin 
Qui freus’ si I” mwart mi v'neut qwére ? 
Qu'è dis” co dol feye dau wezin, 
Lisa qu'è-st-one bone djon.ne feye 
Et qui n'est nin avou rin 
I-gn-a nin masse di pareyes. 
Non, Papa, qui dj’ Ii respond : 
Dji n’ vou nin r’cîre dès-afronts ! 


Refrain 


Non ! non ! dji n’ mi mariye nin ! 
Lisa ni mèt qu’ dès faussetriyes, 
Des faus dints, dès tchinistriyes. 
Non ! non ! dji n’ mi mariye nin ! 
Ele s‘abiye come on sbara, 

Elle a r’côpé tos sès tch’vias. 
Non ! non ! dji n’ mi mariye nin ! 
Elle a trop l’aîr don gamin ! 


IV. Im’ chone qui t n'ès nin auji, 
Di-st-i tot purdant one chique. 
Pusqui tès si malauji, 
Va-z-è quêre one au botique. 
Mins ft’ sèrès mougni dès piis 
Si ti n’ prinds nin one comére. 
Mi dj'ai todi yeti m’ pwin cût 
Dispôy qui dj'aî marie t mére. 
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Non ! qui djè lî di ; Papa, 
Lèyoz-m’ tranquile avou ça ! 


Refrain final 


Papa ! dji n’ vos comprind nin ! 
Vos qu’ s’a marie avou m’ mére 
Di m’ consyi one étranjére. 

Non ! non ! dji n’ mi mariye nin ! 
Et, si vos mî v'loz fwarci, 
Dj'inme co mia m’aler nèyi ! 


in Oscar LACROIX, La gerbe sanglante — essais anthologiques, Liege, 
C. Gillard impr., 1928, pp. 81-84. 
On a systématisé l'orthographe Feller employée par l’auteur. 
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Parutions 


Un recueil des œuvres de notre confrère Camille Hote (RN 1972) 
vient d’être publié par Li Chwès sous le titre Réveries d'un 
Hesbignon — Sondjeriyes d'on-Esbignon. On y trouve rassemblés les 
poèmes en français, les poèmes en wallon, accompagnés d’une 
traduction en français, ainsi que 5 chansons wallonnes de l’auteur 
mises en musique par lui-même. 

Les poèmes publiés en pages 16 et 17 de cette édition des Cahiers 
wallons y figurent. L'édition de l’œuvre de Camille fourmille de 
dessins et de photos. Elle est préfacée par Charles Massaux. 
Nous extrayons des poèmes en français le sonnet suivant : 


Charme 


Il est dans ton regard 

Des aimants qui m'attirent, 
Des langueurs qui s’étirent, 
Des couleurs d'oiseaux rares. 


Et souvent je m'égare 
Dans tes lacs à désir 
Quand tu joues sur la lyre 
Les canons de ton art. 


Résister a tes larmes, 
AUX cris frais de ton charme 
Est trop ardu pour moi. 


J'aime tant m'amuser 
À croire en tes abois 
De bel ange blessé. 


(p. 8) 


Camille HÔTE, Réveries d'un Hesbignon — Sondjeriyes d'on-Esbignon, 
21 X 21, 128 pages, 10 € + frais d'envoi. Chez l’auteur, Chaussée 
de Namur, 379, 5310 Waret-La-Chaussée, 081 / 511 235 ou auprès 
de Charles Massaux, ASBL Li Chwès, Rue des Granges, 4, 5100 
WEPION, 081 / 460 151 (10 € + 3 € de frais d'envoi). 


Autre Rèlf à l'honneur, notre ami, Joseph Selvais. L'œuvre 
couronnée par Prix biennal de la Ville de Liège en 2013 vient 


d’être publiée par la Société de Langue et de Littérature 
wallonnes dont Joseph est également un membre titulaire. Le 
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prosateur a enrichi le noyau originel de ses Pasquéyes et s’est 
efforcé de rendre le texte le plus proche possible de son parler 
d’Hemptinne-Eghezée. Le livre est agrémenté de croquis et 
d’aquarelles de sa fille Véronique. Un glossaire complète 
l'ouvrage. 


En voici un extrait : 


I n'est nén grand, l’ Clément, mins blocnasse. Pont d’ crauche 
mins dès niérs. Dès mwins d’ marchau. I n’èst pus tot djon. ne, 
mins il èst co fwârt come on tchin.ne èt jamais malade. Po s'è fé 
quite, di-st-on afiye po rire, i lî faurè d’ner on côp d’awe ! Et 
av'nant, avou ça. On visadje bén riv’nant èt dès-ouy qu'ont todi 
Vair dè rire. 


Dispôy qu "il a s pension, i n’ dimure jamais à rén. S'i n’èst nén 
è s’ djardén, à fouyi ou brichôder one sorte ou I’6te, c'est qu’on l’a 
v'nu dispinde po d’ner on côp d’ mwin avaur-là. Les cultivateûrs 
comptenèt sur lu à tot momint. Il è va adon au p'tit djoû, dissu 
s’ pèsant vélo. Au pus fwart di l’aoûs’, vos l’ vèyoz tos lès djoûs 
su l’campagne : fé lès dijas, fortchi lès djaubes al copète dès 
tchèréyes, monter lès balots su 1’ cina. Et pus taurd, à l’ariére- 
saison, vos I’ troveroz dins lès glumiantès têres di pétrâles, pa tos 
lès timps, au vint, al plêve èt dins lès broûs. Todi di stok, todi 
contint. I brèsse divins l’ovradje à deûs mwins, sins r’nicter et 
sins flauwi. Et co botirer one pitite crake di timps-in timps. 


Vo-I“-la prandjeure. Il è-st-al tauve, i mougne come on rauyeü ; 
dès platenéyes di canadas qu’on s’ poureût mète è l’ombe padri ! 
Lès-èfants, i fait vol’tî après, lu qu'a todi sti au r’pintant d’ n'è 
pont yu. S'i vént è nosse maujone, i nos-apwate tofêr dès 
potcheléyes di cèréjes ou dès pougniyes di biokes qu'il a ramassé 
su I” vôye, en montant l’ tiène di mon I’ For. I les vént taper su 
I’ tauve èt lès scafi avou nos-ôtes, pirétes et tot. On s” plaît bén 
quand il èst là. 


Del sise, nos djins s’ racayutenèt autoû d’ li stûve, pad’zo 
I’ lampe et lire leû gazete. Mins au bon timps, vos lès vièroz assis 
à l'uch, zéls detis, a s’ rapairi d’ssu I’ banc, conte li muraye. Onk 
astok di l’ôte. On-ome passe dissu I’voye : « Tènoz, m’ vét, c'èst 
I’ Cadet. We va-t-i par ci, don lu ? » 

— V’ n’èstoz nén co là si mau, là, vos-ôtes ! 

— In’ tént qu'à vos, ça, Lèyon ! V’noz j'qu’a ci, ployi 1’ djambe 
avou nos ; li djotirnéye èst todi faite, don. 

Li Lèyon s’ lait adire èt v’nu copiner avou zéls. J’qu’a tant 
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qu’ li spècheû vént rascouviè tot èt catchi lès visadjes. Di timps-in 
timps, on p'tit vint zûne divins lès plopes, di l’ôte costé dè ri. Si 
lèdjeur qu’on-z-etind à pwin.ne tron.ner lès fouyes. One pupe 
qu'on ralume. Pwis, pus rén... 

(pp. 89-90) 


Joseph SELVAISs, Pasquéyes di tos lès djoiis — Contes d'ayîr et 
d'audjoûrdu, 14 X 19, 126 pages, Collection Littérature dialectale 
d'aujourd'hui, Liège, SLLW, 2014. 12 € + frais de port. 

Chez l’auteur, Rue des Roses, 3, 5300 Andenne, 085 / 842 969. 
Également Chez Bob et Bobette, Avenue Roi Albert, 4, 5300 
Andenne, 085 / 842 055 ou à l'Imprimerie Lallemend, Rue Brun, 
52, 5300 Andenne, 085 / 841 294, ou encore à Namur, au Vieux 
Quartier, Rue de la Croix, 30, 081 / 221 994. 

On peut également recevoir le livre contre virement de 15 € au n° 
IBAN BE41 0000 1029 27 10 de la SLLW à Liège. 


Nous tenons aussi à signaler à nos lecteurs la sortie de Souvenirs 
de guerre — Assenois Noël 44 de Denyse de Coune. Il s’agit de la 
réédition d’un carnet publié en 1948. Nous reproduisons le texte 
de présentation suivant : 

« Assenois — 1941 : Eugène de Coune s'engage activement dans les 
réseaux de résistance de la région. Cela lui vaut le camp de 
concentration en Allemagne en 1944. 

C'est alors que Denyse d’Overschie, son épouse, commence à 
rédiger ses souvenirs de guerre. Elle consigne son quotidien 
pendant l'attaque von Rundstedt. Elle conte le froid, la faim, 
l'angoisse, la solidarité, sa lutte pour protéger ses quatre enfants 
et abriter les habitants du village et de Bastogne, ses ruses et ses 
joutes avec l’armée allemande en déroute, sa rencontre avec les 
soldats yankees. 

Un témoignage sur le vif des terribles événements qui ont marqué 
à jamais le sol d’Ardenne. » 


Parmi les quatre enfants, Sabine, qui est chère au cœur des Reélis et 
de la famille Laloux pour avoir illustré, du temps de l’auteur et 
récemment encore, des œuvres d'Auguste Laloux. Et bien sûr, 
c’est elle qui illustre ici tout ce qu’elle a vécu jadis avec sa maman. 
Denyse de Coune, Une famille dans la tourmente - souvenirs de guerre 
- Assenois - Noél 44, illustrations de Sabine de Coune et photos 
d'époque, Musée de la Parole en Ardenne, 56 pages en 
quadrichromie, 16 X 24. 


15 € + 3 € de port par commande au compte BE78 0682 1708 2286 
du Musée de la Parole en Ardenne. Aussi en librairie a Bastogne. 
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Dérènès novèles 


Les espaces du dedans 


Éric Brogniet, fèl powête d’audjotirdu - qu’a sti diréctetir dèl 
Maujone dèl Powésiye di Nameur jusqu’i-gn-a wêre - èt Michel, 
Goulet, on r'lomé sculteû canadyin, s’ont mètu èchone po fé 

ç qu'il avin.n’ èl tièsse : rinde bon d’vwêr à Henry Michaux 
(Nanou, 24 di maîy 1899 - Paris, 19 d’ octôbe 1984). 
Eric Brogniet a reli trinte rivazis da Henry Michaux èt d’mander 
à dès powétes d'amon nos-ôtes èt do Québec s'i porin.n” bin 
scrire - è frances ou dins let vi lingadje - one saqwè qui sèreut 
come on risbignetadje, on sôte di r’bond do scrijadje orijinal di 
l’auteûr. Tèrchèdon, Michel Goulet fwardjeut trinte tchèyêres èt 
graver su leû cu lès novèlès frâses. 


Les tchèyêres, on lès pout veûy à Nameur : su I’ tèrasse del 
Maujone del Culture, su I’ place Chanoine Descamps, à I” coûr do 
Muséye dès Arts anciens, su 1’ bward di Sambe do costé do 
Grognon èt co su I’ place do Québec ; a Virwinval : nin lon èri do 
Molin qu’ést su l’ Nware Aîwe et à Dinant : su l’ Place di l’Ôtél di 
Vile. 


Vo-l'-la, tin, Iidéye jamais parèy po fé prinde racène à on grand 
scrijel come Henri Michaux èt dès powêtes di nosse payis. On 
bon plan èto po fé conèche li literature bèlje et priyi lès djins di nè 
I’ nin rovi. Li prèsidint dès Rèlis Namurwes, Joseph Dewez, a 
choûté s’ keûr tot fiant bin bètchî I’ coq, savoz. Il a tchwesi : 
“La musique, quand on l'écoute, vous oblige à la suivre en trajets 
intérieurs.” 


Ci frâse-la wayeméye (se métamorphose) a çoci : “ Chotitoz ! Li 
musique chuchelote à voste orèye. N'èst-ç' nén lèye qui vos 
choûte zûneter èt riboumeter (rebondir) ? ”Vos v’loz veûy cit- 
oûve-la di d’ pus près, més djins ? Ele si palante dins I’ vile dès 
Copéres. Avou trwès-ôtes tot-autoû. Ele blametéye èt vos ratind 
su I’ place di VOtél di Vile di Dinant. Avou 1’ Clépsydre di vêre, 
on l’s-ètind, dès côps qu’i-gn-a, djouwer saqwants notes, chaque 
avou s’ vwes ! 
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Communiqué 


Stâje di scrijadje è walon 
Su I’ voye dès pires... 


Bleuwe pire, gravi, cabouyau, clavia, sauvlon, diéle, crôye, lave, 
mârbe, tèri, têre punîye, agauche, tchaus’, mine, fiér, plomb, pires 
à n’ nin crwére... 

Avou s’ plume, aler pa tidjes et chavéyes, su I’ dagn èt pad’zo ! 
Avou s’ plume, sire one novèle vôye di scrijadje dins one cwane 
do Condroz ou ¢’ qui I’ tére divint pice d’oûve èt ou ç qui lès 
pires tchantenut jamais parèy, rin qu’ po fé spiter I’ walon ! Oyi, 
sins manque, mes djins, vola on bia monde à discouviè, à veûy, à 
sinte èt à djonde ! Li stâje di scrijadje, c’è-st-ossi lire èt dire dès 
tècses d'autetirs èt di scrijelis walons d’ayîr ou d‘audjotirdu, di 
d’ ci èt d’ôte paut ! C'est yèsse fiérs di nos racènes. C’è-st-aprinde 
saquants bribes di grammaire èt d'Ortografiye èt sire lès régues da 
Feller. 


Noste idéye c'est d’ fé brotchi lès feus do walon, di vos fé r’trover 
I’ dar dè I’ sèmer èt dé l’ cossauyi po I’ djon.nèsse di nosse payis ! 


— « Qu'è dis’ ? » 

— « Oyi, mins faut yèsse capâbe ! » 

« Vèyanmint qu’ vos I’ savoz causer, vos-apudroz co aujiyemint à 
I sicrire ! » 


Quand ? 

Do maurdi 7 au vinrdi 10 di julèt” 2015 

Di 9 eûres à 4 eûres di l’après-non.ne. 

Li vinrdi, i-gn-aurè one sèyance di lècture dès bokèts do stâje 
j'qu’à 5 eûres di l’après-non.ne. 


Ewou ? 
A 5340 Fau, comune di Djéve. 


Combin ? 
80 eûros po lès grands èt 56 eûros po l’s-ètudiants (18 à 26 ans). 
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Avou qui ? 

- Piére LAZARD, èlève al Sicole do walon Lucien Somme à 
Nameur, Rèli Namurwes, scrijeü, ome di tèyâte, fel conteû èt 
mèteû al sin.ne. Dispeûy 2009, dins l” comune di Yuwâr, i mèt su 
pids, tos I’s-ans, Li Fièsse au Walon. 

- Joëlle SPIERKEL, ajent au Sérvice dèl Culture dèl Province di 
Nameur, èlève al sicole do walon Lucien Somme, Rèlîte 
Namurwèse, sicrfjeuse è walon d’ Nameur. 


Po-z- è sawè d' pus èt po s'inscrire : 
joelle.spierkel@province.namur.be  081/ 776 774 - 081/775 580. 


C'e-st-on stâje qu'a sti mètu su pids 
pa I Service del Culture dèl Province di Nameur et l’ Cree asbl. 
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Les Relis Namurwes 
Cercle royal littéraire dialectal. 


Rapport annuel 2014 


Les réunions 

Comme ils le font depuis toujours, les Rèlis se sont assemblés 
chaque mois pour débattre des idées et des projets touchant au 
fonctionnement et à l’évolution du Cercle. 

C'est aussi au cours de ces réunions que les Rèlis présentent leurs 
œuvres à l'assemblée pour être tamejiyes, c'est-à-dire appréciées ou 
corrigées en ce qui concerne la précision du vocabulaire et de 
l'orthographe. 

Quarante-trois textes, en vers ou en prose, sont ainsi passés par les 
fines mailles de la traditionnelle passète avant de recevoir le permis 
de figurer dans Les Cahiers wallons ou d’autres revues et journaux 
avec la mention R.N. suivant la signature. 

Chez les Rèlîs 

Lors de notre Grand Raploû du mois de février : 

le Président Joseph Dewez rend hommage à Willy Bal et nous 
présente notre nouveau Président d'honneur, Jean Germain ; 

nous recevons Joëlle Spierkel comme membre adhérent de notre 
société ; 

le Président remet la cocâde à Charles Wilmotte et à Joseph Ligot en 
raison de leur activité débordante pour la défense et l'expansion du 
wallon ; 

Alain Baume, qui a reçu la cocâde l'an passé nous dit quelques-uns 
de ses bwagnes contes. 

Au mois de mars, nous rendons hommage a Mme Henriette 
Henrotin, décédée le 21 mars, belle-mère de notre président, et, au 
mois d'octobre, à Mme Anne-Marie Legrand, décédée le 7 octobre, 
épouse de Jean Léonard, fils de notre ancien président M. Lucien 
Léonard et belle-sœur de notre secrétaire Guy Delvaux. 

Le 18 octobre, les RN souhaitent la bienvenue a M. Maurice Dubois, 
musicien, nouveau candidat Reéli. 

La bibliothèque 

Toujours a la disposition des personnes à la recherche d'œuvres 
wallonnes, la bibliothèque a encore pu fournir en textes et en 
données biobibliographiques bon nombre de chercheurs. 

Lucienne Léonard nous a offert quelques livres issus de la 
bibliothèque de son père. 

L’arrière-petite-fille de Ch. Dombret, comédien/chanteur, ancien 
RN, nous a, quant à elle, offert une série de textes dont des pièces 
en Wallon et une petite opérette écrite par Emile Robin. 

B. Louis a également apporté, pour enrichir encore la biblio-thèque, 
un petit livre intitulé “One finièsse“, recueil de textes écrits par H. 
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Matterne et provenant de la bibliothèque de l'Institut Saint-Aubain. 
Les publications 

Paskéyes di tos lès djoûs, par Joseph Selvais, publié à la SLLW. 
“Nicolas et le mirliton — Bosret di s’ nom d’ famile”, par J. Spierkel, sorti 
des presses de l'Imprimerie provinciale. 

Les grands-aubes, livre pour enfants (bilingue français/wallon), édité 
par Noir Dessin Production - traduction en wallon namurois due à 
J. Spierkel. 

Activités hors du cercle 

En 2014, les Relis ont activement participé aux activités suivantes : 
Le 11 février, une conférence de presse a été organisée au 
Gouvernement provincial pour présenter l'ouvrage écrit par Joëlle 
Spierkel “ Nicolas et le mirliton — Bosret di s’ nom d’ famile ”. 

Le 12 février, Joseph Dewez a présenté, a la SLLW, une 
communication concernant les activités clandestines de Joseph 
Calozet pendant la guerre de 14. Il est reçu en juin comme membre 
titulaire de la Société de Langue et de Littérature wallonnes et 
prononce l'hommage de Willy Bal son prédécesseur. 

Le 14 février, Joseph Dewez a donné une conférence sur Jijé comme 
illustrateur de livres en wallon, à Cerfontaine. Il a encore donné 
cette conférence en mars à Gedinne et fin novembre à Treignes. Il a 
aussi animé des ateliers pour classes primaires à la bibliothèque 
communale d’Auvelais (Jijé et les nûtons). 

Afin de mettre en valeur notre patrimoine dialectal, Joélle Spierkel 
a organisé, en juillet, un deuxième “ St4je di scrijadje et 
d’ literature è walon ” à Faulx-les-Tombes. Elle était secondée par 
Pierre Lazard, écrivain, conteur, comédien, metteur en scène. 

À la demande de l’abbé Malherbe, Joseph Dewez a traduit 
l'évangile en wallon pour la messe du lundi des Fêtes de Wallonie. 
Il avait aussi assuré li prétchemint lors de la messe du Grand feu de 
Bouge. 

Le 20 septembre, samedi des fêtes de Wallonie, le journal 
“L'Avenir” a publié à la une, avec la participation de Paul Gilles et 
Anne-Marie François, une page écrite entièrement en wallon. 

Le 27 septembre, Joëlle Spierkel a participé à la journée namuroise 
de la Fédération des Groupements folkloriques wallons et a lu un 
texte wallon de sa composition, en compagnie des Molons, devant le 
buste de Nicolas Bosret. 

Le 20 novembre, Joëlle. Spierkel a présenté, à la Seigneurie 
d’Enhaive à Jambes, le livre “Lès-çrands-aubes” dont, à la demande 
de Mme Nadine Vanwelkenhuyzen du Service des Langues 
régionales endogènes, elle avait assuré la traduction en wallon 
namurois. 

Le 4 octobre, Joseph Dewez, Christiane Binamé, Anne-Marie 
François, Jean Germain, Bernard Louis, Joseph Selvais, et Joëlle 
Spierkel, ont participé à la Journée en décentralisation de la SLLW 
à Dinant. Séance au cours de laquelle, le président, Joseph Dewez, 
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a présenté Les Kriegscayès, écrits de Relis Namurwès prisonniers 
durant la Grande Guerre. À noter que la parution de cet ouvrage est 
prévue pour la fin avril 2015. 

En octobre toujours, Joseph Dewez a été invité à l'émission 
“ Wallons Nous! ” (RTBF Liège) pour y évoquer les Kriegscayès. 
Joëlle Spierkel, quant à elle, a animé, au Campus provincial, dans 
le cadre de “Place aux enfants”, un atelier pour enfants de 5° et 6° 
primaires — atelier ayant pour thème: “ Chaper nosse walon ”. 

Le 12 novembre, Joëlle Spierkel, a animé une séance 
intergénérationnelle, organisée à la Bibliothèque communale de 
Namur, autour du livre “ Les grands-aubes ”. 

Le 23 novembre, à Yvoir, Christiane Binamé et Anne-Marie François 
ont, à nouveau, participé à la désormais habituelle “ Fièsse au walon 
” du doyen d’Yvoir Bernard Van Vynckt et de Pierre Lazard. 

Le 12 décembre, Anne-Marie François était présente au “Concert de 
Noël” de l'Ecole Sainte-Marguerite de Bouge. Les enfants y 
proposaient des chants en plusieurs langues. Pour les répétitions en 
wallon, Anne-Marie avait apporté son concours au professeur de 
musique et aux élèves des classes de 4°, 5° et 6° primaires. “ Il èst là 
nosse pitit valèt ” fut très applaudi. 

Dans le cadre des “ Classes du Patrimoine ” organisées par la 
Province de Namur, Guy Delvaux a pu converser en wallon avec 
bon nombre d'enfants, leur faisant ainsi, souvent, découvrir li 
lingadje di leûs tayons. 

Chaque mois, Paul Gilles, Lucien Metten et Guy Delvaux ont animé 
l'heure du wallon, dans “ Amon nos-ôtes ” sur la Radio Universitaire 
Namuroise. 

Christiane Binamé, elle, anime toujours avec autant 
d'enthousiasme les tables de conversation organisées à Moustier. 
Les Cahiers Wallons 

Tout au long des deux cents pages de leur revue (à titre 
exceptionnel, au lieu des cent nonante-deux habituelles), les 
lecteurs ont pu trouver nonante textes dialectaux en vers ou en 
prose ainsi que de nombreuses rubriques et informations diverses. 
Le numéro de juillet-août fut un premier numéro spécial 14-18 
consacré à Bwès d'Hule Major J. Rivière — “ Grands djoûs, p'titès 
sov'nances ” — Anéye 14. 

Le numéro de septembre-octobre fut un second numéro spécial 14- 
18 consacré aux “ Scrijeûs do payis d’ Nameur et I’ Guére di Quatôze “. 
Après cet aperçu, incomplet sans doute, des activités du Cercle et 
de ses membres pendant l’année 2014, il nous reste à remercier tous 
ceux qui nous ont fait confiance, nos lecteurs en particulier, et tous 
ceux qui nous ont témoigné leur sympathie ou qui nous ont aidés. 
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Anne-Marie François 
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Saquants bia boquèts 


(Bonsin) 


Li premi djoû del samin.ne, i-n-a d’ çoula si djoûs, dj'èstû 
rètrôclé d'vins on p'tit ham'té, à ‘ne dimèye eûre dèl vèye. Ca 
n’ m'aléve nin. Dj‘avi I’ flème, valet. Tot çoula m’ roubinéve è 
I’ tiésse èt n’avût pus rin qu’aléve. I t fat r’présinter çou qu’on-z- 
aviit passé ! Adon, so I’ côp dès sèt-eûres, dj'a stou à cabaret. I 
f'séve bon et dji m’ sintéve on pô mi. Dji m'a-st-assis addé 
l finièsse po-z-avou d’ lêr. Et dj’ loukéve li compagne. Les 
frumints èstint d’dja hots èt il ataquint à mawori. N‘aviit persone 
è cafe, qui I’ mésse qui s’èssok’téve, èt mi, qui bèvéve mi vére à 
p'tites goûrdjèyes. Li solo s‘aléve bin vite coûki. I f'séve si pahtile, 
si påhûle, parèt ! ! Èt après tot çoula, bè, ti pous dîre qui ça fêt dè 
bin ! Èt volà qu’ tot d'on côp, dj'avise treûs djins qu'arivèt d'après 
I’ vèye po I’ vôye dès compagnes. T'ärûs dit qu’il alint v’ni chal. 
Dj'a abèye rimètou m’ vêre so I’ comptèr èt dj” m'a drèssou, pret” 
à I’ trossi. Dji loukéve d’un-ouy, sins m’ fé veûy. N’èstint pus lon, 
asteûre, dji lès vèyéve fwert bin. Li ci d’à miton racontéve totes 
sôres d’aféres as deûs-ôtes. I sont arèsté so I’ sot, li grond da 
miton 'lzî a dit djusqu’a, divont dè porsûre si voye. Mins lès detis- 
Otes l’ont volou rat’ni avou zèls : Nèni, vos-irez d'mwin, no !, 
ènn'alint-i. N-a l’ nut’ qu'arive à gronds cops ; dimorez avou nos-ôtes ! 
Li grond s'a tot I’ minme léyi adire. Et il ont moussi tos lès treûs è 
cafe. I s’ont stou mète addé li tch’minéye et il èstint todi la, à 
taram'ter, qui I’ caf'tî mètéve li tâve. 


i, dji sayéve di n’ fé lès conses di rin, mins portont, i-n-aviit 
une saqwè d’ drole et d’èwarant à minme timps. Dji n’art sèpou 
dire qwè, mins c'ést come si dj'avû dè bounetir plin tot m’ cwer, 
come si dj’ n’èstû pus è ç cafè-là, come si I’ cafè n’èstût pus I’ cafe 
mins m’ mohone, awè, mi mohone da min.n’, po tofèr, da mi èt 
das deûs-omes qui v'nint d’amoussi, qui dj n'avû may veyou 
d’vont èt portont, c'est bièsse à dire, qu'èstint come dès vis 
camarädes. Èt c’èstût parèy avou I’ grond. Dj’ärû bin volou aler 
on pô pus près, m'assîr addé lu, mète mi mwin so I’ sin.ne, èt 
d’morer là tofèr, à I’ hoûter, sins pus boudji. Mins we l’avü-dj 
dèdjà rèscontré, louke, mi ci-là ? Dji n’ m'è poléve sov'ni èt 
portont dj'èstû sûr di l’avou rèscontré har ou hote. 
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Li caf’ti a-st-apwerté de pwin so I’ tive èt pwis éenn’a r-alé è 
s’ couhine po-z-apontchi l’ sopé. 


Èt adon, ľ grond a-st-apici 1’ pwin. Djè l’ vièrè todi, tont qui 
dj’ vik’rè. Il a pris l’ pwin avou sès deûs mwins po I’ côper è detis. 
Il a dit one påtèr, èt il a stindou lès deûs bokèts d’ pwin ås cis 
qu’èstint avou lu, sins ’nné warder por lu. Et à ç’ moumint-là, on 
s'a lèvé tos lès treûs ! Awe, lès deûs-omes qu'èstint assious avou 
lu a l’ tive èt mi è m’ cwène. Nos-avons poutchi so nos pîds, èt 
nos tronlint come dès fouyes. T’érts dit qui n’s-èstins div’nous 
sots. Li grond, hin, i-n-avût del loumire plin s’ visedje, èt plin 
s’ moussemint ossi. Ti m’ pous bin cretire, sés” ! Dji t'acèrtinéye 
qui dji n’ mintich nin èt qu’ dji n’ so nin div'nou sot. Dji tel djure. 
DjT esta. Dji l’a vèyou ! Dji n’ dwèrméve nin, non pus ! Ti m’ pous 
bin creûre. Di ? I fat qu’ ti m’ creûyes, sés’ ! 


C'est I” cir tot étir qui nos touméve so I’ tiésse. Nos n'è riv’nins 
nin nouk dès treûs : l’ètèré, li crucifiyé, l’ome mwert, awe, li 
Nazaréyin, qwe, c'èstût lu !... 


Et une sègonde après, i n’èstût pus la ! 


Mins s’ ti n° mi crûs nin, ti pous aler vety. Ti n'as qu’à 
d’monder à caf’ti si dj’ t'a conté dès boûdes. Li cabaret, c'è-st-À 
grond pehon. Et I’ viyedje, distin-l’ bin, c'èst Emmaüs. 


Charly DODET 

Dimeûre avou nos-ôtes, 

adaptation de Reste avec nous de Henri Guillemin, (extrait), 
(CW avril 1987, pp. 85-86). 


Rètrôclé : litt., caché dans un recoin 
roubiner è l’ tièsse : préoccuper, turlupiner 
mawôri : mûrir 

pihtile : calme, paisible 

taram’ter : bavarder 

fé lès conses : faire semblant 

da min.n’ : à moi 

har ou hote : litt., à gauche ou à droite 
warder : garder, conserver 

cîr : ciel 

distinre : retenir 
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Abîye li bon timps !... 


(Longchamps / Lontchamp) 


Alélouya 
Vola I’ bon timps 
Avou sès djôyes 
Po totes lès djins... 


Lès p'tits mouchons 
Sont dispièrtés 
I tchantenut d’dja 
Come di l'èsté... 


Waitiz lès-aubes 
Si rècrèster 
Et s’ rimoussi 
Come po fiéster... 


On veut lès fletirs 
Sôrti let tièsse 
Adon flori 
Totes nos finiésses... 


Les bièsses è stauve 
Tot pèstèlant 
Si rafiyenut 
Daler au tchamp... 


Nosse tchèt gninwéye 
I vout sôrti 
Po cotchéssi 
Totes lés soris... 


Nosse vi solia 
Nos r’waite su crèsse 
Binauje dè veûy 
Qu’on-z-é-st-al fièsse... 


Jules HÉRIX, R.N. 
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Leritance 

(Floreffe / Florèfe) 

I-gn-a d’ pus d’ quarante ans qu’Anna si sièt di s’ chalète. One 
bèle pitite chaule lèdjêre come tot mais l’âdje èst là po I’ chalète 
come por Anna. 


Lèye (li chalète), elle èst tote di sclimbwagne èt clinci do costé 
qu’ele vout tchair. 


Li fi da Anna lî dit : Moman, dji n’ vos vou pus voy monter la-d'ssus. 
Dimwin, nos-ènn'îrans quê one novèle au botique. 


Come di fait”, li led’mwin, vo-lès-la qui rotenut dins I’ pârtîye do 
botique avou lès chaules. 


Ele sont stampéyes à wôteû su one réye dèl pus p'tite j'qu’à l pus 
grande. 


— Tènoz m’ fi !, i m’ chone qui cit'cile a ostant di scayons qui l mène. 
Elle a lair solide. 

Si fi agriftéye l’ostèye èt satchi. Maleuretis ! Come dès dôminés, 
lès chaules ridenut èt vont bin rade tchair su s’ tièsse. I lès 
r'tchôke di totes ses fwaces. Anna, qui mèseure à pwin.ne on mète 
et d’méy, fait I’ minme. Vo-lès-la aclapés tos lès deûs aus chaules. 
Person.ne po I’s-aidi. 


— Im’ chone qui dj" les va sawe t'nu, moman ! Couroz raddimint quê 
one saquî. 


Anna court come one sote. Elle avise one pratique avou 
s’ tchèrète : 


— Abiye, Mossieû, aloz aidi mi-y-ome vela, lès chaules tchaiyenut ; i lès 
va ramasser su s’ dos. 


L'ome court ; Anna, tote èfoufiye, si r’toûne èt criyi : 
— Ci n'est mi-y-ome, c'est m’ fi. 
Come si qa candjereut one saqwe ! 


Tot courant, èlle ètind tchair dès chaules. 
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Foû d’alin.ne, elle arive al caisse po-z-ètinde li comére què lî dit 
qu'elle a fait ç’ qu'i faleut. 


È raler èt voy qui tot èst r'métu. Cinq ou chis-omes ont rastampé 
les chaules et lès-astoker comufaut. 


I riyenut tortos, si fi ossi... lèye nin ! 
Rarivés è 1’ maujo, i displéyenut I’ novèle chalète. 


— A ! elle èst bin di stok, dès blokias d’ cawoutchou à n'è nin voy li fin, 
on platia po mete vosse saya et minme on-avet po pinde vosse loque. 
Moman, sûr qui v's-èstoz paurtiye po quarante ans ! 


— Pinsoz qui dj’ va viker come Jeanne Calment, m’ fi ? Si dj’ fai 
m’ dérene bauye pus rade, ci chalète-ci, ça sere voste èritance. Vos I'auroz 
bin gangni ! 


Chalète : escabelle 
réye : étagère 
blokia : gros bloc. 


Pâtêr 144 


Tos lès djoûs dji vos bènirè 

Et vos pwârter au ciél amétèrnâm” 

Il est grand, nosse bon Die, on nè I’ diré jamais assez 
Il èst grand au d’la. 


Nosse bon Diè a brâmint do ketir, I s’ fait mau d’ nos, 
In’ monte nin aujiyemint dins one five, 

I nos veut si volti tortos 

Il est bon dins tot ¢’ qu’T fait. 


Nosse bon Dié èst drwèt dins sès botes, 

I tint todi parole. 

Au pus près d’ nos quand nos dd’jans nos pâtêrs 

C'èst I’ vrai qu'Il èst là po tos lès cias qui djoûwenut franc djeu. 
Rimètu è walon po I’ pârwèsse di Florifot. 


Christiane BINAME, R.N. 
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Di-st-i, di-st-èle 
(Liernu / Lyèrnu) 


Tén, quî vola quî! (3) 


Tén, quî vola quî ! di-st-i. 

Tén, quî vola qui ?, di-st-èle. 

C'èst mi, di-st-i, tot saîsi. 

Qui ç qui c’èst d’ ça, mi ?, di-st-èle. 
Gn-a qu’ vos po me I’ dire, di-st-i. 
Et I” contraire èto, di-st-éle. 


Vos-avoz dès bias-ouys ! (4) 


V's-avoz dès bias-ouys !, di-st-i. 
Po vos mia r’waîti, di-st-èle. 

Ç’ n'est nén dès murwès ! di-st-i. 
Vèyoz one saqwè ? di-st-èle. 

Dj’ cache après vos, di-st-i. 
V's-avoz dès bias-ouys !, di-st-èle. 
Dj djoûwe au catchi, di-st-i. 
Djouwans co longtimps ! di-st-éle. 


L’aurzîye et l’ vint 


Aurziye, 
Paujére aurZiye, 
Vos ratindoz... 


Vos ratindoz dispety I’airet dès djotis. 
Quand va-t-i rèche 


li cia qui I’ vint aurè prusti dins I’ fond d’ nosse vinte ? 


L’aurzîye, i nè I’ faut nén fastrouyi. 
Waitiz I’ poti, come i fait d'à façon 
Et I’ caréssi. 
Dins sès mwins, élle é-st-amouretise. 
Gn-a pus qu’à sofler d’ssus ! 
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On-ome, valèt ? 
One miète d’aurzîye 
comachîye avou d’ l’aîwe èt do feu po l'ameùû, 
Et come one pitite passe di vint 
po l’fé roter, mièrnu. 


Viker, valèt ? 

C’e-st-aprinde à d’ner, à rinde, à piède l’alin.ne qui v’s-avoz r'çû 
quand v’s-avoz rèchu. 

Viker, c’è-st-aprinde à rire, èt c'est I’ minme ! 


Joseph DEwEzZ, R.N. 


Fastrouyi : bricoler, façonner sans soin. 


Rin qu’une djäbe so li stärèye, 
Rin qu’une pâte so li stèlèye. 


Rin qu’une golèye po nosse fwim, 
Deüûs hos è I’ pâme di nosse mwin. 
Rin qu’une goûrdjîye po nosse si, 
Quéquès gotes inte di nos diigts. 
Rin qu'un-ämèn” à viker, 

Li timps d’ saquonts ronds so I’ wé, 
Et si pids d’ tère po sok’ter. 

Victor George 

(Bois-et-Borsu) 

In paradisum... 


(CW 1978 / 6, p. 85). 


stèlèye : gerbier / golèye : jointée, quantité contenue dans le creux de deux 
mains jointes / ho : grain de blé / wé : gué, mare. 
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On scayeteû d’ renconte 


(D'après one fauve da Lagaf”) 
(Godinne / Gôdène) 


Dji m’ vos va raconter one pasquéye qui m'a-st-arivé qui 
dj'ènn’aleu su mes trinte ans. 

Ca s'a passé on djoû au matin, après one tempète di tos lès 
diâles. One tempète qu’on n'è vwèt one insi qu’on côp pa siéke. 

Il aveut soflé télemint fwârt dol nét qu’i-gn-a dji n’ ti sé combin 
d’ twèts qu'avin.n” èvolé. Come li cia di m’ viye vwèsine, on twèt 
d’ viyés panes come dins 1’ timps, qu’avin.n’ siti chovéyes èt 
straméyes autoû dol maujone èt co pus lon. 

Fine disbautchîye, one comére. Qui va-dj' div'nu, on, mi ? Qui 
e qui m’ va r'fé m’ twèt : ? C'est qui dès panes, dj'ènn'a co dès  banseléyes, 
à yute véci dins m’ rimije, po si en cas. Mins quî ç' qui m' lès va p'lu 


r'mète asteñre ? A, mon Die Deyt, pôreut valu qui mi-y-ome sèreut co 
là ! 


Veuve, sins pèrson.ne po I’ copler, wêre di caurs... Dji m'ènn’'a 
fait mau, in, mi. Et come dj'a todi yet l'âme d’on-ome di D’néye, 
dj'a gripé bon-z-èt rwed su I’ twèt dol sinistréye. 

On grand Iwagne batumint, li maujone. Wôt jamais parèy. 
Faleut yèsse fin fô. Co eûreûs qu’ dj‘aveu l’ chaule qu'i faleut. 


On côp su I’ twèt, dji vwè qu'i d’mère one masse di panes 
câsséyes. Po m’ sipaurgni des voyadjes su I’ chaule, dji sondje qui 
dj'aureu pus aujiy di baguer lès viyes panes divant d’ monter lès 
novèles. Dji ramonceléye lès rikètes su 1’ bward do twèt. Et on côp 
qu’ dj'a tot fait, dji rid’tchind èt-z-aler nifeter ol maujone après 
one grande caîsse, one bone cwade di tchène, on tire-satch èt on 
solide bokèt d’ poûtrèle. One poûtrèle qui dj‘astoke dins I’ twèt 
apres-z-i awe atèlé I’ tire-satch. Adon dji lôye li cwade al caîsse 
qu'è-st-al tére et djè I’ fai passer dins 1’ gôje do tire-satch. Véyoz 
Vafaire... Vos m’ chûvoz ? 

Bon d’abôrd, vo-m’-la prèt’. Dji satche li caisse al copète. Et po 
qu’ele i d’mère, dji lôye li cwade au buk d'on p'tit aube do 
djardin. Pwis dji r'monte al chaule mete lès panes câsséyes dins 
I’ caisse. Quand èlle est kèrdjîye, dji rid’tchind èt dj’ disavetéye li 
cwade. 

Laid sketware ! Li caisse est trop pèsante, pus pèsante qui mi, 
vos ! La qu’ dji nè I’ sé rastinre... Ele comince a d’tchinde... èt mi, 
à monter. Mins dji n’ pied nin I’ tièsse : dji m’agritchetéye al 
cwade di tos mès pus fwarts, dismètant qui I’ caisse, lèye, 
distchind èt qu’ mi, dji monte. Jusqu'à ç’ qu’à mitan-vôye, li caisse 
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èt mi, ons’ rèscontère. Zou... li caisse continûwe à d’tchinde èt mi, 
zoup’... à monter. 


Li viye djin qu'aveut sôrti po veûy si tot aleut bin, vwèt 
I’ tâblau. Mins quand tès vi, sés‘, qui ti n’ vwès à mitan pus clér, 
gn-a d's-afaîres afiye qui ti n’ ti rinds pus compte di ç qui s’ passe, 
dwafî ! Ça faît qu 'èle mi criye : Ca va come vos v'loz, m' fi ? S'i v’ faut 
one saqwè, criyiz après mi, don ! Èt surtout ni v's-alez nin fé do mau. 
Dji m’ vos va Jé one bone jate di cafeu... Èt quand èle sèrè prète, dji 
crîyerè on p'tit côp après vos ! Èt èle rimousse è s’ maujone, jusse au 
momint qui m’ tièsse vint buker conte li poûtrèle èt qu’ lès 
dwegts di m’ drwète mwin s’ faîyenut pici dins l’ gôje do tire- 
satch. Waye èt waye, savoz ! 

Qui ça faît mau ! 


Ci n’èst nin tot. Quand dj‘arive la-wôt, li caisse arive al valéye. 
Et t’t-ossi rwèd èt fwârt qui dj'a-st-arivé al copéte. Li caisse si 
skete, èle si dismantche, èt quausu totes lès panes volenut fot. 
Ouye, ouye, ouye, vos ! Do côp dji m’ ritrove pus pèsant qui l’ 
caîsse qui c'mince à r’monter lèye. Dismètant qui mi dji 
rit’chind... come one bale. 


Dj'aureu p’lu tchaîr su do wazon, su on tas d’ sauvlon... qui sé- 
dj’, mi. Broke di viole ! Dji toume avou m’ dri dins lès panes 
sipiyiyes. Dj'a si bin mau di ¢’ côp-la qui dj’ lache li cwade. Ayi 
mins I’ caisse, véla al copète, èle si r’trove do côp pus pèsante, çu 
qui fait qu’éle rid’tchind à tout-ècrase - sins rèscontrer pèrson.ne 
à mitan-vôye ci côp-ci, - èt m’ vinu tchaîr su I’ paletot. 

On m'a èminé à l’ospitau èt m’ mète dès plates pa tos costés. 
Mins quand i m'ont v'lu atèler m’ drwète djambe a... on tire- 
satch, i m'ont ètindu, savoz. Dj'ènn’a miné one d’aredje... èt djè 
l’zî a dit : Ca n’ vos va nin, vos-ôtes, non ? 


Ome di D'néye : jeu de mot : homme généreux - homme de Denée 
tire-satch : poulie à crochet. 
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Dji su fayé 
(Natoye / Natoye) 


Mi faut-i d'dja rale è scole ? 

Todi studyi, dj'ènn'a “ ras I’ bol “ ! 
Quand dji poreu djouwe véci 

Ou r'waîti on film al tévé ? 

Si dj’ fieu chonance de yèsse fayé ? 
Jusse au momint qu’i d’vise insi 

Vola qui s’ moman mousse è s’ tchambe. 
— 0, Moman, dji n’ mi sin nin bin. 
Dj'a mau m'tièsse, mi coûr et mes dints 
Et dji n’ tin nin su mès detis djambes. 
— Bin, m’ fi, i vos faut mete o let 

Èt vos r'pwèsè jusqu'au sopè. 

Ca toume mau ! C'est djoû d’ porminâde 
Po vos fréres et vos camarûdes. 

— Comint ¢a ? E-st-on mérkidi ? 

Tot d'on côp dji m’ sin brâmint mia ! 

— Brâmint mia ! Sâcré raupinia ! 
Vos-aviz sayi di m’ triile ! 

Dji n’ candje rin à çu qu” dj'aveu dit. 

O let, tot drwet et sins moufete ! 
C’e-st-insi qui li p'tit minteûr 

S'a d’vu coûtchi plin djoû plin.ne eûre ! 


Joseph Licor, R.N. 
Cocâde 2014-2015 


iMi Amay 
RUE 
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Quék’fiye 


Vola qu’asteûre su vosse oupia 
Li nive a v'nu pinde li crama. 


Avoz sondji qui lès brokètes 
Divant d’iésse mwates avint sti vètes ? 


On a d’dja rauyi à tinrejon, 
Et mwints côps on spîye lès tèchons. 


Dj'ètind crochi dissus l’ chavéye 
Li timon do I’ nware atèléye. 


Si èle passe vaici d’vant l’èstè, 
Vou-dje èl voyi di vosse costè ? 


(Vint d’ chwache) 

CW 1953 / 1-2 

Oupia : téte 

a tinrejon : avant le temps normal (plantes). 


C'est lon sés’ quand i faut ratinde 
Si t'és po I’ diale... ou po l’ Bon Die. 
Aprètoz todi lès marindes 

Pusqu’i faut tot I’ minme ènn'’alè. 


Dji pèse et dj’ rapèse li mon.néye. 

Quand dj’ fai les comptes dji su gangnant, 
Mais va véy, min.me o I’ parintéye 

S'on l’s-î d'mande, diront-is ostant ? 


L’andje a d’tchindu pa I’ tchiminéye, 

Ti direus qu'i sint l’ahigni. 

Et I’ bènite êwe qu’é-st-adjaléye !... 
Comint vous” qui dj’ faîye po m’ ségni ? 


Georges SMAL 

(Houyet / Ouyet) 

(One vôye d'éwe) 

CW, 1992 / 10-11) 

Marindes : briquet, casse-croûte 
Vahigni : le roussi 
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Boquèts do Grand Raploû 


Su m’ paraplu 
(Anhée / An.yéye) 
à Félix Leclerc 


O I’ place di tchaîr 
Sins brût ... 


Ca n'aveûve siti qu’ saqwants gotes 
Qu’avin.n’ zouble su m’ paraplu 

Et dès si fines èt si lèdjêres 

Come dol poussére 

Qu'adon, mi diriz bin, comint 

V'nu foute on tél trayin 

Et rèwèyi tant d’ mès sov’nances, 
Come si ç sèreûve one èritance 
Qu'on saye do rastinu 

Mins qu’ è va à fligotes 


Vos auriz dit saqwants p'tits dwègts 

Qui v'nin.n’ su m’ paraplu po-z-i-toke, 
Quausu sins fwace ! 

Portant one saqwe s'a skètè, come one sicwace, 
L’èstè, dins lès sapins... 

Gn-a tot qui r'vint 

Di d’ la dès-ans, 

Mes djôyes come mès miséres, 

Tot ç¢ qui m’ fietive rire ou braire, 

Tot ¢’ qui lès “grands” lomin.n” “tos djeus d’efant”... 


— Qu'èst-ce qui pout bin chipelè véla ? 
Pad’zo I’ gayi 

Nolu qui mi, 

Raupin, binauje au d’la 

Didins m’ cayute di grands cartons 

A creusè ‘ne fosse po do tchèrbon 
Come si ... 
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On s’ va moquè, 
Mi, dj’ va tchûlè ! 
I ploût dissu lès gruzalis... 


— Qu'èst-ce qui pout bin ramechi véla ? 

Li gotêre ratche su lès cindréyes di nosse poli, 
L'éwe rôle dissu lès tôles di l’abatu 

Portant dji n’a nin frèd ! 

Véci, eûreûs come on p'tit rwe 

Dj’ èmantche tofêr 

Totes sôtes d’afaîres 

Qui n’ sièvront pus 

Quéquefîye dimwin dèdja, ou quand dj’ sere paurti 
Avou I’s-ostéyes da m’ vi grand-pa. 


— Où è-st-i don ? Va co falu cachi après ! 

I fieûve sitofant dins l’ gurni, 

Rin qui I’ djeu d’ pates dès gros pidjons 
Qui catotirnint su lès-ârdwèsses 

Come à on bal qui c’èst djoû d’ fièsse. 
Mins dès nwârès nûléyes vorenut d'au lon 
Po lès strîlè pis qu’ dès fistus! 

Astetire c'est I” pleuve dissu nosse twèt 
Qui court, qui court come on djon.ne tchèt. 
On live ritchaît d’etur mes mwins. Dji m’ va dwârmu 
Et yèsse rovyi ! 

Maugrè lès scoles i m’ faut plandjene ! 


Il a tchèyu one dérêne gote 
Qu’a v'nu plonkè 

Su m’ paraplu 

Come on pièrdu 

Qui n’ saît pus ote. 

Dje l’a aurde. 


Georges PUISSANT, R.N. 
Cocade 2015-2016 


Strilé : émietter 
plandjenè : perdre son temps, flâner, faire la sieste. 
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Sint Valentin 
(Hemptinne-Éghezée / Um'téne) 


Po dire li vrai, i faut admète qui l’afêre aveût sti mau 
èmantchîye. 


Olga ni saveût v’nu l’ sèmedi. I s‘enn’aretit d’vu doter. Mins en- 
z-î sondjant bén, tot n’èsteût nén vraimint pièrdu po ça. Li vinrdi, 
ça aleûve. Li vinrdi 13. Ça pwate bouneüûr. Et avou one picîye di 
chance, sondjeûve-t-i, on poureût fé durer I’ soper jusqu’aprés 
méyenêt. Adon, i lî pidreût s’ bèle p'tite finète mwin èt-z-î mète 
dissus on doûs p'tit bètch. Qui n’ sèreût qui l’ prumî, po l’ pus sûr. 
I n'èst nén disfindu dè sondji ! 


I waite si monte èt racawaiti s’ GSM. Pont d’messadje. Nén 
seûremint on fayé SMS. Est-ç' possibe ? I n’ fait pont d’ bén èt 
k'mincî à cafougni s’ tèlèfone. I-n-a qu’ lu què l’ poureût sauver. 
Al tauve qu'èst padrî s’ dos, on s’ flache à rire. Noste ome fait 
chonance di rén. A l’ veûy, vos dîrîz onk qu’a bén l’ timps. Mins 
dins I’ fén fond, il èst mwârt disbautchî. Imbarassé ; i nè l’ sâreût 
catchi. One grande rôye lî baure si front d’one orèye al ôte. Pupont 
d'èspwêr… 


I saye portant dè fé bèle mine. Po I’ dijyinme côp, i tape sès-ouy 
su I’ menu spécial dè 14 di fèvri. Pèneûs come onk qu'âreût pièrdu 
s’ boûse. Dins lès coujines, c’è-st-on r’motiwe-mwin.nadje di tos 
lès diâles mins à s’ tauve, ça sint l’ rosti. Li p'tite boujiye kimince 
à tron.ner. Olga n’ vêrè nén. Elle est télemint djoliye. Trop come i 
faut por lu. 


On djon.ne sièrveû, qui s'è fait mau,  d'mande avou on p'tit 
sorire, et pinsant li fé plajji, s'i n’ pidreût nén d’dja one pitite cope 
di champagne. Non merci, di-st-i, tot fiant chonance dè taper on- 
ouy su I’ carte dès véns. Coradjetis, don. Non, i va co ratinde one 
miète. I vént d’achèver s’ deûzyinme botèye d’aîwe. E s'tiésse, lès 
bruts dès vêres qu'on choque ravisèt on disdut come si on 
câssereüt I’ mwin.nadje. Aus tauves astok di lu, on rit à bavole tot 
gobant dès plates mosses èt discafiotant dès omârds. Il ont l’aîr 
binaujes zèls. E mitan d’ tos cès riyadjes-la, noste ome a on visadje 
tot règrignf . I saye afîye dè sorire po fé bèle mine divins s’ maleür. 
I rarindje li nuk di s’ bèle noûve cravate al môde, on côp èt pwis 
deûs. Po fé passer I’ timps. Ci qui compte, c'est dé aurder on bia 
jenre. 
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Tot d'on côp, la on gros pièle di souwet qui d’tchind tot I’ long 
di s’ nez et s’ vinu pinde al fine bètchète. Pad’zo I’ nape, sès pids 
k'mincèt a bate li mèseure. Eco ayir, one djon.ne fèye di sès 
conichances lî aveût apris comint ¢’ qu'i sî faut prinde po fé dès 
djeus d” pids, ci qu'èle loumeüve li Body Language. On djeu po fé 
toûrner l’ tiésse aus coméres, paret-i. Ele 1 avetit jusqu’à sti 


mostrer saquants pas d’ Rock ‘n’ Roll po si en cas il irin’ danser 
èchone. 


Asteüûre, li p'tite corbèye di pistolèts est viide. Jusse saquants 
grumiotes. Ci qui mosture bén s’ disbautchance èt s’-+-angoche. Ci 
côp-ci, c'est tot s’ visadje qui soûwe dès grossès gotes. I frumejiye 
jusqu'à bén bas è s’ dos. Pus èst-ç’ qu'i saye di s’ royu, pus èst-ç’ 
qui ça gote. I s’ richoûbe tot èt s’ rapairi avou s’ sèrviète. I n’èst 
nén al fièsse, li pôvre ome. Ontieûs qu'il èst ! Jin.né come on 
r'naud qu'âreût sti pris pa one poye. Ayi, c'est sûr, Olga ni vêrè 
pus. Ci n’èst du rèsse nén l’ prumi côp qu’ èle djoûwe avou sès- 
aburtales. 


Dès lârmes come dès pwès brotchèt fot d’ sés-ouy. Sès talons 
ont taurdji dè bate li plantchi. Il a on r’gârd tot nwér èt viide. I 
waite au lon. I n’ veût pus rén. I fait one mawe à fé r’toûrner one 
porcèssion. Pwis i s’sovént d'Oscar Wilde,- Oscar Wilde, c’è-st-on 
scrijeG anglès-. Il aveût dit on djoû : I s’ faut todi d'mèfiyf di 
s’ prumine idéye; c'est todi l’ boune, surtout quand elle est mwaîje... 


C'est quand minme maletiretis ; i lî aveût acheté on si bia 
cwarsadje avou dès bèlès rodjès dintèles. On bia d’ rodje. Come li 
ci d’ sès lèpes. Quand t’ n'as pont d’ chance, sés’. 

Mins p'tit-z-a p'tit, i k'mince à s'royu. Tot doûcemint, i 
s’ rècoradije. 


I bètche après méyenét. I s’ lève di s’ tchiyêre. Pont d'chance. Li 
vinrdi 13, c'è-st-on poûri djoû, on djoû d’ malchance. On l’a sovint 
dit mins on dit I” contraîre ossi. Ça fait qui... Qui faut-i crwére ? 


Enfén d’mwin, c'est l’ Sint Valentin. Nî sondjans pus. Il èst co 
timps d’aler scafi one pôrcion d’ frites èt dès mosses amon 
Mathot. Pace qui Vamotir, ça done fwim. Et on n’ si va tot 
I’ minme nén léyi moru pace qu’i-n-a one laîde gârce qui v’s-a 
d’né I’ côp dè lapén. 


Joseph SELVAIS, R.N. 
Adaptation d’une chronique d'Éric de Bellefroid 
(La Libre Belgique du 13 février 2015, p.55). 
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Cafougni : malaxer fiévreusement 

a bavole : a la dérobée 

plate mosse : huitre 

si rapairi : se rafraîchir 

mawe : moue, visage mécontent 

amon Mathot : friterie bien connue a Namur autrefois, dans la rue de Fer 

côp dè lapén : coup donné traîtreusement par derrière (allusion à la façon 
habituelle de tuer un lapin). 


Apres l’ bataye 
Victor Hugo 
(Namêche / Namètche) 


Nosse pa, on-ome tot-ute, qui soriyeut doûcemint 

Avou rin qu'on ouzârd, - li ci qu'il inmeut bin 

Pace qu'il èsteut vouyant et qu”] èsteut di wôte taye -, 
Enn’aleut su si tch’vau al vèspréye d’one bataye, 

Avau I’ champ couvièt d’ mwarts, su l’ timps qui I’ nêt toumeut. 
V'la qu'i Ii a choné qu’ dins I” nwâr'cheû ga brouyeut. 
C’ésteut on-Espagnol, onk di l’ârméye èvôye, 

Qui s’ trin.neut tot d’sson.neté, vêla, su l’ bward dèl vôye. 
Rôkiant, chèté, blatchot, èt mwart pus qu’à mitan. 

I dd’jeut : Dinez-m’ à bwére, à bwére ; ça d'vint strapant ! 
Nosse pa qu'èsteut mouwé, done à s’ fidéle ouzârd 

On bidon rimpli d’ rom” - qui c'èsteut minme de rare ! — 
Et i lî dit : Tenoz ! Fioz bwêre li pôve blèssî. 

Tot d'on côp, dismètant qu’ l'ome qui s‘aveut bachi 

Si clinceut viè I’ blessi, cit’ci, one sôte di maure, 

Apice on pistolèt qu’i sèreut come sès caurs, 

Et ligni l’ front d’ nosse pa, tot bwérlant : Caramba ! 

Li bale a rif'té s’ tièsse èt fé toumer s’ tchapia. 

Li tch’vau s'a distoûrné, lèvant sès pates è l’afr. 

Nosse pa a dit : Tot I” minme, i lî faut d’ner à bwére. 


Bernard Lous, R.N. 
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Li tèyâte è walon à Nameur 
(Belgrade / Bèlgrâde) 


Bondjot mès djins, 

Vo-m’-la cor on côp pad’vant vos po dire one saqwè. L'anéye 
passéye, on m'a d’né I’ cocâde èt ç’t-anéye-ci, on-z-a l’ûsance di 
présinter on bokèt à noste idéye. Dji m'a d’mandé di qwè ç’ qui 
dj’ vos pôreûve causer. Dji n’ so nin fwârt po raconter dès fauves. 
Adon dji m'a sov'nu qu’ dj'a intré aus Rélis come one saqui qui 
scrijelive po I’ tèyâte è walon, dj‘avetive fait saquants- 
adaptâcions èt dji m'a dit qui dj’ vos pôreûve diviser do tèyâte è 
walon dins I’ payis d’ Nameur. On dit “ tèyâte è walon ” 
audjotirdu po bin mostrer qu’on-z-i cause nosse bia vi lingadje. 


On r’ sét nin grand-tchôse su ç’ qu'i s’ passetive dins lès vis timps 
mins come lès djins causin.n” tofér li walon, on pout sondji qu'i 
djouwin.n” ossi letis paskéyes è walon. Dins lès lives, one miéte 
pus près d’ nos, on trove qui I’ Fèdèrâcion walone di Nametir a 
sti mèteuwe su pids v'la tot jusse cint èt vint-ans, è dij-yGt cint 
nonante-cinq po rachoner lès soces qui djouwin.n” èt scrire è 
walon. Il avin.n” l’idéye d’awè one sin.ne walone à Nameur où 
g qui lès soces aurin.n” li moyin d’ présinter leûs pices èt ossi 
d’ sayi d'awè dès-aîdants del Province ou dès comunes et - 
poqwe nin ? - di VEtat, èt ça, ça n’a nin candi. 


Li prumére anéye, il estin.n” leûs set“ avou lès Molons qui sont co 
todi là audjoûrdu. Djusqu’al guêre di quatôze, on-z-a compté 16 
soces. Apres l’ guére, ç'a r’cominci tot doûcemint èt c'èst là qu’on 
vwet lès Rèlîs Namurwès qu’avin.n” one “ section dramatique ” 
di 1921 à 1923. Set” soces avin.n’ vinu r'djonde lès cènes di 
d’vant I’ guêre. 


C'è-st- -après I" guêre di quarante qu'’on-z-a vèyu qu’ brâmint dès 
soces s’ont v’nu mète dins l’ Fèdèrâcion. Etur 1947 èt 1963, on ‘nn’ 
a compté djusqu’a cint et trêze mins nin en minme timps. Li pus 
sovint, lès soces ni vikin.n” nin fwârt longtimps. Etur 1975 èt 
2008, c'èst 87 noms qu'on lit su lès lisses, mins l’anéye qui 
I’ Fèdèrâcion a fièsté sès cint-z-ans i-gn-aveûve qui trinte-cinq 
soces po I’ bistoker. Audjotirdu, on compte aviè trinte soces dins 
I’ Fèdèrâcion mins i faut dire qui saquants-ôtes sont mètu avou 
I’ FECOTA, one ôte fèdèrâcion qui rachone dès soces qui 
djoûwenut è francès ou bin è walon. Dins lès sôciètés d“astetire, 
on-n-è r'trove saquantes qui comptenut d’ pus d’ cint-z-ans, à 
c’minci pa lès Molons qu'ont skèpyi è 1843. Vo-lès-la tortotes 
avou l’anéye qu’élle ont sti mèteuwes su pids : Fau (Faulx-Les 
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Tombes) è 1869, Natôye è 1875, Purnôde è 1879, Bwès d’ Vilé 
(Bois-de-Villers) è 1888 èt lès Rèlîs è 1909. 


Après totes cès-anéyes-la , gn-a co todi dès djins qui djoñwenut 
volti è walon èt on sét ossi compter su dès r’waitants po lès v'nu 
voy, elirelisemint faut-i dire !, èt ça maugrè I’ télévision, li fotbal 
et totes lès-ocâsions po passer s’ timps. Combin d’ côps 
djoûwenut-i su l’anéye ? Gn-enn’a qui présintenut trwès sèyances 
su on-an èt djouwer detis ou trwès djoûs à chaque côp. Dès-ôtes 
djoûwenut one pice èt sont contints avou ça. Si, l’pus sovint lès 
sèyances si tegnenut là ou ç qui I’ soce vike, direti-dj’ bin, 
gn’enn’a qui sayenut di djouwer en d’ fot d’ let cwin èt qui 
vegnenut à Nameur, au Cinex, ou bin à Ciné po I’ Festival ou lès 
mèrkidis d’l’après-non.ne. Gn-a dès soces qui n’ sôtenut nin volti 
d’ leu cwin mins gn-a d’s-6tes qui cachenut apres l’s-ocâsions véla 
ou ¢’ qui c’èst possibe. Lès-acteûrs djoûwenut volti èt ça l’zi plaît 
bin d’ djouwer I’ pus sovint possibe, minme s'i n’inmenut nin trop 
fwârt di rèpèter. 


Po sayi d’ rachoner lès soces èt d’mète li tèyâte è walon à l’oneûr 
on-z-a mètu su pids dès Festivals. Dispeûy lès-anéyes trinte, li 
Grand Pris do Rwè Albért èst l’ocâsion, po totes lès soces di 
Walonîye, di présinter one pice èt sayi d’ gangni li fameüse cope 
qui d’mèrerè, por on-an, dins l” soce. Saquants soces di nosse 
province ont léyi let nom su I’ lisse dès gangnants : Bwes d’ Vilé, 
Warnint(Warnant), Aimé Courtois (Nameur). Pus près d’ nos, à 
Cine, c'est I” Festival di tèyâte walon qui, one samwin.ne au long, 
vwèt dès soces dèl province èt minme d'en d’ fot, présinter one 
pice po sayi d’ gangni I’ prumi pris. Ca vout dire qui, sis djoûs al 
file, on cause èt on djoûwe è walon au Centre culturel di Cine. Rin 
qu’ ça vaut lès pwin.nes do yèsse dit. 


I faut dire qu’i-gn-a jamais pont yet d’ sin.ne walone à Nameur, 
ci n'est nin come à Lidje. Portant, detis soces, li Compagnie Aimé 
Courtois èt l Compagnie Tine Briac, ont djouwé, dès-ans au long 
su I’ sin.ne do Tèyâte rwèyâl mins elle ont d’vu lèyî ouve, ca ça 
costeûve trop tchêr. Audjotirdu èle sont su l’ sin.ne dèl Maujone 
del Culture. On trove dès soces qu'ont let local da zèles, lès-ôtes 
djoûwenut dins lès sales dèl comune ou dèl parotche. Il èst lon 
1’ sowait dèl Fèdèrâcion, au c’mincemint. 


A propos, ont-i trové I's-aidants qu'il esperin.n’ ? Djusqu’e 1995, i 
chone qui I’ Province èt l'Etat ont douviè leûs boûsses. Li Vile a 
t'nu djusqu’e 1934. Audjôurdu li Province ni done pus rin mins 
elle a mètu su pids on service po-z-aidi lès soces d’amateüûrs, li 
TAPS. L'Etat, c’è-st-asteûre li Fèdèrâcion Walonîye-Brussèle, qui 
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done, tos l’s-ans dès subsides à l'Union culturéle, qui rachone 
totes lès Fèdèrâcions walones dès cinq provinces, èt quand i ploût 
su I’ curé, i gote su I" maurli. Gn-a ossi moyin d'awè dès-aîdants 
por one ocâsion ou I’6te, mins i I” faut d’mander et gn-a nin po tot 
I’ monde. A chaque soce di trover d’ qwé viker. 


Po djouwer one pice, i faut dés-actetirs qui savenut causer walon 
au d’zeû do mârtchi. Là l’ netid, di-st-i l’ soyeti. Lès djon.nes èt lès 
pus vis ossi ni causenut pus l’ walon tos lès djoûs. Li pus sovint, 
i I’ faut aprinde ou raprinde. Li “ Walon è scole ”, one crâne idéye, 
n'a jamais sti pus lon qui l’ Pârlèmint : on n’a jamais vôté lès lwès 
po d’ner dès caurs ét-z-écoradji lès scoles à d’ner dès coûrs di 
walon. Il a falu trover ôte tchôse. Gn-a bin one ou I’6te sicole di 
walon, mins c'èst wêre. Li mèyeûs dès moyins, - èt gn-a dès soces 
què I’ faiyenut -, c'est d’awè one binde d’èfants qu’apudenut à 
dire dès bokèts è walon èt djouwer dès p'titès pices qu'ont sti 
scrîtes por zèls come i l’ faîyenut à Naudjimont, (Agimont) au 
Saut-a-Statche (Sart-Eustache) ou bin a Ligne (Ligny). 


Po fé avanci lés-actetirs èt lès mèteûs al sin.ne, l’Union Culturelle 
Walonne a mètu su pids dès stâjes po lès grands mins ossi po lès 
pus djon.nes. On-z-i aprind tot ç’ qu'i faut sawè po djouwer lès 
pices au pére dès pôces. C’èst I’ bon moyin po qui I’ tèyâte è 
walon contintiwe à viker èt s’ mète insi al môde d’audjoûrdu. Po 
ça, i n’ faut nin awe pet d'è raler è scole. Ça n’ dure nin trop 
longtimps, deûs wékèn” au mwès d’ sétimbe. 

Asteûre qui n’s-avans causé dès soces di tèyâte èt dès-acteürs, i 
nos faut trover dès pices èt lès sawè djouwer su I’ sin.ne. Di 
ç costé-la, pont d’ rûse, ci n'est nin ça qui manque. Tos l’s-ans, lès 
soces rindenut on rapôrt su ç qu’elle ont fait. Etur 1978 et 2008, 
di pus d’ cinq cints pices ont sti présintéyes dins lès sales di nosse 
province èt, dins I’ bibiotéque dèl Fèdèrâcion, on compte di pus 
d’ doze cint cinquante lives qu'on sét èpronter po p’lu mète al 
sin.ne. Come di jusse, lès pices n’ont nin tortotes siti scrîtes pa dès 
djins d‘avaurci mins, au pus sovint, èle sont scrîtes dins 
l lingadje di Nameur ou d’avaurla. 


Dins on live qu'a parètu viè 1980, Émile Lempereur, on scrijetis 
d’ Tcheslet, cause do tèyâte è walon d’audjotirdu'. Po dire li vrai, 
ça va del fin del guére di quatôze djusqu’a 1978. Nos n’ pudrans 
qui ¢’ qu'a a voy avou nosse province. On n’ pout nin dire 
qu'i- gn-a one masse d'auteûrs do payis d’ Nameur, ci n’èst nin 
come à Lidje. Divant I’ guêre di quarante, on trove Henri Tournay, 
Jules Evrard mins ossi Auguste Laloux qu’a scrît one Passion qui 
n'aureûve jamais sti djouwéye, chone-t-i. Après l’ guére, gn-a co 
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todi Jules Evrard, qui d’metire à Brussèle mins qui scrit brâmint 
dès pices. Lempereur a tchwèsi lès deûs pices, en vérs, qui 
causenut d'on bokèt d’ I’istwére di Nameur : “ Nicolas Bosrèt ou 
l'istwêre do bia bouquet ” et “ L’ cariyonet d’ Sint Aubwin ” mins 
n’ rovians nin “ Polite n’ètind pus ” èt co brâmint d’s-ôtes. Lise 
Lix, qui s’ lome Félicien Delisse di s’ vrai nom, est conu po “ Li 
p'tit mitan ” qu'a sti fwart djouwé ; Froido Ronvaux a scrit dès 
pices, “ Batisse Tolèt, sinistré ”, par ègzimpe, qu'on djotiwe co 
audjoûrdu ; Jean Servais qui scrijetive po Tine Briac paret-i : on 
trove “ Li dérene bauye ”, “ Toûrnikèt ”, “ Mononke Zizi ” ; 
Gabrielle Bernard arive avou “ Flora del Houlote ” qu'on ‘nn’ a 
minme fait on film. Apres 1970, Lempereur cause co di Roger 
Prigneaux, mins dji n’a rin trové” ; Christian Bierlaire qui Lés-Ines 
(Isnes) rimétenut a leû programme, “ Claus d’ vacha ”, 
“ Tweneéte ” ; Marc Dacos, on maisse di scole di Djambes a scrit 
“ Lès fleûrs dau Bon Dié ”, “ Li comando d’ l’amoûr ” èt co 


d’s-otes. 


Et audjotirdu ? On n’ vwèt nin grand-tchôse. Françoise Honnay 
avou saquants pices “ Li magot do vi ” par ègzimpe. Gn-a co lès 
cias qui scrijenut po let soce mins ça n’ va wêre pus lon : Daniel 
Maury a Falmignotile, Jean-Noél Fays a Dweche (Doische) ou 
Albert Scohy à Clérmont. Rin a voy avou Lidje ou bin ci-t-autetir-la 
di Moucron, Christian Derycke qu'on djoûwe pa t't-avau 
I’ Walonîye, minme è pays d’ Lidje et qui scrît quausu one pice tos 
l's-ans. 

Ça nos-amwin.ne à causer dès-adaptâcions, lès pîces sicrîtes dins 
on-Ote lingadje et qu’on r’mèt en namurwès qui ¢’ fuche dispetiy 
li francés ou bin on-ôte lingadje dèl Walonîye. Jules Goffaux et 
Henri Rase dèl Compagnie Aimé Courtois ont r’meétu byin dès 
pices dins nosse lingadje. Insi on sét djouwer dès pices francèses 
“ de boulevard ” s‘apinse qu'on dit, ça ranairit l’ payisadje walon. 
Ni rovians nin qui Tine Briac, maugré ¢’ qu’éle dijetive, a conu si 
prumi sucsès avou “ Trwèsyinme ètadje ”, one adaptâcion di 
Georges Jacques. 


On pôreûve co causer dès r’waitants, cès djins la qui vègnenut 
ecoradji lès cias qui sayenut di t’nu è vike li tèyâte walon. Li pus 
sovint i sont là po r’trover letis racènes. I n’ causenut quénefiye 
pus I’ walon tos lès djoûs mins il ont do plaïji d’étinde li vi lingadje 
et surtout d’ rire one bouchiye pace qui, avaurci, on vint au tèyâte 
po rire et nin po braire. I vègnenut ossi po r’trover leûs soçons qui 
sont su I’ sin.ne èt I’ mèyeûs moyin d’awè dès djon.nes dins I’ sale, 
c'est d'è mete dissu I’ sin.ne. C’èst l’ minme avou l’s-èfants. 
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Gn-aureûve co quénefiye brâmint à dire su I’ sudjèt, mins dji 
pinse awè tapé on côp d’ouy su I’ téyate è walon dins nosse cwin 
d’ Waloniye. S'on ètind co causer walon dins nosse payis 
c'è-st-one miète au tèyâte è walon qu'on I’ dwèt ; i tint bon 
dispeûy dès-ans èt i spaud I’ bone parole dins lès campagnes mins 
ossi è I” vile. Espèran.n’ qu’i l’ frè co longtimps. 


Charles WILMOTTE 
Cocâde 2014-2015 


1 Aspects du théâtre wallon contemporain, Institut Jules Destrée, Charleroi, 1980. 

? Roger Prigneaux R.N. (Héron) a écrit des saynètes pour le théâtre de 
marionnettes à l’école maternelle (Blonke cawe, CW 1977 / 8, pp. 129-132, 
Trotinète èt Pitchounète, CW 1981 / 7, pp. 101-104) ou pour l’école maternelle 
(Rossia èt Long Bètch, CW 1982 / 2, pp. 29-30). 


Jean SERVAIS 
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Nosse lingadje 


Wellérismes — sapinsetés (4, fin) 


(Li Banbwes / Bambois-Fosses) 


Poquè couru djusqu'à Brussel ?, s‘apinse li Derik, dji ve l’ min.me vêci 
qu’ véla ! Et l’ lune lûjeûve au Banbwes èto. 
(Si dit, quand one saquî s’ continte di ¢’ qu'il a, po n’ si nin disrindfi). 


L'eûwe, ça rapropriye, s'apinse li cia qu’ nèyeûve. 
(Si dit, quand on s’ vout consoler d'on maleiir qu'arive). 


Li monde a dès wots et des bas, s'apinse li tchèt qu’estetive à djok su 
I’ brès dèl pompe. 
(Si dit, quand one saquî conèt des bons et des mwais momints). 


Hauwe, mi tch'vau !, di-st-i Tchantche, qu’éstetive à baudèt. 
(Si dit, quand one saqui s’ vante). 


Dji so drwet dins mes botes !, s'apinse li Flamind, et il estetive à pids 
d’tchaus. 
(Si dit, quand one saqu? qui fait d’ l'onièsse nè l'èst sûremint nin). 


Co one toñrnéye jenerale !, s'apinse li Cwepi, et il èsteûve tot seû o 
cabaret. 
(Si dit, quand one saquî vout fé do grand). 


Mi, dj’ crwe aus macrales, s‘apinse li Djôr è r’waitant s’ bèle-mére. 
(Si dit, quand on vout ‘nn awe après one mèchante comére). 


Ca r'vêrè todi, s‘apinse li cinsi qui d’neûve do lacia à bwâre à 
s’ vatche. 

(Si dit, par ègzimpe, quand on done on cadau à one saquf qu'on-z-è dwèt 
eriter pus taurd). 

Nos-ôtes, lès maçons, s‘apinse li manetive qui siérvetive po 
I’ trwesyin.me djot. 

(Si dit, quand one saquî qui n’ conèt rin d'on mèsti, è discute come si si 
conireñve). 


Mès-èfants voler !, dji vôreñve bin voy ça !, s'apinse l’aveüle. 
(Si dit, quand one saqui sotint sès-èfants ou one saqui di s’ parintéye qui 
faît mau). 
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Nos gangnerans !, s'apinse l'avocat è tapant s’ mwin su s’ potche. 
(Si dit, quand one saqui prind on-avocat ; l'avocat, li, n’ pièdrè nin, qui 
do contraîre). 


Dji n' saveitve nin qu’ dj'èsteñve si brave qui ça !, s'apinse li voleûr, 
qui l'avocat v’neûve di disfinde. 
(Si dit, quand on-z-ôt dire do bin d'one saqui qu’ ne l’ mèrite nin). 


Bah ! Ç’ qui dj’ pied à frumint, djè l’ ritrovere à laurd, s'apinse li cinsi 
qu’ sès pourcias èstin.n” èvôye broker è I’ dinréye. 
(Si dit, quand one saqui n’ s'è fait nin por one piete). 


On boneûr avou on maleûr, s'apinse Polidôr ; mi vatche a crèvé au 
momint qui dj’ n'aveñve pupont d’ foûr. 
(Si dit, po s’ riconsoler d'on maleûr). 


Roger VIROUX 

Orthographe de l’auteur 

in Novèles dès Wasab, n°s 28 (1995), 42 et 43 (1999). 

L'auteur fait une différence entre nèyf : se noyer accidentellement et si nèyf : 
se suicider par noyade. 


Grand raploû 
Joseph DEWEZ, Georges PUISSANT “Li p'tit Guec”, Guy DELVAUX 
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Dérènès novèles 


Grand raploû 


Le dimanche 1* mars les Rèlîs ont tenu leur grand raploû. La 
séance qui se déroulait un siècle après la première réunion de la 
Grande Guerre du 28.02.1915, comporta donc une partie 
commémorative. 

Parmi les invités, se trouvait Madame Claudine Calozet, fille de 
l'écrivain. 

Après un mot d'accueil, le Président donna un bref aperçu des 
activités du Cercle au cours de l’année 2014 et annonça les 
événements à venir, parmi lesquels la publication des Kriegscayès 
qui sera marquée par une réception au Palais provincial le 30 
avril. 


Il remit ensuite li Cocâde à Georges Puissant, Li P'tit Guec, qui, bien 
que résidant en Suisse depuis de nombreuses années, n’en oublie 
pas pour autant notre langue wallonne et nous envoie 
régulièrement des textes de sa composition. On signalera qu'il fut 
l’auteur de deux ouvrages pour les jeunes : Li creûjète do p'tit 
« guèc », recueil de noms rangés par ordre alphabétique et illustrés 
chacun par un dessin en couleur (traduits aussi en français et en 
anglais), (CW n°s 9 à 12 de 1981), d’une part, et 500 verbes wallons 
des bords de Meuse illustrés et présentés en français, anglais et italien 
(toujours illustrés en couleur) (CW, n°s 1 à 3 de 1986), d'autre part. 
En outre, il a dressé un catalogue des Cahiers wallons permettant 
la recherche par œuvre ou par auteur. 
http://www.g-puissant.net/Publichtml/Cgi-bin/Bases/ 
BaseCahiersWallons.php 


Comme c’est l'usage, Joseph Ligot et Charles Wilmotte qui 
avaient reçu la cocarde en 2014 présentèrent chacun une petite 
causerie en Wallon. Joseph, de mémoire, parla de son village de 
Natoye, de ses parents et amis en égrenant des souvenirs. 
Intervention émouvante au cours de laquelle il récita quelques- 
uns de ses textes. Quant à Charles, il nous entretint du Tèyâte è 
walon à Nameur (voir pp. 50-54). 


Ouvrant la partie commémorative, le Président demande alors à 
notre secrétaire, Guy Delvaux, de lire le rapport de la réunion du 


28 février 1915. Puis, Maurice Dubois, nouveau membre adhérent, 
dirige une chorale créée pour la circonstance, interprétant trois 
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des premiers textes qu'Ernest Montellier a mis en musique. Il 
s’agit de textes d'Emile Robin (Ni tchantez pus), de Joseph Calozet 
(Rivére-t-i ?) et de Montellier lui-même (I n’ nos plait nin 1). 


Toujours dans le cadre de cette commémoration, M. Pierre Manil, 
auteur d’une contribution dans l'édition des Kriegscayès, offre à 
notre Cercle le document original “Proclamation” du Général 
von Bülow, commandant la II* armée allemande qui s'empara de 
Namur et de Dinant. Cette proclamation est datée du 26 août 
1914. 


Enfin, Alain Baume présente une Pasquéye di Noyé écrite en 
français par Joseph Calozet, qu'il a traduite en wallon à la 
demande de notre président. 


Divers Rèlis viennent lire ou réciter un morceau qu'ils ont écrit. 
Parmi eux, trois nouveaux textes de Georges Puissant, Joseph 
Selvais et Bernard Louis (voir pp. 45-49). 


Et, comme d'habitude, un bon morceau de tarte, une bonne jate et 
une petite goutte clôturent l'après-midi. 


Festival Calozet 


La 6° édition du Festival Calozet s’est déroulée les 14 et 15 mars 
en la salle du Cinex à Namur. Elle est organisée par l’ASBL Li 
Chwes de Charles Massaux. 


Le samedi, outre les Alfers initiant des jeunes au maniement du 
drapeau, nous avons vu dans de courtes pièces les élèves de 
Saint-Joseph Florennes, les jeunes comédiens de la Dramatique 
d’Agimont ainsi que les élèves de l’école communale de 
Flawinne. 


Le dimanche, ce sont les jeunes de La Bonne Entente de Perwez- 
Brabant et les jeunes danseurs des Masuis et Cotelis qui ont 
enchanté le public. 


Lisa Mantere, jeune fille de 11 ans des Vrais Amis de Malonne 
récita pour sa part une poésie transmise par sa grand-mère qui 
s‘avéra être Li tièsse do p'tit Jésus, œuvre du Docteur Vermer de 
Beauraing. 


Des Molons étaient présents les deux jours. 
Le public a répondu lui aussi à l'attente des organisateurs. 


Rendez-vous est déjà fixé pour l'an prochain. 
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Grand Prix du Roi Albert 


La Société Royale La Chanterie de Belgrade a remporté la 78° 
édition du Grand Prix du Roi Albert 1° de théâtre en wallon. Elle 
rejouera sa pièce en gala le samedi 23 mai à 14 h 45 au Théâtre 
communal Le Trianon, Rue Surlet, 20 à 4020 Liège. 


Renseignements Union culturelle wallonne, Tél. et Fax : 04 / 342 


69 97 ou ucw@skynet.be 


Cette pièce, c'est Li Bonne Catchète, d'après La Bonne Planque de 
Michel André, adaptée en wallon namurois par notre ami Rel? 
Charles Wilmotte. Félicitations à toute la troupe ainsi qu’à notre 
ami Charles qui fut loué pour la qualité de son texte. Signalons 
qu'une petite-fille d’Andrée Bacq joue à La Chanterie. Nous 
pouvons aller les applaudir à Liège. Une victoire namuroise au 
GPRA est un événement plutôt rare. 


a 
armies LEE 
sm Gach à se eurent 

at ns res des vétemenis pes 
ດ ison et de Nemur Cette Te 
a naen a tert de Thuma nitè a de ls 


esse 
toires allemandes 


is vente et lachat de produlls 
dans is ville de Namur à des 
fixees sous peu par la 


aimentaires se Lendront 
duies mpprochées qui seront 
communion autorisée 
Namur le 26 août 1914. 
Le Commandant allemand de la place. 


Général von BELOW. 
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Ayir et audjoûrdu 


Arthur Potier 
(Ciney, 1870-Saint-Gilles, 1944) 
voir CW 2014 / 5, pp. 156-159 


A mes chers collaborateurs des “ Namurwès d’ Sint Djile ” 


Tchanson d’on pansârd 
(Air : “ La Fête à Gabrielle ”) (Créée par Arthur Piron) 


I 
Dji so pansârd di m’ nature, djè l’ cofèsse, 
Dj'inme mia lès gros boquèts qu’ lès pâr trop p'tits. 
À tote âdje, al tauve, dj’aî todi fait fièsse. 
Dj'inme lès tortias, lès gozètes, lès raubosses, 
Les galètes avou do biire dins lès traus. 
Dj'inme li mastèle, li doréye à deûs crosses, 
Et I’ cène aus pron.nes machuréye pa t’t-avau ! 


Rifrin 


A totes lés sauces 

Dji fai I’ dicauce 

Quand dj’ su rimpli 

Dji m’ sin ragrabouyi, 

Dj'avoue qui dj inme 

Li d’zeû dol crinme, 
Si p'tit crèton ni chone jamais si bon 
Qui quand on l’ mougne li-minme ! 


IT 


Ci qu’ dj’inme bin c’è-st-one bèle entrecôte, 

Tinre come li roséye et qui fond vraimint. 

Por mi, c’èst fièsse quand mi feume fait dol vôte 
Avou saquants-ous po djani l’ côrin. 

Dol djon.ne salade dj ènnè mougnereûve one banse, 
Èt s’i d’meûre o I’ drèsse on rèstant d’ bouli, 

Au risse qu’on dije qui dji n° vike qui po m’ panse, 
Dji m’ rilèvereûve dol nét po-z-è mougni ! (Rifrin) 
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Dj'inme do pourcia lès pids, lès carbonâdes, 

Do p'tit salé dj’è mougnereûve nèt-èt djoû, 

Dol tripe al djote avou dès cwanes di gade, 

Dol tièsse prèsséye po d’djunè dj’è so fou ! 

Dj'inme li saucisse, li maigue laurd èt, sins r’protche, 
One grosse tchèvenéye aus boyas, c’èst si bon ! 

Li panse à cârau, li boudin qui brotche, 

Et, po fé d’chinde, one salade aus crètons. (Rifrin) 


IV 


Mais m’ chére passion c’è-st-one viye botèye 

Tote tchamosséye pa d’ fot... mais ci qu’èst d’dins, 
Quand djè l’ bwè, dji r’vike lès bèlès-anéyes 

Di m’ djon.nèsse au mitan di més djins, 

Pa lès longs-iviêrs èt lès grandes chijes... 

È l’ bouche, on trabucos qu’on fieûve igni 

Do timps qu’à l’uch on-n-oyeûve soflè I’ bije, 
On-z-è tûteleñve quéques-ones... à tot spiyi ! 


Rifrin 


Do vi Bourgogne 

Qui rodjit l’ trogne, 

Dji n° so contint 

Qui quand m’ vére èst fin plin. 
Dj'avoue qui dj inme 

Co mia I’ cinquyinme, 

L’ mèyeû Corton 

Ni chone jamais si bon... 

Qui quand on l’ bwèt li-minme ! 


(in Rachonadjes - A Moûse, 1942, pp. 46-47). 
(Orthographe Feller systématisée) 


tortia : galette faite avec le restant de la pâte 

raubosse : pomme entière cuite au four dans une enveloppe de pâte 
mastèle : tarte au sucre 

tchèvenéye aus boyas : friture d’intestin (de porc) 

panse à cârau : pourquoi à carreau ? 

trabucos : ou trabuco : gros havane de forme évasée. 


À mettre en rapport avec la contribution d’Axel Tixhon, Le walon. Langue du 
ventre, in Lès Kriegscayès La Grande Guerre des Relis Namurwès, p. 393 sqq. (A 
paraître). 
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Communiqués 


FÊTE AUX LANGUES DE WALLONIE - LÈS PONDANTS ÈT LÈS 
DJONDANTS 

PA QUÎ? - PAR QUI ? 

La Fête aux langues de Wallonie est une initiative d'associations et de 
personnalités qui promeuvent le développement et la diffusion des 
langues régionales de Wallonie, initiative coordonnée et soutenue 
par la Fédération Wallonie-Bruxelles... 

PO QUÎ? - POUR QUI ? 

Les langues de Wallonie prioritairement concernées sont les langues 
régionales romanes : wallon, picard, lorrain (gaumais), champenois. 
Aucune autre langue qui illustre le plurilinguisme de la Wallonie 
n'est exclue. 

Les personnes déjà sensibilisées à ce plurilinguisme seront en 
première ligne des activités proposées. Mais il est important d'élargir 
ce public. Les jeunes seront les interlocuteurs privilégiés de plusieurs 
initiatives développées dans le cadre de la Fête, de même que les 
adultes désireux de renouer avec leurs racines... 

POQWE ? - POURQUOI ? 

Les langues régionales sont en perte de vitesse en Wallonie depuis 
près d’un siècle et ce mouvement s'accélère dramatiquement avec la 
rupture de la transmission intergénérationnelle. De nombreuses 
personnes et associations tentent de ralentir, sinon d’inverser ce 
mouvement qui risque de faire sombrer dans l'oubli un patrimoine 
linguistique et culturel séculaire. 

Ces forces vives ont décidé d'unir leurs efforts pour donner une plus 
large visibilité aux langues régionales de Wallonie. Ce faisant, elles 
visent un double objectif: développer l'intérêt suscité par ces langues 
auprès de nouveaux publics et mettre l'accent sur l'urgence de 
mesures volontaristes pour promouvoir la pratique de ces langues. 
COMINT ? - COMMENT ? 

La Fête aux langues de Wallonie offrira de nombreuses activités dans 
toutes les régions de la Fédération Wallonie-Bruxelles, en les 
concentrant sur la semaine qui va du 26 septembre au 3 octobre 2015. 
La plupart des activités seront organisées par des associations ou des 
personnes dans un lieu de Wallonie emblématique de leur action. Ces 
initiatives régionales trouveront dans la Fête l’occasion d'élargir leur 
audience à de nouveaux publics. 

À louverture (samedi 26 septembre 2015) et en clôture (samedi 3 
octobre 2015) de la semaine de la Fête aux langues de Wallonie, des 
activités seront organisées pour réunir les initiateurs de la Fête, leurs 
sympathisants et un maximum de personnes sensibilisées à la 
diversité linguistique de la Wallonie. 
(http://www.languesregionales.cfwb.be/index.php?id=13227) 
Programme détaillé dans notre prochaine édition. 
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Concours Noûmots... 
Des mots pour dire la Wallonie d'aujourd'hui 


ARGUMENT 


Une langue, pour que son avenir soit assuré, doit être employée 
dans les secteurs ou se joue l’avenir de la société. Cela présuppose 
que le vocabulaire soit adapté à ces secteurs et s’enrichisse de 
nouveaux mots pour désigner des réalités nouvelles. 


Les langues régionales de la Wallonie ne sont plus adaptées a 
certains domaines de la vie sociale et doivent emprunter de 
nombreux termes au francais (ou à l'anglais). Il est loin le temps 
ou le francais empruntait au wallon, par exemple dans le 
vocabulaire de la mine. 


Comme toute langue, le wallon, le picard, le gaumais et le 
champenois disposent des ressources nécessaires pour s'adapter à 
la réalité contemporaine. Mais il convient de créer, dans ces 
langues, des mots qui disent cette réalité. 


La « Fête aux langues de Wallonie », qui veut dynamiser la 
pratique des langues régionales de Wallonie, organise un 
concours de noûmots (néologismes) qui illustrera et valorisera la 
créativité terminologique des Wallons. 


MODALITÉS DU CONCOURS 


Le concours est ouvert à toute personne soucieuse de faire vivre 
les langues régionales de la Wallonie, sans restriction 
géographique ou linguistique. Il ne sera pas fait de distinction de 
catégorie d'âge. 


Chaque participant au concours est invité à constituer une liste de 
minimum 5 (cinq) noûmots (néologismes) en rapport avec un des 
domaines suivants : 

*les nouvelles technologies (informatique, réseaux sociaux, etc.) 
*le marketing/management. 


Chaque noûmot (qui sera obligatoirement un nom ou un verbe) 
sera accompagné d’un bref commentaire (entre 3 et 5 lignes) 
mettant en évidence les éléments qui ont conduit au choix du 
noûmot. 


Les propositions sont à transmettre au jury du concours (adresse 
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ci-dessous) entre le 1* février 2015 et le 1* juillet 2015 (date limite 
impérative). 


Un même participant peut soumettre une liste de noûmots pour 
chacun des deux domaines précisés. 


Les propositions seront examinées par un jury composé de 
spécialistes des langues régionales de la Wallonie. Les éléments 
d'appréciation sont les suivants : 

— pertinence du noûmot par rapport au domaine choisi ; 

— conformité de la forme du noûmot par rapport aux principes de 
composition de la langue choisie (wallon, picard, gaumais, 
champenois)*; 

— atouts du notimot quant à l'accueil de la forme par le public 
(compréhension par un maximum de Wallons, quelle que soit la 
variété de langue parlée ; facilité de mémorisation ; suggestivité ; 
clin d'œil humoristique, etc.). 


Des prix récompenseront les gagnants dans chacun des deux 
domaines précisés. En outre, une sélection parmi les noñmots 
retenus sera opérée et fera l’objet d’une publication par le 
CROMBEL. 


Les décisions du jury — qui seront sans appel — seront proclamées 
lors de la soirée festive de clôture de la semaine de la « Fête des 
langues de Wallonie », le samedi 3 octobre 2015. 


Adresse pour l'envoi des propositions 

Les propositions sont à communiquer par voie électronique à 
Michel FRANCARD, à l'adresse suivante : 
michel.francard@uclouvain.be 


Attention 
Date limite pour l'envoi des propositions : ler juillet 2015. 


* Il convient, par exemple, d'utiliser des préfixes ou des suffixes en vigueur 
dans la langue choisie, avec la valeur qui leur est attribuée. Ou de respecter 
les combinaisons de consonnes et de voyelles permises dans la langue 
choisie. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Les y; 
Kriegscayès 


La Grande Guerre des Reélis Namurwés 


— BOCIETE ARCHÉOLOGIQUE DE NAMUR — 
Collection Namur. Histoire et Patrimoine 


Réception des Relis Namurwes au Palais provincial 


Le jeudi 30 avril, les autorités provinciales ont reçu les Rèlis 
Namurwès pour la sortie de presse et la présentation de leurs 
Kriegscayès. En présence du gouverneur Denis Mathen, et du 
député Philippe Bultot chargé de l'Enseignement, on entendit les 
discours de Jean-Marie Van Espen, député-président, de 
Geneviève Lazaron (en wallon), députée en charge de la Culture, 
et de Cédric Visart de Bocarmé, président de la Société 
archéologique de Namur, coéditrice de l'ouvrage. 

Jean-Luc Fauconnier parla au nom du Conseil des Langues 
régionales endogènes qu'il préside, tandis que Joseph Dewez, 
président des Reélis Namurwès, adressa une longue série de 
remerciements a celles et ceux qui ont apporté leur collaboration 
ou leur contribution financiére pour la réalisation de ce livre qui 
fera date. 

Axel Tixhon, professeur d'histoire à l’université de Namur et 
coauteur, souligna la place originale tenue par l'édition des 
Kriegscayes dans la masse des publications consacrées a la Grande 
Guerre. 

Ensuite Christiane Binamé, Anne-Marie Francois, Pierre 
Lazard, Maurice Dubois et Bernard Louis, membres du cercle 
littéraire, présentèrent une invitation à la lecture composée par 
leur président Joseph Dewez. 

Nous la reproduisons ci-dessous, en indiquant les références 
des textes dans le volume. 


Invitation à la lecture : brève évocation des textes des 
Kriegscayès 


La date de parution des Kriegscayès n’a pas été choisie au 
hasard. En fait, nous célébrons un anniversaire. Il y a tout juste 
cent ans, les quatre Relis artilleurs dans les forts de Namur et 
prisonniers en Allemagne, se sont retrouvés pour une courte 
période dans le camp de Soltau (Basse-Saxe) . Ils y ont reconstitué 
le Cercle littéraire et ont pu tenir trois réunions avant d’être de 
nouveau dispersés peu après la troisième réunion du 5 mai. Le 22 
avril, Edmond Wartique, secrétaire, rédige le compte-rendu de la 
première réunion. Il note avec une pointe d’auto-dérision : 

Les “ Relis Namurwès ” prisonniers à Soltau ayant décidé de 
continuer à poursuivre le but de leur société ont organisé une séance 
d'ouverture. Grâce à l'initiative du camarade Thirionet, ces quatre 
vaillants se sont donc retrouvés en dépit de toutes les difficultés, dans un 
local offrant toutes les commodités (latrines de la baraque 69 A) et y ont 
tenu leur séance d'inauguration. 
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Cette séance a commencé par un discours solennel du 
président auto-proclamé Thirionet, qui exhorte ses compagnons 
à reprendre l'écriture en wallon (KC, pp. 280-283). Sa conclusion 
est une véritable profession de foi dans les ressources de la 
langue wallonne : 


Alons, Relis, nos n'èstans pus ètranjes dins nosse gayole, nos-èstans 

èchone ; nos-avans r'trové nosse patwes, ritrové nos tchansons... 
Divant vosse caboléye aus pétrâles, vos-avoz dit tortos : 
« Lès-Alemands polenut prinde tote li crauche ; li pia èt lès- 
ouchas, i n’ lès-auront nin. » Alez l’zeû leyi on bokèt T vosse keûr di 
Walon ?Non ! E bin d'abôrd, tchantans, Rèlîs, tchantans. « Tchantans 
à tot spiyî nosse vî lingadje. » 


Cette dernière phrase est en réalité le refrain de l'hymne des 
Rèlîs, écrit par Emile Robin et adopté en mai 1914. Lors de la 
deuxième séance des RNP (Rèlîs Namurwès Prîjnîs), le 28 avril, 
Fernand Danhaive présente sa “ Lettre à Nibor ” destinée à 
communiquer des nouvelles de Soltau aux amis restés à Namur 
(KC, pp. 286-287). (Nibor est le nom de plume d’ Émile Robin). 


En voici quelques lignes, elles aussi empreintes d'humour : 


Qui l'aurait cru ? Nous nous sommes retrouvés, deux, trois, quatre 
Rèlîs, maigris, déçus, pauvres et prisonniers. Et de suite, des germes 
d'ambition ont fécondé dans le cerveau de Douard (Thirionet), des 
effluves d'association ont émané de Wartique, le levain de rouspétance a 
levé dans le cœur d‘Arnould-Danhaive. C'était bien, cher Nibor, la 
reconstitution des séances passées, avec le cadre en moins. 


Il conclut : ...nous ne voulons pas démériter de vous ; notre patrie 
namuroise nous tient trop à cœur. Fidèles à nos traditions, à votre 
affection et à nos devoirs, en exécution du serment prêté à notre société, 


nous songeons à vous pour pleurer moins et pour espérer toujours. 


Écrire en wallon est donc une manière de « pleurer moins et 
d'espérer toujours », une façon de relever la tête, une stratégie de 
résistance face à leurs pénibles conditions d’internement. Écrire 
en wallon leur permet aussi de se donner une sorte de « patrie 
portative » qui les met en communion avec leurs amis de Namur. 
Tout cela, Edouard Thirionet l’exprime dans un texte plein 
d'humour qu'il a déjà écrit fin 1914 au camp de Munsterlager 
(Basse-Saxe) et qu’il a présenté lors de la première réunion des 
RNP: le ventre crie famine, et ce n’est pas la soupe trop claire qui 
va apaiser la faim. Mais voilà qu’au fond du bol, il aperçoit un 
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petit morceau de lard. Hélas, il est moisi. Tout juste bon à nettoyer 
le poêle ! Ce qui dégage une de ses odeurs qui fait penser à la 
cuisson des galettes maternelles. 


On bokèt d’laurd su li stiive 


Gn-a l'iviêr qu'è-st-à I'uch et m’ soupe di prijoni 
E-st-audjotirdu si spèsse qui dj’ vwè I’ fin fond di m’ taile : 
Di V'aiwe, saquants carotes, les canadas... rOvis 

Et I’ tchau... lès cuisiniers l'ont rosti dins leû pêle. 


Pupont d’ magnom’ à cûre, pupont d’ crosse à rondji ; 
Portant, si dji p'leñve tinre on polet pa lès-éles… 

Oyi, vinte, t'aures t’ soupe, faurè t' crwére soladji. 

In, qui nn-èstan-n' à Moûse po suc del blanke déle ! 


Avalans todi ça ; dijans-nos : c'è-st-assez… 
Tin, I’ bia p'tit boket d’ laurd !... Ek ! il est tchamossé. 
Frotans li stûve avou, qu'èle nos chone mwins” man.nète… 


iy I'agostante ignéye... ! Tenoz, come ça sint bon ! 
Rapinse-tu m’ pôve vi vinte. Es” binauje ? Sins”, di ? Non ! 
Moman qu'ècrauche li fiér : ele va fé les galetes ! 

(KC, pp. 266-267) 


Les Relis Prijnis, une fois dispersés, continueront d'écrire, 
envers et contre tout. De leur côté, les Relis de Namur eux aussi 
ont repris la plume. Eux aussi écrivent. Lors de leur seconde 
réunion du 30 mai 1915, le secrétaire Lucien Maréchal indique au 
rapport : 


Nous apportons chacun le modeste fruit de nos rares heures 
d'inspiration, quelques petites pièces dont le sujet sera invariablement la 
situation présente, les horreurs de la guerre, la plainte de la patrie 
opprimée. 


Il ajoute : Flupe (alias Charles Camberlin), qui a toujours le mot 
pour rire, dit que nous en ferons un Kriegscayè dédié à nos camarades 
soûdârds. 


Kriegscaye : le mot est lancé avec une pointe d'ironie contre 
l'occupant. Il mobilisera tout l'effort d'écriture des Namurois 
autour du retour des soldats, pour leur montrer ce que nous pensions 
en leur absence, dira encore le secrétaire en 1916. 
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C'est un Niton, qui incarne pour son créateur Lucien Maréchal, 
l'esprit de la Wallonie, qui exprime sans doute le mieux ce que les 
Relis ont pu trouver dans la langue wallonne. 


Li Walon, dins s’ maletir, ni sondje nin cor à s’ plinde. 
Al place do piède si timps à braire et à djèmi 

I saye di s' doner l'aîr di n’ nin yèsse asplati ; 

Vaut-i nin cint cops mia ? Nos somadjans afiye 

Mais nos-aurdans tot I" minme, come on feu qui djômîye 
On p'tit rèstant d’ viye djôye tote prète à s'dislachf, 

Et s'il arive qu'èle brotche, c'est qu'èle diveñve brotchi. 
C'est ça qui nos sotint èt nos fait prinde pacyince 

Po sopwarter dès maisses sins coûr et sins consyince. 
Tot causant d’ nos rascrauwes, di nos pwin.nes, di nos crivès, 
Nos-èstans co plaijants bin sovint, sins I" sawe ; 

Et d’ nos r'vindji afiye s'i nos véreiive I” idéye, 

Ci sèreñve por on fion, one lawe ou one riséye. 

(KC, p. 186) 


« Un petit reste de vieille joie toute prête à se libérer ». Cette vieille 
joie, nous la retrouvons dans plusieurs chansons qu'un tout 
nouveau Reli, Ernest Montellier, va mettre en musique. Il rejoint la 
société littéraire au début de 1915, et trouve dans les textes 
d'Emile Robin, de Joseph Calozet, de Lucien Maréchal de quoi se 
lancer dans « la chanson populaire ». Il composera une dizaine de 
chansons pendant la guerre, et donnera plus tard une centaine de 
partitions pour des textes de 25 Relis différents. 


En guise de conclusion de cette invitation a la lecture, nous 
vous proposons d'écouter une chanson que le Nèsse a écrite et 
mise en musique durant la guerre. Une chanson dont le refrain 
reprend les termes même d’un poème de François Bovesse 
interprété au Théâtre de Namur le 26 avril 1914 : I n’ nos plait nin ! 
(KC, pp. 300-302). Un petit groupe de Relis va vous l’interpréter, 
sous la direction de l’une de nos dernières recrues, Maurice 
Dubois. 


(Aux Relis cités ci-dessus comme lecteurs, s'étaient joints Marie- 
Jeanne Goffinet, Joëlle Spierkel et Bernard Thiry). 


Un premier compte rendu de la publication, émanant de notre 
ami Joseph Bodson, est disponible via le lien suivant : 


http://areaw.org/author/bodson/ 


69 


La publication « Lès Kriegscayès : la Grande Guerre des Rèlis 
Namurwès » est sortie de presse le 30 avril dernier ! 


La publication est éditée par la Société archéologique de Namur 
en collaboration avec Lès Rèlis Namurwes, l'UNamur et le TreM.a. 
Elle comporte 448 pages au format 22 x 30, est agrémentée de 
nombreuses illustrations en noir et blanc, et pèse 2 kg 400. Tous 
les textes wallons sont traduits en français. 


L'ouvrage est disponible au TreM.a (Hôtel de Gaiffier d'Hestroy, 
rue de Fer, 24, 5000 Namur, tél. : 081/77.67.54) et dans les 
librairies Au Vieux Quartier, rue de la Croix ; Papyrus, rue Bas de 
la Place ; Point virgule, Place Saint Aubain, à 5000 Namur. 


Prix de vente : 30 € 
Informations :http:/ /relis-namurwes.be/ - www.lasan.be 


La littérature wallonne namuroise au cœur d’un conflit mondial 


Durant la guerre 14-18, les membres du cercle littéraire Les Relis 
Namurwes (« Les Namurois choisis») vivent différentes 
expériences dramatiques : résistance face à l'occupant, 
engagement sur le front de l’Yser, exil ou captivité en 
Allemagne. Pour témoigner, exprimer leur ressenti et soutenir 
leur moral, ils choisissent d’écrire en wallon et de rassembler 
leurs œuvres dans les Kriegscayès (Cahiers de guerre), un terme 
ironique mêlant l'allemand et le wallon. « Les Kriegscayès : la 
Grande Guerre des Relis Namurwès » constitue l'édition 
scientifique bilingue de ces textes qui étaient restés, pour la 
plupart, manuscrits. 


Les écrits sont publiés dans leur langue originale avec une 
traduction française pour rendre accessible au plus grand nombre 
ces paroles de Namurois qui ont honoré leur région et leurs 
racines dans la souffrance et parfois l'horreur. Le travail de 
retranscription et de traduction des écrits originaux a été réalisé 
par les Relis Namurwes, sous la coordination de Joseph Dewez et 
Bernard Louis. Axel Tixhon, professeur d'Histoire contemporaine 
à l'Université de Namur, a accompagné la mise en perspective 
historique et scientifique. 


La langue wallonne comme « patrie portative » 

La langue wallonne a été, pour les Rèlîs Namurwes restés à Namur, 
une manière de tenir bon face à l'occupation allemande, grâce à 
l'humour et à la chanson. Pour les Rèlis Namurwes engagés dans 
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le conflit (prisonniers, fantassin sur l’Yser ou exilé dans le centre 
de la France), le wallon a été une sorte de « patrie portative », une 
façon de se retrouver « chez soi » malgré l'éloignement forcé. Et 
ce, avec une charge émotionnelle plus puissante que ce que la 
langue française leur aurait permis. 


La Société archéologique de Namur, éditeur et partenaire 

En éditant ce deuxième volume de sa collection Namur. Histoire et 
patrimoine, la Société archéologique de Namur (SAN) soutient les 
Relis Namurwes dans leur défense passionnée et rigoureuse de la 
langue et la littérature wallonnes. Ayant acquis au fil des années 
un statut d'expert en matière d'édition d'ouvrages d'art, la SAN 
se positionne aujourd’hui en mettant ses compétences, 
notamment éditoriales, au service des autres institutions 
culturelles namuroises. 


À propos de la Société archéologique de Namur 

Fondée en 1845, la Société archéologique de Namur (SAN) se 
consacre à la sauvegarde du patrimoine, à son étude et à sa 
diffusion. De la Préhistoire au XXI: siècle, ses collections sont le 
reflet de l’histoire de Namur et de sa région. La SAN participe à 
l'organisation d'expositions temporaires, édite de nombreuses 
publications scientifiques et de vulgarisation et conçoit des 
animations pédagogiques à destination de tous les publics. La 
SAN présente ses collections au sein de trois musées 
namurois : le Musée archéologique, le Musée des Arts décoratifs 
et le TreM.a (Musée des arts anciens du Namurois — Trésor 
d'Oignies). 


Un aspect du public lors de la réception 
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Saquants bia boquèts 


Treûs roses po m” Moman 


D'vant vosse portrait, su l’ tchiminéye, 
Moman, dj'aî apwarte treûs fleûrs 
Treûs roses qui s’ drovint al roséye ; 
Djo I’s-ai tchûsi di treûs coletirs. 


Dj'aî codu I’ rose, li tote prèmîre, 
En m’ sov‘nant dès ridaus di m’ lèt 
Qui s’ drovint avou vosse sorîre 

Et s’ cloyint avou on coplèt. 


Li blanke, rèwaye dins mès pinséyes 
Dès sov'nances di m’ viye di gamin, 
Come ossi dol blanke mèche côpéye 
Su vosse front au dérin momint. 


Li rodje, c'est l’ coletir qui dj'èpronte 
Au coq walon, qu’i-gn-a longtimps 
Vos m'avèz fait inme sins honte 

Et promète do sièrvu tot I’ timps. 


Quand I’ dérin.ne ponte sèrè clawéye 

Qui dj’ sèraî stindu dins m’ vaché 
Dj'auraî su m’ ketir treûs fleûrs souwéyes, 
Tretis pôves roses dins on sètchê. 


Edouard PERAUX 
Nassogne 
(1909-1970) 

In CW, 1971 / 5. 
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Visadjes d’èyir (8) : one campetise 
(Anhée / An.yéye) 


à Michèle Torr 


Leste, ci-t-anéye-la pus timpru èt rademint pus tchôd, s’a stindu 
dissu nosse vilajde. 

Les djârdins èstin.n” dèdja tot candjis : lès-agnons div’nin.n” bin 
bias, lès canadas avin.n” créchu fwart ôt tot come li rubârbe, èt ça 
scrèpeûve tofér ; i faleûve arose a l’afreû do djoû, sins manque, 
Otrumint... 


I fieûve bon tote li djotirnéye sins rovyi lès longuès chijes qui nos- 
apwartin.n’ dès-ignéyes à nos fè crwére yèsse au paradis. 

Tot racontetive one istwêre di boneür : lès-yèbes al vèspréye, li 
tchant dès mauvis, lès coleûrs dés-aubes, li brût d’ l’aîwe su lès 
cayaus, lès djins qu’avin.n” sOrti lès tchèyêres su lès pavéyes, li 
sopè tot rade fait, lès djeus dés-efants... 


Et avou ça, on sintetive, on véyetive brâmint dès candjemints : lès 
pachis d’vant nosse maujone avin.n” pièrdu lès gades èt lès bèdots 
qui displ todi î èstin.n” maisses ca on-z-aveüve fautchi trwès cops 
d’ rote, èt tot ça po r’cîre lès preumis campetis èt campeüses. 

Vos savoz bin, don, lès djins qui vikenut pad’zo dès twèles et 
qu’arivenut avou totes sôtes di canetias po mougni, si lave, 
dwarmu èt I’ rèsse. 


Les djins do d’zeû do viladje, dès cias qui n‘aurin.n’ jamais 
distchindu po nos v’nu veûy, si v’nin.n’ asteûre porwminrnè 
didins nosse rûwe èt rwaitin.n’ ça come l'ou d'on tchèt. 

Ca fietive one porcèssion tos lès djoûs al nêt, sins minti. Nos, lès 
raupins, nos-éstins al fiésse. 

Minme mi qu’on-z-évoyetive quand minme coûtchi, adon qu’on 
saveûve bin qui dj’ m’aletive achîde dissu l’ bward dol finièsse di 
m’ tchambe èt r’waiti di d’ la-ôt come si ç’ sèreûve à l’opèra. 
Tènawète, mi man s‘avancetive o mitan dol rûwe èt si r’toûrnè 
dissu I’ finièsse po dire : èst-c' qui vos-aloz dwârmu asteûre ? 


Adon, dji m’aletive mète dissu I’ let jusqu’à timps qui I’ frécheti 
rinture o I’ tchambe, èt dji chotitetive longtimps les briits qui 
montin.n’ : lès ravaudadjes ètur vèjins, lès bonswérs dès cias 
qu’ passin.n’, lès cris dès-èfants qu’on-z-avetive lèyi djoûwè pus 
longtimps qu’ mi èt, à chaque dimèye-eüûre, li chuflèt do trin di 
d’ pa d'la l’aîwe, on côp quand i v'neûve d'Uwâr et I” cop d’après 
quand i v'neûve di Ou. 
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Et tot doûcemint dji m'ènn’aleûve didins lès brès dol nêt ; ci 
n'èsteüve nin co I’ timps d’ sondji à one saqui... 


Portant, tot raupins qu’ nos-èstin.n’, i n’ nos-a nin falu brâmint 
tuzè po comprinde qui I’ pus bia aleûve co v'nu après. 

Li pus bia ou li pus bèle... 

Pace qui lès djins - ô nin dès masses, savoz, lès preumêrès 
samwin.nes - qui nos rwaitin.n’ monte leûs tentes, èstin.n” faîts 
come dins nos familes : il avin.n” dès-èfants, dès cias po djoûwè 
avou mins ossi dès cias po s’ bate avou, dès côps qu’-i-gn-avetive! 


Qué candjemints didins nosse viye ! 


Et il a falu qu’i-gn-etiye dès campetises po fè rêvè dès gamins 
come mi... 

Non.na, nin qu’ dès gamins, pace qui minme dès djon.nes-omes à 
mâriè ont fait con’chance. 

C’e-st-insi qui Henri, li fi da Rachel, à deûs maujones di d’ ci, s'a 
marie avou one campetise, Augusta. 

Nos-avin.n” fini pa conèche Augusta, si frére èt tote li famile, 
come tant d’s-ôtes d’alietirs. 

Vèyoz come tot a sti candji. 

Mins ça djè l’a dèdja racontè didins one ôte istwêre ; i vos faut 
r'lire “Visadjes d’eyir (4) : Zôrglub”, savoz* ; d’abôrd, riv’nans à 
ci qui dj’ vou vos-aprinde audjotirdu. 


* 


Dji sondje co tènawète à one crapôde, Mârtine di Faurcène, qui 
v'neûve passè lès fins d’ samwin.ne èt lès condjis avous sès 
parints, tot d’abôrd didins one tente di twèle mins pus taurd 
didins one pitite caravane, li long d’ Moûse, po-z-èsse fot d’ let 
nware vile do payis dès tchèrbonîs. 


Elle aletive riv’nu insi saqwants-anéyes d’asto èt noste amistè a 
crèchu à fait, come nos, èt si nos n’ nos-avans jamais rabrèssi - nos 
done I’ mwin, ça dj’ n'è sé pus rin — nos-èstin.n” télemint eûreûs 
d’ nos r’vetiy après lès longus mwès d’iviér qui lès djoûs èstin.n” 
bin trop coûrts po tot ç qui nos-avin.n’ à nos dire et à vike. 


Quausu chaque djoû on s'a r’véyu dissu 1’ grande balancwére, 
a-z-i d’meure longtimps l’après-non.ne, oudôbin su l’ pèrèt, à nos 
pormwinrnè jusqu'à l’èclûse ou dissu 1’ place quand c'èsteûve 
dicauce ! Et lès djeus avou nos raquétes èt l volant dissu l’ pavéye 
ou lès paurts di ping-pong didins nosse grand gâradje qu’on 
z-iv fielive minme dès concoûrs avou tant d’s-ôtes djon.nès djins 
dol rûwe ou do camping... 


* CW 1994 / 9, pp. 158-159. 
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Mins nos n’ fyin.n’ nin qui do djoûwè, savoz ! 

Dj'aveûve sovint on dobe ovradje pace qui ...à pwin.ne li bagadje 
fait è nosse maujone après I’ dine, dji potchetive fot po-z-alè fe 
I’ min.me à yèsse l’aîdant asto d’ Martine pad’zo I’ tente, èt tot ça 
rin qu’ po I’ plañi, èt po rire, savoz, quand on si stritchetive ! 

Nos lavin.n” les canadas pad’zo I’ robinèt do camp èt s’ calonè 
avou tant qui s’ mére n’esteûve nin là, èt co tant d’s-ôtes pitits- 
ovradjes rin qu’ nos deûs ! 


Qué bonetir d’awè vikè totes cès-eûres-la èchone ! 

Avou totès parèyès sov'nances vos compurdoz aujiyemint poqwè 
qu’ mes néts d’asteûre sont co sovint plin.nes di doûceû ? 

Et si d’astchèyance Martine di Faurcène lijeûve ci bokèt-ci ? 

In’ faureûve qui ça po qu’èlle aprinde li qué boneûr qui dj'a yeti 
à I conéche ! 


Dès côps qu’i-gn-a, i n’ faut qu'’one piréte di rin du tout dissu li 
tch’min po tot candi. 


Vola poqwe qu’ dj’ avetive dol pwin.ne quand dji r’waitetive si 
caravane li dérin dîmègne d’autone, timps qu’ lès ovris di nosse 
comune fyin.n” li place prope po Jiviér, comme chaque anéye 
divant lès grossès-aîwes todi possibes. Dissu l’ tèrin, i 
n’ dimeuretive dèdja pus qu'’one dijin.ne di p'titès cambiises, lès 
cines dès pus vis campetis qu’ avin.n” fait vikè nosse rûwe tant 
des mwès au long èt qui n’ savin.n’ plèyi bagadje po-z-è ralè, 
anoyetis tot come nos-ôtes. 

Dje I’ saveûve trop bin qui, li lond’mwin, i-gn-auretive pus one 
saqui dissu lès yèbes frèchîyes pa I’ bruwene ! 

Ca n’ siervetive à rin, portant dji n’ mi p'leûve èspêtchi do m'alè 
porwminrnè dissu 1’ tèrin d’ camping à chaque côp qui 
dj’ riv'neûve di scole, li sèmedi d’ l’après-non.ne, èt d’ potchi 
didins lès-yèbes addé Moûse, ratindant èt ratindant li prétimps 
qué I’ ramwin.neretive... 

Lès-yèbes avin.n’ aurdè come dès-ombes, lès places dès tentes et 
dès caravanes mins ¢’ n’èst nin ça qui mè I’ rindreûve pus rade ! 


À one di cès fins d’èstè, qui li p'tite auto èt l’ caravane avin.n’ sôrti 
pad’zo I’ grand portique di bwès po passè d'vant nosse maujone 
- dj‘aletive awe dij-tit-ans - , dji n’ savetive nin co qui Martine di 
Faurcène ni rivéretive pus, l’anèye d’après, campè dins nos 
pachis... 

Si on l’aveûve sed, nos detis... 
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Adon, dj‘aletive cachi après lèye, saqwants-anéyes au long, à 
chaque côp qu'on r‘douvietive li camping, timps dès preumêrès 
samwin.nes d’après Pauques, passant èt r’passant ètur lès tentes 
et les caravanes qui riv'nin” portant come lès-arondes èmon nos- 
Ôtes. 

Li mène d’aronde n’èst jamais riv’ntiwe... 


* 


Sobayi si on côp, dès-anéyes après tot ça, èle n’a nin sayi, li timps 
d’one eûre ou deûs, èt s’ pormwinrnè d’vant nosse maujone, sins 
dire qwè ni poqwè à sès parints ? Rin qu’ po veûy, rin qu’ po saye 
do m’ riveûy ? 

On dîmègne, dj'a rèscontrè dissu 1’ pèrèt one bèle grande 
dimwèsèle avou on visadje qui sayeûve, aureut-on dit, do m’ dîre 
one pitite saqwè. Enfin, mi choneûve-t-i ! 

Ele mi r'waîteûve. Come po saye dor ‘trove one saqui ? 

Sobayi si èle cachetive après li “gamin”, di cès-anéyes-la, au 
d’ truviè do visadje do djon.ne ome qui I’ riwaitetive tot-ostant ? 
Mins ni lèye, ni mi, nolu n’a wasu sorire, dire one saqwe ou bin fe 
saqwants pas po-z-atauchi l'ôte èt nos nos-avans lèyi ‘nn’ alè 
chake dis’ costè, leye aviè lès grands djeus tot-èrunis avou I’ dobe 
tobogan et mi aviè li vi pont d’ fiér. 

Esteut-¢’ bin lèye ? Ou one bauchèle come i-gn-a-tant ? 


Dès côps qu’i-gn-a, i n’ faut qu‘one piréte di rin du tout dissu li 
tch’min po qui I’ bonetir trèbuke ! 


Georges PUISSANT, R.N. 


Ou : Houx 
Faurcène : Farciennes 
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On r’méde qui fait d’ l’èfèt 
(Floreffe / Florèfe) 


— Qui ça fait mau, sés’, one siyatique ! 
Li p'tite Marîye nè I’ sowaitereut nin à on tchin. 


Si camarâde Téje lî vint dire bondjot. 

— Dji n'vos-a nin veyu al tchanteriye. Dji m'a bin douté qu'i-gn-aveut 
one saqwè qu’ n'aleut nin. 

— Que v'loz, Téje, à m'-y-âdje, quand ¢' n'est nin on fiér qui clape, c'est 
Vote qui n° tint pus. 

— Avoz des marons ? 

— Non, po qwè fé ? 

— Vos-è mètoz saquant” dins vos potches et vosse siyatique li trosse, et 
rwed, come elle a v'nu. 

— Dji n’ crwe nin à tot ça, savoz, mi. 

— Vos-avoz twart. Dji vos vére voy tot rade mais asteûre dji m’ è r'va 
ca dj'a co del bèsogne. 


Li led’mwin, li p'tite Marîye a yeti dès-arokes à n’è nin fini. Ele ni 
vos lès dire nin totes mais avoz d’dja r'marqué tot ç¢ qu’on lait 
tchaîr quand on r’ si sét abach?i ? 

Au matin, tot fiant s’ diner, detis chalotes ont spité foû d’ sès 
mwin, pwis saquants bokèts d’ suke èt astetire èle vint do 
r'vièsser l’amougnî do tchèt. 

Sûr qu’élle est prète à djurer. 


On toque à l’uch di d’vant. 

Qui ç’ qui pout v’nu à g timps-la ? I nive a grosses flotches ; cor 
on bribeû dandjuret ! 

C'est Téje. 

— Dji v's-apwate des marons, Mariye ! 

— In" vos faleut nin dèranjer po ça, don ! Vos v'noz en-n-auto à on 
timps parey ? Moussoz raddimint. 

— I n’ faît nin co là si malaujiy. On-n-a spaurdu do sé su lès vôyes. Mais 
qu'avoz fait, di-st-èle tot asdjambelant ¢’ qui Marîye a spaurdu. 
— À ! Tafjoz-vos, waitoz quéne assonre : i-gn-a tot qui chape foû d’ mès 
mwin èt dji n° lès sé ramasser. Enawére, dj'a minme siti qwére one 
grande picète po ramechener mes tchinis’. 

— Achidoz-vos, Mariye, dji n'ènn'a qu’ por one munute. 

Su mwins” di timps qu'i n'è faut po I’ dire, Téje brouchetéye li 
pavemint. 


— Tinoz bin vos marons dins vos potches, Mariye ; vos vieroz qu” ça va 
aler mia tot d’ swite. 
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Téje ni s’ lait nin atauri. 

Quand li p'tite Mariye si r'trove tote setile... èle tûze, tot tchôkant 
ses mwins dins sès potches. Les marons rôlenut ètur ses dwegts. 
Sûr qui Téje a raison. Ele si sint d’dja mia. 

V'la on r’méde qui fait byin do bin ! 


Atauri : mettre en retard. 


N/etichiz nin pet ! 
(Floreffe / Florèfe) 


Li djoû d’audjoûrdu on-z-a peti d’ tot : peû dès-ôtes, surtout dès- 
ètranjér’, dès cias qui n’ vikenut nin come nos, peti d’ yèsse 
malades, peti d’ moru, pet d’ viker... 


Si on va o bwès, on-z-a peû dès tiquèts, dès tayans... surtout ni 
nin mougni lès caclindjes, lès fréjes, lès meûres di tchin pace qui 
li r'naud a quétefiye pichi d’ssu. Dj'a todi sti o bwès, mougni lès 
frûts ; lès r'nauds ont todi pichî èt dji so co là po vos I’ raconter ! 


N’avans-n’ nin viké I’ timps dèl vatche disgrapéye, do bèdot qui 
tron.ne, dès djindjoles qu’alin.n” peter aus stwales au novel an 
2000, dès pouyes qu'i nos-a falu rèssèrer… ? Et dji n’ vos di nin 
tot ! 


Vola qu’asteûre on nos va côper I’ courant... ça, c'est I’ côp 
d’ grâce ! Lès voleürs vont yèsse al fièsse : pupont d’ûlaus ni 
d’ camèras. Abiye acheter one banseléyes di vèras po refwarci 
luch di d’vant, li ci di d’dri, lès finièsses, li bawète do forni sins 
rovi I’ laurmi, li barbakène et, do timps qu’on-z- èst, l’uchelèt do 
poli. 


Auwe ! Auwe ! Rapaujiz-vos, n’eûchfz nin pet. 
Li djoû qui ç' maletir-la nos va tchaîr su l’ dos, dji m’ va aponti on 


bon feu d’ bwes, vos savoz bin, on feu qui vike, qui copète, qui 
tchaufe et qui lût. 


Dji pidrè mi p'tite couvérte dizo m’ bres èt griboler tot-al copète 
del maujone. 

À craus bodèt su I’ fiésse do twet, dji vos fre sine avou d’ I’ignére. 
Ca vore dire qui dj’ vos prîye do v’nu è m’ maujone. 


Non, n’aspouyiz nin su I’ sonète ; èle n’îrè pus, dj‘aure leyi l’uch 
au laudje. 
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Moussoz ! Dès p'tits lumions pa t't-avau vos mostèreront I’ vôye 
po n’ vos nin ètrèbuker. Achidoz-vos al tauve. Li grande bwèsse 
di fiêr sèrè rimplie di aufes èt I’ cafeu sèrè pret“ dins I’ botèye qui 
tint tchôd. 


Come nos l’aurans bèle à nos rachoner insi, taper one divise, 
djouwer saquants maches aus cautes, raconter dès fauves... 


Ni fioz nin I’ long cu ca nos ’nn'avans qu’ po trwès-eûres à 
d’meérer èchone. 
Vinoz ! 


N’etichiz nin pet ! 


Christiane BINAME, R.N. 


Tiquèt : tique 

disgrapé : dégrafé, détaché. Se dit d’une vache atteinte d’une anomalie 
génitale. Dans ce cas, on traduit par “ excité ”. Ici, vache atteinte de 
l’'encéphalopathie spongiforme bovine ou “ vache folle ”. 

griboler : grimper 

À craus bodèt : à califourchon. 


Viker vosse viye 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Vos v's-agripoz à tot ç’ qu'èst yute, au passé. 
Ca vos chone important pace qui v’ l’avoz viké. 
Mins c'èsteut ayir, 

Et audjotirdu, vos nî sauriz pus rin candji. 


Vos pinsoz qu’ ça ire mia d’mwin, 
Ca vos-i p'loz sondji èt I“arindji à voste idéye, 
Mins on n'est nin co d’mwin èt vos v’ tracassoz po rin. 


Li djoû d’audjoûrdu èst si p'tit 
Qui vos r’ li d’noz pont d’ valetir. 


Portant gn-a qu’ vos po s'è rinde maisse. 
Et nosse vîye n’èst, bokèt pa bokèt, qui dès momints d’asteûre. 


Henry MATTERNE, R.N. 
D'après Michel Quoist. 
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Li prumi cop qu’ dj'a v'nu à Nameur 
(Namur / Nameur) 


Maria Dèyi ! C'èsteut gn-a d’ pus d’ swèssante ans... C’est bin 
lon, tot ça ! Dj'èsteu byin trop p'tit po m'è sov'nu. Tot ç qui dj’ 
vos va dire, on m’ l’a raconté par après... 


Parètreut qu’ dj'èsteu bin au r’cwè, au tchôd, sâdje come one 
imaudje. Gn-aveut qu’one feume, qui dj’ Ii d‘neu d’ ttnawete on 
p'tit cop d’ pid... Mins leye, èle vèyeut ça voltî ! Ele dimèreut à 
Dauve, ci comére-la. Nin èmon lès djondus, savoz ! Nonfait, èle 
bouteut èt d’meérer al posse avou s’-t-ome qu'èsteut facteür. 


On bia djoû, i 1’zi a falu ’nn’aler à Nameur, av'nûwe Rin.ne 
Astrid, au pus abiye ! C’est qu’ dj'aveu dècidé d’ moussi fot 
d’ mi p'tit nid, parèt. Et quand dj'a one idéye è! tiésse, dji n’ l’a 
nin ôte paut... 


Dj'a c'mincî à passer m’ tiésse, pwis mès brès ; èt pwis tot I’ rèsse 
a v'nu tot set. C’è-st-à ç’ momint-la qu’ dj'a ètindu one comére 
tote blanke moussiye, dire : Proficiat’, Madame, vos-avoz on bia p'tit 
gamin ! Èt ossi rade l’aler rèpèter à l’ome qui ratindeut o colidôr. 


One ôte blanke moussiye m’a solèvé pa mès pids, mi foute one 
clatche su mès fèsses, po m’ fé braîre, mi qu’èsteut si djinti ! Mi 
lâver, mi pèser, mi mèsurer, mi moussi... Quéne bièsse idéye qui 
dj'aveu yeu là, di v'lu rèche fot d’ mi p'tit nid ! 


Après ça, on nos-a mwinrné dins one tchambe qu'il i fieut pus 
paujêre. Là, l'ome èt s’ feume mi r’waitin.n’ avou on bia grand 
sorire èt s’ rabrèssi amouretisemint. 


Mins bin rade i-gn-a 1’ famile qu'a v'nu veûy li yityinme 
mèrvèye do monde. Qu'il èst bia ! Qu'il èst grand ! I r’chone si 
pa ! Nonfait, il a l’ nez di s’ man ! Mi grand-pére qui n’ dijeut rin, 
li, mi grand-mére qui causeut po zèls deûs, lèye, mi mârine, mès 
mononkes, mès matantes... One atèléye ! Et mi qu’ n‘aveut 
qu’ deûs-idéyes è I’ tiésse : dwârmu, aler al tète, dwârmu, aler al 
tète, dwârmu, aler al tète... 


Adon, Moman, si c'est ça I’ vicairiye à Nameur, rabizans 
raddimint à Dauve s'i vos plaît ! 


Alain BAUME, R.N. 
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L’awaîte 
(Godinne / Gôdène) 


Li tchèsseû è-st-à l’awaîte : i ratind. 
L’eûre è-st-à balance ; èle balzine ètur li djoû èt l’ nét. 


Gn-a l’awaîte d'au matin, one miète divant l’afreû do djoû, èt 
I‘awaite d'à l’anêti. 


C'est po cit'cile qui dj’ so I’ pus tchôd, dins nos bwès. Pace qui 
I djoû si bat longtimps avou I’ nét. Dins ç’ qui d’mère di clér, dins 
tot ¢' qui s'avance. 


On clotchi sone l’eûre au lon. Si c’ést I’ ci qu’ dji pinse, c'est qui 
I’ vint èst bin mètu. 


On bia brocârd vinu di dji n’ sé nin trop d’èwou, si vint mète al 
bone tapéye. Il est cwèfé di sombes bwès vistrés pa lès detis 
meûles. Dins li d’zo d’ sès bwès, on veut lès pièles. 


Su s’-t-arèt, li stocas” maule rilève tènawète si tièsse èt i r’waîte di 
m’ costé avou on-air moquârd. 


Sès deûs longûwès-orèyes boudjenut tofêr come dès rabanêres. Si 
pia n’arète nin d’ trèssiner su sès cwasses come s'i vôreut èspêtchî 
lès tiquèts d’ lî tèter s” song. Et s’ coûte quèwe brouchetéye l'aîr 
sins lauki po tchèssf lès picrons. Totès grimaces d’one bièsses su 
dès tchôdès breûjes po m’ dire : Tire... tire, insi ! 


Non.na, dji n’ tirerè nin. Dji n’ so pus I’ tchèsseû qu’ dj'a sti. 


L'awaîte, por mi, asteûre, c'est l’eûre qui tchait, li lumiére qui 
bache, rècwètéye dins lès nayes èt lès vôyes di séwadje, lès 
wârbêres rimpliyes d’aîwe qui r’Iûjenut d’zo I’ ciél qui s’ régrigne. 


Cu qui dj'inme li mia, c'èst l'inéye do tèrau èt d’s-aubwissons ; li 
bon gout dol résine dès sapins ; li rifladje plin d’ mistére dès- 
insèkes èt dès p'titès bièsses dins lès bruwéres èt lès fetchéres ; ;li 
p'tite tchanson dès longuès fouyes qui frèsinenut ; tènawète, lès... 
keûkeûkeûk d'on coq faisan qui djoke, dès notes qui rôlenut dans 
l'aîr come s'on sonereut au dandji ; ou one bègasse qui rèpe mi 
tièsse. 


Et pwis m’ ritrover tot d'on côp avou one saquî dins m’ dos. C’est 
l lune qui s’ lève adon qui l’ nét vos-èwalpéye di s’ nwâre éle tote 
crûwe. 
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Afiye, dins ç’ qu'i d’meére do djoû, one voléye di sprûwes si vint 
djoker dins on djon.ne plantis” di pins. One munute di daladje, rin 
d’ pus. Après ça, pus rin. 


Au mitan do bwes, i-gn-a pus qu’ mi. Mi-y-awaite s'achève. ’L est 
timps por mi d'è raler. 


Pierre LAZARD, R.N. 


Yèsse à balance : être indécis / brocârd : brocard, chevreuil mâle d'au moins 
un an / metile : meule, terme technique / pièle : perle, terme technique / 
naye : layon, sentier en forêt / rifladje : frôlement / soner au dandji : sonner 
le tocsin / rèper : frôler 


L’afuteû 
(Rondel) 


L'afuteû qui s’a-st-acropou 

À clér di leune, conte d’ine bèyole, 
Ratind qu’i passe on bé poyou 
Atot kimagn'tant so ‘ne vîye role. 


On dîreût qu'i s’a-st-èdwèrmou, 
Racafougni è s’ camisole, 

L'afuteû qui s‘a-st-acropou 

À clér di leune, conte d’ine bèyole. 


I fait si bon, lès nut” d’a.out... 

Li bièsse vint, potche èt caracole. 
Paf !... i s” ridrèsse come on spirou, 
A clér di leune, conte d’ine bèyole, 
L’afuteû qui s’a-st-acropou. 


François RENKIN 
(Liège, 1872-Ramioul 1906) 
In Écrits wallons, Liège, Vaillant-Carmanne, 1906. 


bèyole : bouleau 

on bê poyou : “ un beau poilu ” ; un beau lièvre, comprend la traductrice 
Emma Lambotte 

k(i)magneter : ronger sans cesse, en tout sens 

a.out : la forme, plutôt verviétoise, est nécessaire à la rime. 
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Li cinsî èt sès fis 
(Namêche / Namètche) 
La Fontaine, V, 9 


I v’ faut bouter à cô tindu 
Vola on bin qui n’ costéye rin. 
On ritche cinsi, pret” à moru 
fait v'nu sès fis à paurt dès djins. 
I l’zî dit : Ni v's-alez nin disfé d’ l'èritance 
Qui nos parints nos-ont lèyî. 
Ci sèreut one drole d'avisance 
Pace qui, fond è nosse têre, on trésôr est catch. 
Ewou ? Dji nè I’ sé nin, mins one miète di coradje, 
One miète di ketir, vos I" front trover. 
Mès-èfants, ossi rade qui l'awous” sere fait, 
Après l’ringuiadje, apres I" tcherwadje 
Fouyiz, cauvelez, nifetez, qu'on n° laiye nune place 
Qui I" mwin nî passe et qu'èle nî r'passe. 

Li pa distind s’ tchandèle èt lès fis r’toûrnèt I” tchamp 
Di forére à forêre, tantia qu’au coron d’ l'an, 
Li têre rapwate di pus d’ pices d'ôr 
Mins bèrnike po I’ trésôr ! 


Li pa èsteut sûti ; i v’leut mète dins let tièsse 
Qui travayi, ovrer, rener, 
C'est I’ pus grande dès ritchèsses 
Et qu’ tote si viye, èl faut aurder. 


Pôve La Fontaine qui n’ saveut wêre 
Comint fé profiter one tére. 
S'il aureut t'nu on mantche d’ostéye, 
I n’ doreut nin dès s’faîts consèys ! 


Ringuiadje : action de ringui : déchaumer 
forêre : lisière, bordure, (endroit où l'attelage ou l'engin agricole tourne sur 
lui-même). 


Li comére èt I’ sinte 


(D'après L'Homme et l'idole de bois, La Fontaine, IV, 8) 
Tot tûzant à one fauve da l'abbé Henin* 


Ci comére-la aurdeut su l’ djivau di s’ coujène 

One bèle sinte Rita d’ bwès qu'aveut brâmint dès-ans. 
Ele If dd’jeut dès pâtêrs, sovint, come one bèguène 
Po s’ garanti dès maus èt gangni dès-aîdants. 


Ele roufleut à Veglije fi ofri dès tchandèles, 

Enn’ aleut mète à Boudje — deûs côps ni s’ batèt nin -. 
Et doner po: sès-eûves, - qu’i-gn-a one ribambèle - 
Po bin sogni Rita, èle ni r’waiteut à rin. 


Bin ç'a sti kine ! Nosse dame a yu lès maladîyes 
Qu'on n’ sowaite à nolu, s'a câssè lès deûs brès, 
A èduré I” ton’ware qu'a v'nu crayi s’ poyetriye 
Et dès man.nètès-aîwes qu'ont waclé è s’ salwè. 


Jamais biyèt d’ loteriye, loto ou tombola 

Nè lî ont rapwarté I’ pus fayéye dès mastokes. 

Po ¢’ qu’èst dès-èritances, on l’ rovieut avaurla 

Mins quand 1’ banque s’a nèyi, elle ènn’a r’çû I’ bistoke. 


Li posture èsteut d’ bweés, di bwès èle dimeureut. 

On djoû qui s’ song boleut, li feume, à côps d’aminde, 
L'a spiyi à bokèts ; Rita è s’ vinte catcheut 

Des chîletantès pices d'ôr : elle èsteut ritche, li sinte ! 


Ç’ côp-ci dj'a compris, di-st-èle li feume ènondéye ; 
Les sints, c'est dès sauvadjes, dès djins sins nune raison. 
Asteûre dji sé comint ç' qu'on mine leti-z-ateléye, 

Po qu’ choûtèche, cet'la, i I'zi faut dè baston ! 


Bernard Lous, R.N. 


“Dès priyéres, Œuvre wallonne, p.67. 


Dès-aîdants : de l'argent 

Boudje, Bouge : sanctuaire de sainte Rita 
crayi : calciner 

aminde : barre de fer, levier. 
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Ayir et audjoûrdu 
Georges Pelouse (1891-1918) 


Nous publions quelques poèmes de Georges Pelouse, l’un des 
quatre membres fondateurs des Rèlfs, tombé au champ d'honneur 
en 1918. 

Nous les publions ici plutôt que dans les Kriegscayès car aucun 
d’entre eux ne se rapporte à la Grande Guerre. 


« Georges Pelouse est né à Etterbeek le 15 septembre 1891, de 
parents namurois. Après ses primaires à l’école communale de 
Jambes (où il côtoie Lucien Maréchal), il poursuit ses humanités à 
l'Athénée de Namur. Il part ensuite pour l’Institut Supérieur des 
Sciences commerciales et consulaires à Anvers où il obtient la 
licence. Il effectue son service militaire dans la même ville. 


Lors de la mobilisation de juillet-août 1914, il est affecté au 13°" 
de Ligne. Il deviendra sergent au 19™° de Ligne et sera tué le 26 
mai 1918, à Sandis Farm (secteur de Boesinghe) ». 


(Les Kriegscayès — La Grande Guerre des Relis Namures, p. 78). 
Voir a son sujet les pages 78 a 80 et les pages 295-297. 


Li cop d’ doze etires 


Li gros chuflèt vint d'ûler al fabrique, 

Et à dadaye, lès-ovris distèlenut. 

Dins l’s-atèliers, su I’ tchanti, au botique, 
Les brès naujis tos costés s’astaudjenut. 


Su I’ côp d’ doze eûres, c’è-st-on disdût su I’ voye : 
Dès feumes djipenut à vos fé assoti. 

Li bèle djon.nèsse a r’trové tote si djôye 

Mais on s’ dispétche èt c’èst bin rade fini. 


Doze eûres èt d’méye... Tot èst wide à fé pwin.ne 
Avau lès reuwes, vos n’ véyoz nin on tchin. 

I chore qui I’ monde s’arète po r’prinde alin.ne, 
Jusqu’al machine qui sofèle pus doûcemint. 
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Et dismètant, l’ovri, li, r'prind dès fwaces 

Po rataquer li bokèt cominci. 

Et tos lès djoûs, li minme afaîre si passe 

Sins seûremint qu'on s’ done lès pwin.nes d’i sondji. 


Li vi djon.ne ome 


On I’ vwet tos les djoûs al swèréye 
Sins s’ dispétchi d’aler soper, 
Après qu'il a fini s’ djoûrnéye 

Au cabaret v’nu s‘atauveler. 


Il èst fin miérset, sins famile, 

In’ si conèt pus on parint. 

Les djins dfjenut : « Il est tranquile, 
Del bile, i n’ s'è fait nin sovint ! » 


Portant, dès djoûs, i chone tot drole : 

Li, si gaîy, dimetire à sondji. 

C'est qui s’ djon.ne timps li r'passe è I’ bole 
Jamais i nè l’ saurè rovi. 


Il inme lès-èfants come sès-ouy ; 

Su s’ choû i lès fait mète à tch’vau, 
Mais adon, i tron.ne come one fouye 
Télemint qu'il a pet d’ let fé mau. 
Quand il a bèvu saquants vêres 

I r'prind sès-ostèyes po r'monter, 

Et dins s’ tchambe, sins-énn’awe I’air, 
I r'ssotiwe one grosse lârme qu'a spité. 


Georges PELOUSE 
1912 


In Anthologie des poètes namurois des frères Maréchal, pp. 189-190. 
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In memoriam 
Deux d’entre nous ont rejoint très récemment le paradis des Relis. 


Jean-Marie Detry 


(1925-2015) 

Notre ami Rèlî avait des talents de dessinateur. Il lui est arrivé de croquer les 
assistants au cours des réunions de notre cercle. Il a publié en 2013 un livre 
de dessins grand format intitulé Voyadje dins l’ timps avou on moqueti d’ biesse. 
Nous présentons à sa famille nos sincères condoléances. 


Noces d’ôr 


Raloyis dispeûy cinquante ans 

Et s’ ritrover étirs... vikants ! 
Vo-l’-la, l’ mirauke dés-amouretis 
Qu'on tofér viké po zèls detis. 


Avoz compté lès djoûs, lès-eûres 

Et lès côps d’ balancis d’ ôrlodje 

Qu'i faut po p'lu fwardji s’ boneûr 

Sins tron.ner, peû qu'on n’ vos I’ sipotche ? 


Fin parèys aus-awîyes do timps 
Tos lès deûs, ni v’s-aretez nin 
Et vos vièroz, dins lès dîj ans, 
Voste ôr... toûrner à diamant. 


Jean-Marie DETRY 
In CW, 1991 / 4. 


Willy Petitjean 

(1934-2015) 

Il s’est occupé de notre comptabilité et des questions juridiques y 
afférentes. Dans l'anthologie Li quauteron dès cint-z-ans, de 2010, il 
n'avait voulu pour notice biographique que ces mots : 


Dj'a vèyu l’djoû dissu l’ tauve dè I" bèle place à yût-eûres à I' nêt au 620 
dè I’ roûwe dè Ôt Bati à B'jin (Vezin). 
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À r'veûy, Willy 


A 


Les Relis Namurwès ni polenut nin leyi ‘nn’aler let soçon Willy 
sins Ii rinde bon d’vwér. C’est leû mèrci à zèls tortos qui dj’ va sayi 
d’ dire astetire. 

Gn-a deûs djoûs di d’ ci, dji sone à nosse vice-présidint Henry 
Matterne po sès-ans. Dje lî anonce qui Willy vint d’ moru. 
D'embléye èt d’ voléye i m'a rèspondu : « C'est bin damadje : djè 
l’ vèyeû fwart voltf ! Il èsteñve amichtauve, i s'aureñve chèté è quate po 
les Reélis èt il èsteñve maisse dins tos lès papis di nosse soce ! Sins 
compter qui dj" l'ètindeñve si voltf rire à l'acheléye ! » 


Wére di mots mins tot èsteûve dit di ç’ qui lès Relis vont aurder 
dins leûs ketirs. 

Si Willy a moussi dins nosse soce, c’ést fwârt avant po-z-ètinde 
causer I’ walon ! I s’ rafieûve di choûter nos bokèts. Djè l’a sovint 
fait aler tot lî d’mandant di scrîre li-minme... mins ç n’èsteûve 
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nin s bouye, il inmetive mia nos choûter, èt, mwints cops, nos 
raconter one fauve qu'i s’ pèteüve à rire tot-z-arivant au d’bout èt 
nos fé nos cotwade tortos. Quéne djipèlerîye, mès djins ! 


S'il a moussi mon lès Relis, Willy, c'est po nos d’ner on côp 
d’ mwin èto. Il èsteûve èspêrt-comptâbe èt ça l’a bin sièrvu po 
rarindji lès papis d’ nosse soce. I conichetive totes lès virgules dès 
réglèmints, i nos lès fietive chûre al lècsion : c'èsteûve come dji 
vos I’ dit èt nin ôtrumint ! Mins il a bouté èto al bibioteque po 
rindji lès Cahiers wallons. C'est dès tones qu'il enna pwarté dins 
l gurni ! Et quand nos-arivin.n’ au grand raplôu, i comandetive 
one fèle èquipe di r'lavetis d’ caraus èt d'omes èt d’ feumes di 
mwin.nadje po r’niètf I’ local : faleûve qui ça vauye dwrèt mins 
c'èsteüve fwart plaijant tot I’ minme ! 


Dins I’ fine èquipe qui dj’ vos vin d’ causer, gn-aveûve Colette èto. 
Zèls deûs, il estin.n’” amichtauves au d’la, todi soriyants, todi près” 
à d’ner on côp di spale. Rin qu’ do bon qu'il avin.n’ aurdé èt 
minme fé crèche maugré bin dès mè.ins, dès rascrauwes, dès 
maladiyes èt dès-angoches. Rin qu’ do bon qui dj'a r’trové 
mwints côps, cès dérènès-anéyes-ci qui Willy n’a pus p'lu v'nu à 
nos raploûs. Quand dj‘aletive addé zèls, dj‘estetive riçû come on 
rwè : « Purdoz on chame, vos bwéroz bin one pitite bire... et vos nos 
dîroz des novèles di tos les Relis ! » 

Po tot ça, Willy, on fèl mèrci. A r’vetiy èt on gros bètch da nos-ôtes 
tortos à Colette. Nos vos vèyin.n” si volti. 


Joseph DEWEZ 


RUELLE DES 


Coquais 


Feller : cokés / wallon namurois : cokias 
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C'est po rire 


Anglomaniye 
(Balâtre / Balausse) 


Quand dji voyadje dins-in wagon 

Di tram ou bén di tch’mé d’ fiér, 

Mi, qui cause volti walon, 

Dji so disbautchi dès maniéres 

Qui lès djon.nes, surtout, pidenut 

Po s’èspliquer ou bén po dire 

Ç’ qu'il ont vèyu ou ètindu. 

Gn-a à braîre ! Mais, vaut mia-z-è rire ! 
Dji n’ comprind ré à leû ramadje. 

I causenut come dès vraîs-Anglès. 

I r'nîyenut no bon vi lingadje. 
Les-ingrats ! Qu'’èst-ç’ qu'i leû-z-a fait ? 


I s‘ont amtisé au dancing 

Ene orchess-jazz, gn-a ré d’ mia qu’ ça. 
Tos les-omes estén” en smoking, 

Et il ont dansé dés rumbas ! 

Tot ça po dire qu'il ont sautelé 

Au son d'in gros-ârmonica, 

Qu'il estén” di nwar rinipés 

Èt qu’ leûs danses, c’èst dès danses d’Incas. 
I sautèlenut come dès sauvadjes, 

I causenut come dès vraîs-Anglès, 

I r'niyenut no bon vi lingadje. 
Les-ingrats ! Qu’est-¢’ qu'i leû-z-a fait ? 


Pa d’zo ène tente, s’il ont cotitchi, 

Is’ vantenut : Dj'a fait do camping. 

Et quand i i vont longtimps à a pids, 

Ç n'est né del marche, c'est do footing. 
D" l’èsté, po fé come lès djins chics, 

I mindjenut mwints cops en plin-n-aîr, 
Ci r'pas-la, i 1’ nomenut « pic-nic » 
C'èst mia èt ça a pus bel air. 
Nos-autes, nos-èstans dès sauvadjes, 
Nos n’ causans né come lès-Anglès. 
Zèls, i r'niyenut no bon vi lingadje. 
Les-ingrats ! Qu'’èst-ç’ qu'i leû-z-a fait ? 
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Al bale, nos-avans dès-ârmures, 

Et au football ossi, c'èst I’ minme, 
Seûremint, là, ç’ n’èst né l’ minme alûre, 
« Armure », c'ést trop simpe ; on dit : time. 
Et al bocse, après in bon gnon, 

S'i gn-a yink dès detis qu’ést capot”, 

« Su s’ cu ! », crîyerè in vrai Walon ; 
Mais zèls, i diyenut : « Knock-out ! » 
Faut s’î r’trouver dins leûs ramadjes ; 

I causenut come dès vrais-Angles, 

I r'niyenut no bon vi lingadje. 
Les-ingrats ! Qu’est-¢’ qu'i leû-z-a fait ? 


Al vile, gn-a pupont d’ patisseriyes ; 

C'est dès tea-rooms ! Et ç’ qu’on-n-i mindje ? 
Des toasts, dès cakes, dès boubouneriyes 

al crinme ? Non ! Né al crinme : au pudding ! 
Et n’ vos fioz né passer po in lotird, 

Si en cas i vos faut pichi. 

Ni d'mandez né : « Où est la cour ? » 
Setichiz qu'on dit : Lavatory ! 

Què v'loz ? Al vile èt au viladje, 

Gn-a qui causenut come dès-Anglès, 

I r'niyenut no bon vi lingadje. 

Les-ingrats ! Qu'’èst-ç’ qu'i leû-z-a fait ? 


Jusqu'à nos feumes, dins leus-afaîres 
Qui n’ savenut pus causer walon ! 
Pupont d’ djilèts : dès pull-over ! 

Et in kilt, c'é-st-in p'tit scanecon. 
Dins I’ timps, èle métén” dès culottes, 
Astetire, dès step-in ! Portant, non ! 
Gn-a ré d’ candji pa d’zo lets cotes 
Et c.0.n., c'ést todi con. 

Mais èle ni sont pus do viladje, 

Ele causenut come dès vrais-Anglés, 
Ele-z-ont r’niyi no vi lingadje. 

Les ingrates ! Qu'èst-ç’ qu'i leû-z-a fait ? 


Léon TRICOT 
Vers 1920. 


Armure : ici, au jeu, manche 

Transposé en Feller. Nous avons transposé 
“ pourtant ” en “ portant ” 

Nous avons gardé la dernière strophe du manuscrit, bien qu'un peu 
gaillarde. 


“ poupon” en “ pupont ” et 


91 


One pitite jate di cafeu 
(Hemptinne-Éghezée / Um'tène) 


I s'a passé dérinemint à Nameur, one drole d’afêre. One saqwè 
qui mosture bén qu'au djoû d’audjoûrdu, i faut todi waîtî à 
ç qu'on dit. I faut soyu qu’ tos lès dimègnes après prandjeure, li 
Djo èt l’ Françwès - qui tot I’ monde kinoche bén- li Djo èt 
I’ Françwès d’abôrd alin’ fé on p'tit toûr dins I’ « Vi Nameur », 
come on dit audjotirdu. I s’ ritrovîn” su I’ Place dè Vi Martchi ; èt 
pwis èvôye, piyâne-miyâne, pa lès p'titès vôyes avaurla. Li 
Roûwe dèl Crwès, li Roûwe dès Fossés floris, li Place Maurice 
Servais, li Roûwe di l’Andje èt qué sé-dj’ co. Tot causant d’one 
sôrte ou l’ôte. 

Ci samin.ne-là, li Djo aveût justumint sti au dentisse que lî 
aveût rauyi deûs dints. Deûs gros dints que l’ fyin” arèdji dispôy 
longtimps. 

— C'è-st-one saqwe qu’ fait mau, sés’ ça ! Dji n’ è so nén co r'mètu. 
Et ti n’etinds nén come dji cause drole ? 

— Bén siya, di-st-i l’ Francwes. Mins t'as todi causé one miète drole, 
in, twe.. 

— Mins dji n’ ri nén, sés’ mi. 

È l’ Roûwe dèl Crwès, pad’vant lès cabarèts, i-n-a tofér dès 
p'titès tauves mètoûwes dissu I’ vôye avou saquants chaléyès 
tchiyêrès autoû. Ca fait qui I’ Djo dit come ça en mostrant one 
tauve : èt si nos-irin’ bwêre one pitite jihad di cafeu ? I causeûve 
come ça, lu, sins sès dints. 

Ayi mins, au djoû d’audjoûrdu, parèt, i faut todi waiti à 

ç’ qu'on dit. Nosse Djo n'aveût nén co achèvé s’ frase, qu’i-n-a 
Ta grands mau-riv’nants d’ jendarmes qu 'abrokenèt pa li d’drî 
èt l’zî toumer su l’ bosse. Nos-omes ont sayî di s'rivindjî. Èt k’ piter 
èt s’ kitwade èt s’ kitaper come des diâles. Mins su l’ timps qu'on 
tchén n'âreût nén lèvé s’ quewe, il ont sti trin.nés tos lès deûs 
jusqu "al camionète, qui taurdjeûve là, one miète pus lon. Et è èvôye 
è I’ piole. Il i ont passé I’ nêt, mès djins, èt on n’ lès-a lachi qui 
I’ londi au matén. 

C'est po ça qu’ djè I’ ridi co : s'i v’ fauretit co aler à Nameur onk 
di cès djotis-ci, waitiz todi bén à ¢’ qui vos dd’joz. 


Joseph SELVAIS, R.N. 


K(i)piter : donner des coups de pied de tous côtés 
rivindji (si ~) : (se)défendre 
piole : prison. 
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Comint vôriz ? 
(Namur / Nameur) 


Comint vôrîz qu’ nos p'tits-efants n’ sérin.n” nin sbarés èt qu'i 
n’ frin.n” pont d’ biéstriyes quand on I’zi dit : 


qui Tarzan vikeut aus trwès-quârts nu, 

qui Cendrillon rintreut à méyenét, 

qui Pinocchio dijeut tofér dès mintes, 

qu'Aladin èsteut on sâcré voletir, 

qui Batman mwinrneut à 320 kilomètes à l’eûre, 

qui La Belle au bois dormant èsteut one grande nawe, 

qui Blanche-Neige vikeut avou set“ nûtons, 

et qu’ Rodje Capucete ni choûteut jamais s’ grand-moman ? 


Anne-Marie FRANCOIS, R.N. 


Dessins de Sabine de Coune pour 
Les Soçons d'Auguste Laloux 


Dérènès novèles 


Le lundi 23 mars, à la Maison de la Culture de Namur, nous 
avons assisté en avant-première au film de Xavier Istasse Le bout 
de la langue, consacré au wallon. Film agréable à regarder, 
probablement irréprochable sur le plan cinématographique, mais 
qui en a déçu plus d’un quant à son contenu, parce que n'allant 
pas au cœur du sujet. Géographiquement fort centré sur Namur- 
Brabant wallon, il ignore le picard et le gaumais. 


Une seconde présentation des Kriegscayès a eu lieu à la radio sur 
Vivacité (98.3 FM), le lundi 18 mai de 20 à 23 heures. Plusieurs 
Rèlis ont été reçus par Jany Paquay qui anime l'émission. Et ce 
sont trois chansons que ces Rèlis ont interprétées, cette fois : I n’ 
nos plaît nin (KC, pp. 300-302), Rivére-t-1 ? (KC, pp. 115-117) et Ni 
tchantez pus (KC, pp. 118-119). Toute l'émission s’est déroulée en 
wallon, comme il se doit. 


Présentation du film Le bout de la langue. 

De gauche a droite : Joélle Spierkel, Xavier Istasse le réalisateur, 
Genevieve Lazaron députée provinciale en charge de la Culture, 
Jean-Claude Dermont, Adrien Decloux et Estelle Beynaerts 
de la troupe La Bonne Entente (photo Lucien Mahin). 


Communiqués 


FÊTE AUX LANGUES DE WALLONIE 
À VOSSE BON KEUR 


SAMEDI 26 SEPTEMBRE 2015 - BRUXELLES 
Ouverture de la Fête aux langues de Wallonie 


Séance académique à 14h30 - Palais des Académies 

Dans le cadre du 25° anniversaire du “Décret relatif aux langues 
régionales de la Communauté française” et de la Journée 
européenne des langues, 

Bilan de la politique menée en faveur des langues régionales 
endogènes en Fédération Wallonie-Bruxelles ; 

Présentation de 10 propositions politiques pour la revitalisation 
des langues régionales endogènes 

Lecture-spectacle du “Voyage en Oilie” par la Roulotte théâtrale. 


DU DIMANCHE 27 SEPTEMBRE AU VENDREDI 2 OCTOBRE 
- PARTOUT EN WALLONIE 
Programme en construction. 


SAMEDI 3 OCTOBRE 2015 - NAMUR 
Clôture de la Fête aux langues de Wallonie 


Manifestation festive : Namur-Abattoirs de Bomel 

14h Accueil et discours des autorités 

14h15 - 15h30 Découverte des stands des associations de 
promotion des langues régionales de Wallonie 

15h30 - 17h00 Projection du film de Xavier Istasse, “Le bout de la 
langue” et débat avec le réalisateur 

17h00 - 18h00 Pause-collation 

18h00- 19h30 Jeu “Wallonissime” et remise des prix pour les 
concours “Noûmots” et “Lire sins r’lache” 

19h30 - 21h00 Pause-collation 

21h00 Concert du groupe “Compost Binde”. 


HTTP:/ /WWW.LANGUESREGIONALES.CFWB.BE/INDEX.PH 
P?ID=13230 
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Dernières nouvelles de demain et d’après-demain 
encore : 


Les Relis participeront, avec des textes tirés des Kriegscayès, à des 
visites du fort d’Émines, le samedi 4 juillet ainsi que le weekend 
des 5 et 6 septembre. 


Le 27 septembre à 15 h 00 au Centre culturel des Roches, à 
Rochefort, sous le titre Dispièrtoz vosse walon, aura lieu un concert- 
spectacle organisé par Li Tauve di convèrsâcion Julos B et le Centre 
culturel. Cette manifestation prend place dans le cadre de la Fête 
aux langues régionales évoquée ci-dessus. 

Invité d'honneur : Julos Beaucarne. 

Sur scène, Willy Marchal, Pierre Lazard et La Crapaude (groupe de 
dames de la région rochefortoise). 

Pour La Crapaude, voyez 
http://www.matele.be/la-crapaude-revisite-les-vieilles- 
chansons-wallonnes 


On peut déjà inscrire dans son agenda la date du dimanche 22 
novembre après-midi pour Li Fièsse au walon à Yvoir. Nous y 
reviendrons, bien sûr. 


La chorale des Reélis dans le studio de Vivacité 
de gauche à droite : Bernard Thiry, Bernard Louis, Joseph Dewez, 
Anne-Marie François, Marie-Jeanne Goffinet, Joëlle Spierkel 
et Maurice Dubois, le chef 
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LES CAHIERS WALLONS 


Nous vous présentons un numéro spécial d'été consacré 
à Henry Matterne. 


Vous découvrirez d’abord une bande dessinée dont il 
avait écrit le scénario. Bénévole à l'Arche d'Alliance 
(maison d'accueil de Namur), il y avait rencontré un 
artiste qui s'était chargé des dessins, lesquels parurent en 
couleur." 


Nous n'avons pu retrouver la trace de ce monsieur Bolle. 
S'il découvre notre édition, qu'il veuille bien nous 
pardonner pour ne pas lui avoir demandé son 
autorisation. 


Le récit représenté figure, sous le même titre, dans 
AV bricole et à I’ verdjale, recueil de proses de Henry’. 

A la suite des i images, nous donnons une traduction afin 
que l’histoire puisse être racontée aux enfants. 


Nous avons repris ensuite Li feye dau tchaurli. C'est sans 
doute la plus longue des nouvelles écrites par Henry. On 
y retrouve, outre sa tendresse envers ses personnages et 
le happy end habituel, le souci didactique qui est souvent 
le sien. Ici, il décrit minutieusement les étapes de 
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l'édification de la meule. En dehors du récit de moisson, 
l'histoire se passe Au Saut, à Sart-Bernard, son cher 
village. 


Cette histoire avait paru dans le numéro de novembre 
1994 de notre revue. Nous avons cru bon de la faire 
suivre d’un glossaire. 


Enfin le lecteur découvrira des poèmes qui figuraient 
dans une petite brochure restée inédite, intitulée Dj'a 
douviè one fignèsse. Notre Reli commença par écrire des 
vers. Auguste Laloux l'en dissuada et l’orienta ensuite 
vers la prose. 


Souhaitons à notre cher Henry de voir enfin sa santé 
s'améliorer et d'ajouter encore quelques écrits à la longue 
série en cours. 


BL 


"Les Rèlfs ont adopté récemment des modifications 
orthographiques. Ainsi par exemple, ils écrivent désormais Al 
pèche. 

2 CW, 1990 / 1-2-3, pp. 22-24. 


Me CT Scén: H, MATTERNE 
A | pèche Dess: PH, BOLLE 


CÉSTEUT SIUSI | MNOS AIV WENN OF SCOLE. 
I FIUT BIA 
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QUI Fats DE L'APRÉS-NONN 


M y NON SAND TEESE BIEN VA BASCOUDE LES-OUS | 


ER DEL FOÛGÈVE PO MES LAPTNS. 


MITES ON W 
JET L'GÂRDE 7 


F RATENDRE À L'ENTRÉE DO = À 
QUEON AVEË QUATRE EURES LÉ 


TA UTES ie FATT M SOCHE, E,D A E i ionas paras QUI ERE MEESI hz 
-ST-ALTLY 


ELE! POLA Ca 2 UTA FAUT: ON BTA GROS ANETA | 
MOSSE PA SE STERVEUT PO METE DES LIGNES DI 
FOR MTHS L'ETANE DE L'CTNSE 
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x Pe” pe 
AVE TOS TES-AGAVORIS + f | 


La? TOT CA AVAURLA | 
TT FF 


YEH, DIT TE A MGSTHES, -. MSA VANES ROSTE NOS AE ET NOS 
Hf AIRES STRE FE TIOE Ly BEST TEA ES EF MO ps 
| TÉHAUS E LATWE | 


g 


| TFA ASCROPU ADDE ON 6405 ae DORA À METAM PORT LÉS 
| BACENES EROETHMN FOU COME LES TS D'ONE MWIN. IL A STING! 
5" RES FA-DRT L PLS BAOSSE, 
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| IL FAUT LEKËS VINTE OISPEÛ LI QUEWE È R'MONTANT TOT 
BOUCEMINT pAb TARIVES JUSSE PASAI 5 TLESSE. TI SERES ON 
Bokade L SATEHES FO, 

T à mr a ME M e 


er 


HOS H'AURANS PIN Île D ALANS ONE MIETE PUS LON. NOS 
FALT CORWEYE 1 i SAVERANS ATE TEHESE DONE MU 


MOS L'ALANS SAYË LA, TINS, SMA WERE À 
BE BACHE ETH TES | 


SL ON RIN D TEMPS. IL 
AVEUT LEVÉ L'FORTOHÈTE | 
À U CORETE DO LAS TOR 

I WARE 


A PLACE LA LE AE FEELIT COME ONE Ah 
BM-AVELT DÉS SANEES ET DO FTN BRAYT, DI L' 
Si 


IE ET DJOLWELT À FE DANSER LES DTA 
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T ASTEORE DTM TIVA MOIS TRER COMENT G QU'ON 
FATT QUAND T SNA DE L BACHED, LA, À L'ROUTÉHÈTE, 
À TE-ST-AYÈLE TaI CO 


| GUAN 
DÉMARE, TL SATCHES BOM-2-ET RW 
| MINS g SERE POR ON-ÛTE 285P 


| MOS-AVARS RBATL TOTES LES GOFES FOBSUTNÉ 
FADZO LES ROYÈTES, rR LES CLABTOTS 
ET LES RACFKES DI SAYU, ITEMETA PONT APTÉL 
LE MW'AFEUT CIRE LT SOLTA CY TEHTMDELIT. VELA. 
FA 5 SRANDS SAINS BO MAYI DITAVEU FRED, _} 


ET AVEL! FWIBL 
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NDS NYALANS MOUGN CHAKIN ONE | DO TIMPs QU Oj'ALEU 
CPER DES PTLTÉS ETRE S DERE T ETRAMASSER 
H SAQUANMTS BYESSTYES DL ER EST b FENASSES, 
| MARCEL AVEUT WELLES TRÛTES AYO) 5 SARPETE, AWTS 
TUS-AVEUT EFILE PA L' SUEDYE SU ONE FINE BASUETE 


MODS NOS-AVANS STIND MIMS LES VÉBES AU MITAN DÉS 
Gi TEHET LES 


3 A CHITES D'AGACES ÊT DES BROFES 
AMES LETH LES TRÜTES, LEU PTA ST CRFVAUBEUT, CROCHEUT. BES SÛTES 
DE DJEUS TCHÉFINIM SU L FEL ETIS RENONDELT o PLA BELE 


CA STMTEUT BON. NOS LÉS-AVANS MOUGNT SINS WéRÈTs, Avi) fe 
J HOS DWHETS. MOS-AV Abas BOLGE LES-ABRTEESES DONS ON TRAU Hi 
FET ÉTÉFROTÉ HOS MWINS AVOU ONE TOFÉYE 


OT D'OR COF, OM-Z-A TOSSE 
os 
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ST T VOUS CORE ONE SAQWEÉ TI POLE RIN 
R METE ONE PALETEYE SL L' FEU] - 


STEM: A QU' CA ATE APUÈTE 
LT TAGTE | 


Shi A-T-I YEU OM PTIT GËT 
D MINT ? LI FLAME À ANTE 
BON RAMBON] 


La FART MI CME KE BEC, IL A 
he LATWE GEST RADE QUE 
cire LE AUREUT TERE LEDS 


ETGLICHES DT GROS SE DEINE 
ls 


[af 
5 SES. 
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"CA STI NOSSE PRUMÊ ~ 
BARBE ,. EUTE |! 
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À la pêche 


Page 99 
C'était jeudi. Nous revenions de l’école. Il faisait beau. 
Page 100 


— Que fais-tu après-midi ? 

— Pas grand-chose. Je vais recueillir les œufs et couper de 
l'herbe pour mes lapins. 

— Sais-tu quoi, nous irons à la pêche. 

— Où ? 

— Dans le Tronquoy ! 

— Mais on ne peut pas. Et le garde ? 

— Tais-toi, fou ! Viens toujours ! Je t'attendrai à l'entrée 
du Pré Mouchon vers quatre heures. 
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Aussitôt que j'ai eu fait ma tâche, j'ai commencé à 
rassembler ce dont j'avais besoin. / É ! É ! Voilà ce dont 
j'ai besoin : un beau gros hameçon ! Papa d'en servait 
pour mettre des lignes de fond dans l'étang de la ferme. 
Bon, maintenant que j'ai quelques mètres de ligneul, une 
baguette de noisetier sauvage, j'aurais besoin d’une 
plume. Ca, c’est facile ! 

Appuyé à la barrière du verger, Marcel m'attendait. 
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— Où vas-tu avec toutes tes machins ? Laisse tout cela 
par là ! 
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— Viens, je vais te montrer. Tu me suivras sans faire trop 
de bruit. 

Nous avons ôté nos souliers et nos chaussettes, et nous 
sommes entrés pieds nus dans l’eau. / — Maintenant, 
regarde bien ! 

Il s’est accroupi près d’une grosse souche d’aulne à 
moitié pourrie. Les racines dépassaient comme les doigts 
d'une main. Il a étendu son bras derrière la plus grosse. 
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— J'en sens une ! Tu vas voir ! / Il faut lui chatouiller le 
ventre depuis la queue en remontant tout doucement. 
Quand tu arrives juste derrière sa tête, tu serres un bon 
coup et tu la tires dehors. 

— Comme cela ! Hop ! 

— Nous ne serons pas venus pour rien ! 

— Allons un peu plus loin. Nous tenterons autre chose. 
Donne-moi mon bâton ! 


Page 104 


Il avait tiré de sa poche une vieille fourchette. Les dents 
avaient été redressées et affûtées au marteau. En un 
tournemain, il avait lié la fourchette à la pointe du bâton 
avec un morceau de corde de machine. 

— Voilà l’ustensile ! 

— Nous allons l'essayer. Là-bas, tiens, il y a peu de 
profondeur. Ouvre bien l'œil ! 

À cet endroit, le ruisseau formait une sorte de courbe. 


D'un côté, c'étaient de la vase et du fin gravier, de l’autre, 
l’eau s’écoulait bien claire en jouant à faire danser les 
fleurs jaunes des renoncules. 
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— Là voilà ! La vois-tu ? Là, près des cailloux gris ! 
— Je ne vois rien ! / Tu vas la voir! 
— Toujours deux, hein ! 
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A présent, je vais te montrer comment faire quand il y a 
de la profondeur. Là, à la fourchette, tu n’y arrives pas, 
mon ami. / Nous allons essayer le collet ! 

Il avait déroulé un morceau de fin fil d'environ un mètre, 
quasi du fil d'argent, et il avait fait un nœud coulant. / 
— Ce n’est pas facile. Il faut beaucoup de patience et 
d'adresse. Tu fais descendre le lacet juste devant la truite 
et lorsqu'elle démarre, tu tires prestement. Mais ce sera 
pour une autre fois. 

Nous avons rebattu tous les tourbillons, fouillé sous les 
touffes, fureté entre les roseaux et les racines de sureau. Je 
n’en ai pas attrapé. Lui en avait cinq. Le soleil descendait 
là-bas, derrière les grands sapins du Mayi. J'avais froid ? 
J'avais faim. 
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— Nous allons en manger chacun une ! / Tandis que 
j'allais couper deux petites fourches de noisetier et 
ramasser quelques brassées de brindilles et d’herbes 
sèches, Marcel avait vidé les truites à l’aide de sa serpette, 
puis les avait enfilées par la gueule sur une baguette fine. 
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Nous nous sommes étendus dans les herbes parmi les 
cardamines et lès primevères. Les flammes léchaient les 
truites, leur peau se crevassait, craquait. Dès gouttes de 
jus tombaient sur le feu et celui-ci se relançait de plus 
belle. 
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Ca sentait bon. Nous les avons mangées sans regrets, 
avec nos doigts. Nous avons fourré les arétes dans un 
trou de taupe et essuyé nos mains avec une touffe 
d'herbes. 

Brusquement, on a toussé dans notre dos. 

— Si vous en mettiez une à cuire pour moi ! 
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— Si tu veux cuire quelque chose, tu peux bien recharger 
le feu ! 

— S'il n'y a que cela à faire, apprête la truite ! 

Y a-t-il eu un petit coup de vent ? La flamme s’est levée 
d'un coup ! 
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— Plonge ta tête dans le ruisseau ! 

Il n’a pas hésité une seconde. Il a plongé dans l’eau aussi 
vite que si on lui avait tiré dans les fesses deux cartouches 
de gros sel. 
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Nous, nous riions aux éclats comme des bossus. 
Ce fut notre première barbe... cuite !! 


Li feye dau tchaurli 


Li Dofe et l’ Jènîye s‘avin.n’ rèscontré èmon I’ cinsi 
d’ Baye, on dîmègne, su I’ difin do mwès d’awous”. 

Ci djoti-la, à basse-mèsse, nosse curé n‘aveut wêre 
prétchi. On n’aveut nin pièrdu grand-tchôse mins gangni 
one grosse dimèye-eûre. I div'neut vi èt rameter todi lès 
minmes pèzas. I n’aveut nin d’dja monté o tonia. Is’aveut 
avanci jusqu'au banc d’ comunion, ricomander lès 
mwârts, fé lès-annonces del samwin.ne èt dire ci qu’ tot 
I’ monde ratindeut : En raison du temps menaçant, je donne 
aujourd'hui la permission de travailler pour sauver les denrées 
périssables. À VIte missa est, il a drometiné jusqu’au cu 
d’ I'églije avou s’-t-aspèrjês”, mins gn-aveut qu’ lès viyès 
djins èt l’s-èfants qu’avin.n’ dimoré su lès tchiyéres. 
Lès-ôtes l’avin.n” lévé au pus abîye po s’aler discandji èt 
atèler ossi rade al campagne ou dins lès cortis. 


+ 


C'est I’ vrai qu’ dispetiy li sèmedi au matin, li timps 
s‘aveut régrigni po d’ bon. Il aveut fait trop tchôd lès 
djoûs di d’vant. Asteûre dès grosses niiléyes montin.n” di 
Moûse, vêla d’zeû I’ bwès d’ Dauve. Lés-arondes volin.n” 
fwart bas, quausu au ré d’ tére, les pouyes si 
co.oûdrichin.n dins I’ poûssêre dès rèssèrés, lès-éles 
grand au laudje. Il aleut ploûre sûremint d’vant I’ nêt, 
quétefiye minme al vièspréye. 

Li cinsi d’ Baye l’aveut ètindu au posse, li, qu’ gn-aleut 
awe dès-oradjes. Ça l’aveut règrigni ossi on fameüs côp. 
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I sondjeut al grande campagne, vêla au Mayi, avou dji n’ 
sé combin d’ bonis d’ frumint. C’ésteut I’ pus bèle pice do 
viladje. Quand gn-aveut one pitite passe di vint, t'aureus 
yet dit one mér coletir di laume. Co d’ chance, on-z-aveut 
fautchi 1’ djudi èt 1’ vinrdi jusqu’à bin taurd, avou 
trwès-atèléyes. Li sèmedi, on s‘aveut lèvé tot timpe. I 
fieut à pwin.ne djoû, i c'minceut à rodji vêla su l'Eûragne. 
Les deûs vaurlèts avin.n” atèlé Bijou, on-ongue assez 
spitant, au rododo ; èt à dadaye tote li famile. Li 
cinserèsse vêreut su I’ côp d’ noûv eûres avou s’ plat 
tchèna boguyi d’ mitches, d'ous, èt dès bidons d’ fwart 
cafeu po I’ ridjuner. 

On-z-aveut r'lévé, one par one, lès grossès djaubes aus 
pèsantès pautes, rilûjantes come di l’ôr, èt drèssi lès dijas. 
Sins cwârdia, come ça, à l’ouy, lès rindjiyes éstin.n” ossi 
drwètes qui I’ dréve di cascagnis do tchèstia d’ Bârville. 
Di Iovradje bin fait, ostant avou s’ keûr qu’avou sès 
mwins, dijeut-i I’ cinsi, èt sorîre à sès djins. 

A doze eûres, on-z-a lèyî ouve one dimèye-eûre. Gn-a 
minme saquant” qu'ont mougni d’astampé èt rataquer 
sins s’ rapaupyi one miète. 

Quand il a soné lès pardons à li p'tite èglije, aviè 
sèt-eûres, tote li pice èsteut drèssîye. I c’minceut à fé 
brune. On-z-a r'monté o rododo èt r’prinde li vôye dèl 
cinse. Gn-a nuk qui moufeteut, il éstin.n” tortos r’latés, 
mins gn-aveut one blaméye di plañi dins letis-ouy. 

Li cinsi a rintré, moussi è l” bèle place èt choûter 
I’ posse. Adon, il a criyi après I’ pus vi d’ sès fis : 


— Ziré, vinoz one miète ! 

Li djon.ne ome a abroké ossi rade. 

— Dji sé bin qu’ vos-èstoz nauji, mins on-z-anonce do 
mwais timps po d'mwin al vièspréye. Aloz uker saquants 
djon.nes et l'zî d'mander d’ nos d’ner on côp d’ mwin dimwin 
après basse-mèsse. Nos n’ serans nin à d’ trop po tcheri et mete 
à moye divant les waléyes. Mi, dji m’ va evoyi lès deûs vaurlets 
avou on tchaur di strin d’ swele po-z-apontyi deûs léts d’ kg 
Sere todi ça d’ gangni. Et vos, pont d’ frawes audjoûrdu, in ! 

Ziré a sort èt paurti sins balziner. One bone eûre pus 
taurd, il èsteut rintré. Li cinsi I’ ratindeut, assi dins 
s’ fautul astok do feu. Il aveut stindu sès djambes su on 
p'tit chame d’6sére èt alumer s’ pupe. 

— Combin gn-aurè-t-i, m’ fi ? 

— I vêront zèls chîj, pa. Li Dofe, Gusse d'èmon Dalîye, li 
Bêrt, Chile da Torine, li Blanc d’ mon Fiye et Jènîye, li feye dau 
tchaurli. 

— Li fèye dau tchaurli ? V's-avoz uké one feume ? 

— Ayi, pa, mins ç' feume-la, c'è-st-on-ome, savoz ! Tenoz, 
après non.ne, elle a aid? l’ tchaurli à cecler one roûwe di tchaur. 
I parèt qu'elle a one fwace di diâle. Vos vièroz bin d'muwin. 

— C'est ça, nos vièrans d'mwin. Waitoz d’ bin dwârmu, ca 
nos-alans awe one deure djoñrnéye. 


* 


Li dîmègne au matin, one eûre après basse-mèsse, 
lès-atèléyes moussin.n’ foû dèl cinse pa I’ grande pwate, 
quate grands tchaurs à bancaus, sêze tchivaus. Et qués 
tch’vaus ! Dès grossès cavales vayantes à l’ovradje. On lès 
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vèyeut wigni do cu èt s’ lanci, lès traits bin tinkyis po 
monter I’ gripelote dèl tchapèle Sinte Babe. 

Su l’ campagne, on-z-a paurti lès djins è quate pititès 
bindes : quatre omes su lès tchaurs po fé lès tchèréyes, 
quate po tchèrdjî èt deûs à chaque môye. 

Lès vaurlèts n’avin.n” nin d’moré à rin l’ djoû di 
d’vant al nêt. Li prumi lét èsteut fait avou one bone 
sipècheû di strin d’ swèle, bin rond, à môde di djin. Li 
cinsi a v’nu taper on côp d’ouy. Dofe èt Jènîye èstin.n” 
tchèyu èchone. Tot ratindant, i comawieut on fistu di strin 
èt lèye èsteut astampéye à saquants-ascauchîyes, bin 
aspoyîye su s’ fotche à deûs dints. 

— Tot va bin, Li prumî tchaur sèrè por vos. Bon coradje ! 

Come d’efet, one miète pus taurd, il èsteut là. 

C’esteut 1’ Chale da Torine qu'èsteut à tchaur. On 
r’mouwant, in, citla ! Li tchaur èsteut à pwin. ne arèté 
qu’ lès djaubes volin.n” fot. Et rouf-rouf, sés’ ! Jènîye lès- 
apiceut adrwètemint avou s’ fotche èt lès présinter au 
Dofe, jusse à sès pids. Li lès purdeut èt I’s-arindji è 
toûrnant, one èsconte di l’ôte, lès pautes en d’dins. 
Astetire, Jènîye coureut tot-autoû èt I’ sire sins lachi. 

Quand I’ prumi toûr a sti fait, Dofe a rimpli I’ mitan. 
Jènîye diveut taper one miète pus lon. 

I c'minceut a fé tchôd. 

Justumint, 1’ cinserésse ariveut avou s’ tchèna. Li 
tchaur ésteut wide, mins gn-aveut on-ôte qui ratindeut. 
Li môye aveut d’dja on bon mète di wôteüû. Jeniye a dréssi 
one chaule, mins Dofe a zouplé d’on lan èt... bèrôler dins 
lès steûles. Il èsteut ossi jin.né qu'on voleûr. Jeniye lî a 
stindu s’ mwin po J’aidi à s’ rilèver. Li mwin èsteut 


bolante. Leûs r'gards sont crwèsé on momint, mins i 
n'ont nin moti ni onk ni l’ôte. I n’a nin d’dja sondji à dire 
merci. On s’ dispétcheut. Mougni on bokèt, bwâre one 
grande jate di nwar cafeu, fumer one cigarete èt, alans, on 
rataque. Dofe èt Jènîye ont ètassi insi deûs tchèréyes 
quausu sins s‘arin.ner. Dofe a co fait on lét et I’ fé 
dispasser one miète. 

— Apres cit'ci, on va c'minci à serer. I va falu fé on scamia. 
V'loz arindji les djaubes al copete ? Ca sere mwins’ deur por 
vos. 

— Non.na, ê, djè lès taperè co bin. Dimoroz a scamia et 
d'mander au Blanc do v'nu. Nos frans bin insi. 

Li Blanc a monté al chaule èt fé lès léts. Dofe sièrveut 
lès djaubes todi pus wôt. 

Li solia tapeut fèl. Dofe souweut dès gotes come dès 
pwès. A momints, sès-ouy brlin.n’ si télemint qu'i 
n’ vèyeut pus clér. Adon, i passeut s’ pougnèt su s’ front 
po rauveler I’ pus gros, mins sins jamais lachi s’ fotche. Si 
visadje èsteut div’nu ossi rodje qu’on bolia d’ feu èt sès 
tch’vias èstin.n” plaqués d’ cinq èt d’ sèt’ au ré del pene di 
s’ calote. 

— É, Jeniye, taurdjfz one munute, dji m’ va rôster 
m’ saurot ; il est bin frèch à m’ dos. 

— Bin, dji m’ va mète à m'-y-auje ossi, a-t-èle rèspondu, èt 
disbotener li d’zeû di s’ taye. 

Dji c'mince vraîmint à cûre. Coradje ! On-z-è va v'nu à 
coron ! Gn-a pus qu’ saquants léts. 

Dofe aveut todi pus deur. Asteûre, i d’veut d’ner on 
bon côp d’ rin po lancî lès dêrènès djaubes. Li Châle 
èsteut à craus bodèt al fine copète. 
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— Tape-z-è cor one, Dofe, èt mete li chaule, dji m’ va 
d'tchinde. Do timps qu" vos rimpliroz li scamia, dj'îrè qwêre lès 
strins po rascouviè l’ môye. 

Chale ènn’a 'nn’alé ossi rade. Gn-aveut pont d’ timps à 
piède. 

— Donoz-m’ vosse fotche, vos 'nn'avoz pus dandji ; èle vos 
va jin.ner, Dofe, a-t-èle dit Jènîye. 

Dofe s'a r’totirné èt d'on côp, il a sintu s’ song què lî 
r'monteut à s’ tièsse. Si keûr bateut l’ bèrloke. I s'a minme 
aspoyi conte on costé do scamia come onk qu’a peti do 
tchaîr pace qu'il a dès stoûrbions. 

— Qu'avoz, Dofe ? Dofe ! Qu'i-gn-a-t-i ? 

— Dji n'a rin, ô, Jeniye ; por mi, c'è-st-on côp d’ solia. 

Jènîye èsteut astampéye au pîd dèl môye. Si visadje 
èsteut tot dismètu. Dofe vineut do r’mârquer I’ roselant 
cwârsadje dèl djon.ne comére èt ça Ii aveut tchèyu ossi 
sètch qu'on côp d’ makète. 

Portant èle n’aveut pont yet d’ jèsse contraîre, ni 
minme fé chonance do-z-awè d’l’awin.ne à r’vinde. Rin ! 
Elle aveut tchôd, tin ! 

Dofe a r’ssatchi deus, trwès côps s’-t-alin.ne, rissouwer 
s’ visadje èt apici one djaube. 

— Dispétchans-nos ! 

Il ont achèvé d’ rimpli li scamia. Jènîye a drèssî 
I’ chaule èt I’ tinu avou s’ drwet pid su l’ prumi scayon. 
Dofe a d’tchindu èt r’mete si saurot. 

— Alans abiye bware on côp, Jeniye, pace qui la d'dja 
I’ Chile qui rarive avou les strins. 

C'est li qu'aleut couviè I’ môye. Si pa lî aveut mostré 
qu'i n’èsteut co qu’on rwèd gamin. 


Jènîye èt l’ Dofe I’alin.n” sièrvu. 

On-z-a avanci I’ tchaur jusse èsconte dèl môye èt dréssi 
one grande chaule. Chale a monté jusqu'au lét qui 
dispasseut one miète. 

Dofe èt Jènîye fyin.n’ dès grosses pougniyes di strin 
d’ swèle qu’aveut sti batu au flaya po-z-awè dès bèlès 
longuetis, èt Chale lés-arindjeut po fé one sipècheû d’aviè 
quate dwègts. On c’mince todi al valéye. On plante on 
p'tit piquèt tos lès cinquante à swèssante centimétes et 
r'loyi lès pougnîyes avou dèl cwade di machine. Quant 
I’ toûr èst fait, on rac’mince èt-z-awè bin sogne do 
r’dobler on bokèt do prumi, come dès-ârdwèsses su on 
twet. On monte insi jusqu’au tchapia. Là, on prind one 
grosse djaube di strin bin sèréye su li d’zet et l’ douviè 
come on parapli. Gn-a pus qu'à 1’ mète su I’ tchapia èt 
Varindji po-z- fé I’ toûr. On plante dès piquets èt r’loyi 
avou dès cwades. L’afaîre est faite. I pout ploûre, l’aîwe 
bèrôle su lès strins d’ swèle èt s’ sigoter fol del môye. 

Al vièspréye tote basse, tote li môye èsteut rascouviète. 
Véla, su l’ bwès d’ Dauve, li solia rodjicheut d’ plañji. 

E bin, vos n’ mi crwèroz nin ! Maugré I’ posse do cinsi, 
maugré lès grossès nûléyes qu’avin.n” maneci I’ viladje, i 
n'a nin plot, nin one gote ! Poqwè ? Aloz sawè ! 
Quétefiye qui là al copète, li bon Die sét bin qu’ gn-a dès 
djoûs qui l’ pleuve pout tot èmacraler. Et ç dîmègne-la, al 
nêt, i fieut minme one bonté d’ diâle. 

Bin sûr, on-z-a mougni su tos sès dints. On-z-a bèvu 
ossi, mins tot I’ monde èsteut trop nauji po fé one chije 
trawéye. 

Su I’ côp d'onze eûres, on-z-enn’a ralé. 


118 


Poqwe ç’ qui Jènîye s’a avanci tote pitite, tote pèneûse, 
et atauchi l’ Dofe ? 

— Dofe, i fait nwâr come dins on for. Vos seriz si djinti do 
m’ reminer ! 

Dji vos l’a d’dja dit, i fieut one bonté d’ diâle. On-z- 
aureut yet dit qui I’ tére si rapaupieut apres I’ tchaletir do 
djot. One lèdjêre odeûr di seûcias balotjeneut ètur lès 
ayes dès pissintes. Et jusse padri l’ maujone do cwameji, 
lès roses dèl glôriyète tron.nin.n” come dés-encenswérs. 

Dofe èt Jeniye n’avin.n’ nin moufeté. Afiye qu'on 
s’ comprind mia sins mot dire ! 

Il arivin.n’ su 1’ grande vôye, à on cop d’ fisik del 
maujone dau tchaurli. I cléricheut co è I” coûjène. On-z- 
aureut yeû dit qu’ Jènîye fieut l’ long cu. Ele s‘aveut 
raprochi tot doûcemint do Dofe et Ii prinde si mwin. 

— Savoz bin, Dofe. Dji v's-a vèyu à l'ovradje. Vos-èstoz on 
vayant. 

Dofe n’a nin d’dja yet I’ timps do r’ssatchi s’ visadje. 
Jènîye l’aveut atrapé pa I’ cô èt li fé one grosse bauje su 
s’ massale. 

Asteûre, èle li lèveut come one pitite voleûse. 

Dofe a d’moré longtimps, longtimps, astampé au 
mitan dèl vôye avou s’ bouche au laudje come on bauyau. 


* 


I s'ont r'vèyu, bin sûr ! Al sôrtîye di mèsse, li dîmègne, 
au botique, èmon l’ grosse Trûde. Li Dofe l’adouyeut 
quand elle aleut aus comissions. Et c’èsteut todi adon 
qu'il aveut dandji d'on paquèt d’ toubac”, c'èst ç’ qu'i 
dd’jeut à s’ man... 


Al porcèssion do Quinze d’awous’, i s'a présinté po 
sot’nu I’ bârdaquin. Jeniye pwarteut li statûwe di la Vièje 
avou trwès-ôtès djon. nès feyes. Elle èsteut jusse divant li. 
A momints, on p'tit côp d’ vint fieut cavoler s’ grand 
blanc vwèle quausu d’zo l’ nez dau Dofe. I l’aureut bin 
v'lu apici. I div'neut Iwagne. 

I s‘ont r’trové à catchète, au pus sovint à l’intréye do 
bwès d’ Bârville. Si I’ gros tronle aveut p’lu ou v’lu causer, 
i vos-énn‘aureut yeti raconté dès caresses, dès 
rabrèssadjes, dès lètcherîyes èt dès fricasséyes di 
mouzons. L'aube tineut ça por li. I ’nn'aveut vèyu 
d’s-6tes èt brâmint pire. Il è trèssineut co à momints. 

Il ont d’moré èchone al dicauce di Mauyin, èmon Jane 
aus liyes qui t’neut cabaret èsconte di l’èglîje. Li tchaurli, 
li pa da Jènîye, n’aveut nin dansé. I s’aveut mètu au 
comptwar èt bwâre si gote, mins todi avou l’ouy su 
s’ fèye. Dins cès-afaîres-la, i faut prinde tot 1’ monde po 
brave èt s’ dimefyi d’ tortos. 

Aviè méyenêt, il a faît sine à Jènîye. Li vâlse èsteut 
justumint à mitan èt l” djouweti d’ caisse lèveut lès 
danses. 

Jeniye s'a clinci one miète èt sofler tot bas à l’orèye dau 
Dofe : 

— Dji m'è va causer à papa è-z-è ralant. Vos v'loz bin ? 

— Ayi, don, Jeniye, qui dj’ vou bin. Vos m’ diroz què 
d'mwin. Su I" côp d' quatre eûres, dji sere al fontin.ne do Blanc 
Maudje. Dji vos ratindre. 

— A d'mwin, Dofe, sondjoz bin à mi ! 

Jènîye aveut r'mètu s’ lèdjêr” mantia èt èvôye avou 
I’ tchaurli. Gn-aveut bin one dimèye-eûre à roter po 
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riv'nu au Saut. I faleut trevautchi tot l’ bwes. Il avin.n’ 
distchindu 1’ Rotchète, passer li p'tit pont su I’ Tayefiè 
dins l’ fond d’ Mauyin èt r'monter I’ gripelote dèl Rodje 
Vôye. Avie l’ mitan do tiène, à gauche mwin, gn-a one 
pitite blanke tchapèle ascropûwe dins lès sapins. Jènîye i 
a v'lu taurdji. 

— Pa, dijans one pâtêr à 
munute. 

— C'est come vos v'loz, m’ feye ! V's-avoz one saqwe à lî 
d'mander ? 

— Dj'a l'idéye qu'ayi, pa ! 

— Dji v's-ètind v'nu avou vos gros sabots. Dji vos direu bin 
què, mi. Dji n'a nin mès-ouy è m’ potche, savoz, Jeniye. Li Dofe ! 

— Bin ayi, pa ! Combin d’ côps n° m'avoz nin dit : « I-gn-a 
si laîde mârmite qui n’ troûve si couviete ». Dji n’ so nin laide, 
mins dj'a ratindu longtimps po trover one saqui d’ comifaut, et 
i m’ chone qui dj’ l'a trové. Vos diriz ayi ? 

— Dijoz à Dofe qu'i m’ vegne trover dîmègne qui vint al 
vièspréye. Nos-è causerans èchone. 

— Poquè nin vinrdi al nêt ? C'est I" djoñ qu’ vos-avoz 
l’ mwins’ d'ovradje et qu” vos fioz vos comptes. 

— Non.na, m’ feye, sere dimegne ! Li vinrdi, vos, vos n'avoz 
nin I" timps, vos n'èstoz jamais r'mètüwe. Vos conichoz li spot : 
« On n° va nin vetiy lès coméres li vinrdi, oudôbin on va 
compter lès traus dèl passète ». 

— Ça vout dire qu'i m’ pore v'nu veñy, pa ? 

— Ayi, in, grande sote ! Atincion, vos cafougniz m’ bèle 
tchimije ! Jeniye aveut potchi à s” cô èt I’ sèrer fwart à 
l sitofer. 

— Mèrci, pa ! Dje I’ dire à Dofe nin pus taurd qui d'mwin. 


la Vièje, ça n’ pudre qu'one 


— Alans, asteiire, trossans-l’, nos-alans yèsse taurdus. 
I fî choneut qu’ la Vièje soriyeut dins l’ombrîye dès 
tchandèles. 


Ci dîmègne-la après veupes, li Dofe èsteut fin pret”. 

Il èsteut come on tchèt su dès tchôdès bretijes. Il aveut 
d'dja r’ssèré bin detis, trwès côps s’ cravate èt listrer 
ostant sès tch’vias. Sès parints li r’waitin.n’ à bavole, si 
cligni l’ouy èt sorire. One miète chinète, si pa a co r'’mètu 
one paletéye su I’ feu èt lanci : 

— Dj'a quausu I'idéye qui noste ôrlodje rastaudje. Dji mè 
l va avanci d' cing munutes. Tant qu” dj so, dji m’ va sogni lès 
pouyes et rascoude lès-ous. 

Li Dofe èsteut d’moré tot seû avou s’ man. 

Vos froz bin nos complumints au tchaurli, savoz, m’ fi. 
Nos ‘nn'avans d'visé avou vosse pa, ayir al nêt. Nos serin.n” 
d'acôrd. Jeniye nos r'vint bin ; ayi, ele nos r'vint bin, mins 
n'aloz nin trop rwed. Dins ces-afaires-la, i n° si faut nin 
mostrer trop éfoufyi ou bâbau. Dimoroz come vos-èstoz 
d'abitude èt vos vièroz, ça ire mia qu’ vos n’ pinsoz. 

Dofe ènn’a ’nn’alé aviè I’ quart di cinq eûres. Si keûr 
boucheut à grands côps è-z-arivant pad’vant l’ maujone 
dis’ mayon. Il a bin r’froté sès pids èt toquer detis, trwès 
cops a l’uch. C'est Jènîye qu'a v'nu douvie. 

— Bondjoû, Dofe, introz ; papa vos ratind ! Et tot bas : 
Coradje, 1 n'est nin si teribe qu'i ‘nn’a lair ! 

Jeniye a fait moussi l’ Dofe è I’ bèle place. 

Don côp d'ouy, noste ome, dèdja one miète rimètu, 
aveut fait I’ toûr dèl tchambe èt r’mârquer lès bias 
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meûbes en tchin.ne, li blanke nape di dintèle su I’ tauve 
et, au mitan, one viye taîle rimpliye di frûts d’ parade. 
Gn-aveut minme one troke di nwars reûjins. Li tchaurli 
s'aveut lévé di s’ fautul, avanci èt stinde si mwin. 

— Bondjoû, Dofe, assitoz-vos véci addé mi, a-t-i dit et 
satchi detis tchiyéres. Jeniye, aloz nos fé one bone jate di 
cafeu. 

Dofe a pinsé : ça va c’minci. 

Jule, li tchaurli, riwaiteut nosse Dofe come one 
curieûse bièsse èt ossi s’ tièsse sins moti. Et pwis, ç'a sti 
on-ègzamin come po-z-intrer al jendârmerîye. Si-t-âdje, si 
mesti, s’il aveut d’ l’ovradije, dès caurs di costé, si timps 
d’ sôdârd, lès bins d’ sès djins (li Dofe èsteut tot sen), li 
parintéye jusqu’aus cousins al deûzyinme botenire, qui 
sé-dj’ co ! Totès-afaîres qui l’ tchaurli conicheut ossi bin 
qu’ li. I n’a nin d’visé d’ Jeniye, nin on mot. 

I faut crwére qui lés responses ont sti bones pace qui 
I’ Dofe n’a nin yet a d’mander I’intréye, i l’a yea. Li 
tchaurli s'a toûrné do costé del coûjène èt criyi : 

— Jeniye, lèyoz l’ cafeu ; apwartoz I" boteye di gote et trwes 
véres. 

Por mi, Jènîye ratindeut padri l’uch. Elle a avoré ossi 
rade avou on p'tit platia èt 1’ mète su Il’ tauve. C'est 
I’ tchaurli qu’a impli lès véres. 

— A vosse santé, mès-èfants ! 


+ 
Trwès mwes pus taurd, i fyin.n” li grand nuk. Li 


djon.ne cope n'îreut nin à s’ mwin.nadje. Portant, 
dimorer avou sès parints, c'èst spaurgni dèl misére, 


s‘apinse l'ôte, mins 1’ tchaurli èsteut veuf dispetiy 
longtimps èt i n‘aveut qui ç feye-la. 

Gn-aveut del place tant qu'i faleut è l’ grande maujone. 
Dofe n‘aveut nin apwarté grand-tchôse : sès Ades, 
sès-ostèyes d’ovri d’ bwes, si vélo, saquants papis dins on 
p'tit cofe di cru-fiêr èt one bwèsse avou sès-afaîres di 
twelete. 

Tot èsteut bin arindji dins I’ tchambe, mins sès caurs, 
Jènîye lès-aveut mètu à place avou lès sèn’ , ci djoû-la al 
nêt. Po lès caurs, gn-aveut one pitite saqwè que 
I" grabouyeut dispeûy on boket. C’aveut sti jusse après 
I’ mèsse di mâriadje. Tos lès papis éstin.n” sinés. E 
I’ sacristiye, Dofe aveut satchi s’ pôrtèfouye po payi 
I’ curé èt I’ maurli. Jènîye, d'on lan, aveut mètu s’ mwin 
su I” bres di s’-t-ome. 

— Choûtoz, Mossieti I’ Curé, nos n'avans pont d’ caurs à 
fiirler. Si vos v'loz, on v’ pout rinde service po l’ valichance. 

Li curé a yeti l’aîr do r’nicter èt r’ssatchi s’ nez. Il a tûzé 
on moment èt dire : 

— Savoz bin què ? Pusqui vos-aloz travayi avou l’ tchaurli, 
vos raquiteroz aujiyemint vosse pitite dete. Si vos m’ v'loz fé 
plaîji, fioz-m' one bèrwète, one bèrwète à plantches. Li mène 
tchaît à poñûre. 


E moussant fot, An a dit au Dofe : 
; i n'a pus wêre di fwaces 


po s'è sièrvu. Ca pout ratinde l'iviêr. 
Dofe n’aveut nin rèspondu. Jènîye pwârteut quétefiye 
li spès au curé por one bièstrîye ou l’ôte èt i n’î aveut pus 


sondji. Portant, ça lî r’passeut tènawète è s’ tièsse, li 
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costindje dèl mèsse èt lès caurs qu'il aveut apwârté. 
Jènîye tineut fwart bin s’ mwin. nadje èt lès cwârdias dèl 
boûse ossi. I faut bin qu’on waite près au c’mincemint. Èt 
pwis, èlle èsteut si djintiye avou li. I s'’aureut foutu è 
Vaiwe por léye. Alans, nî sondjans pus. Elle aveut 


sûremint raison ! 
+ 


Dofe a c’minci a tchaurloter. I travayeut volti I’ bwes. 

Lès prumis djotis, il a mètu dès ôssètes à spècheû au 
banc d’ munusier. 

Li djonderèce glisseut come po djouwer dins sès 
fwatès mwins et lès scroûles frijin.n” come lès croles da 
Jeniye. Ele vineut co bin, Jènîye, si drèssî dins l’aîreû, 
conte li pwate do baur, èt waiti travayi s’-t-ome. 

— Ça va, m’ vayant í ? dijeut-èle èt sorire di tos sès dints. 

— Ayi, ça va, m' croléye. Gn-a l’ mesti qu'intère. 

Et I’ Dofe si rènondeut come on- apurdice. 

— Bon coradje et jusqu'à t't-à l'eûre. Dji m’ va fé saquants 
comptes. 

Pace qui c'èsteut lèye qui t’neut lès comptes asteûre. 

Li tchaurli n’ waîteut nin si près quand i lès fieut, li. 

— Ti payerès pus taurd, al Sint Djan ou al Tossint. Gn-a rin 
qui brûle ? dijeut-i. 

On s’ doneut I’ mwin èt à r’vetiy. Il èsteut payi après 
saquants mwès ou jamais. Avou Jènîye, ça n’ balzineut 
nin. Quand on v’neut qwére li martchandije, li note èsteut 
prète. Pont d’ caurs, pont d’ tchaur, ni begnon, ni rododo, 
ni garot, rin ! Li tchaurli aveut bin pièrdu saquants 
pratiques, mins c'èsteut dès mwaïñjès payes, dijeut-èle 


Jènîye, èt gn-aurè d’s-ôtes qui véront, vos vièroz. 

I faut dire qui lès-afaîres ni rotin.n’ nin mau. 

Dofe èsteut div’nu on maisse-ovri. Gn-aveut pont à 
I’ prinde po drèssi on blo d'assi, cècler one roûwe ou 
monter on chamia d’ tchin.ne. Il aveut fait li tot seû one 
tchèrète di mon.ni po I’ cinsi d’ Baye. Mwints côps, 
I’ tchaurli, qui purdeut d’ l’âdje, li lèyeut mwinrner 
Vateléye. 

— Dimandoz qwe au Dofe, dijeut-i. I sayere d’ vos-ayèssf, 
quétefiye co mia qu” mi. 

Li Dofe ayèsseut tot I’ monde, mins i n’ saveut pus sire. 1 
mousseut o baur qu'i n'èsteut pont d'eûre èt âre èt ote 
jusqu ‘a non.ne. Pont d’ plandjêre, nin 1’ timps. Èvôye ! Al 
vièspréye tote basse, on l’ètindeut co soyi ou clawer. Vola-t-i 
nin qu’on sèmedi al nêt, Jènîye Ii d'mande avou s’ bia sorîre : 

— Dofe, mi fi, vos n’ vôrîz nin travayî d'mwin po-z-achèver 
l’rododo da Tâve di d'ssu les Tienes d'Ouyète. Djè lî a promètu 
po londi. I m'a dit qu'i vêreut avou lès caurs. 

— Travayi d'mwin ? Vos nî sondjoz nin ! C'est dimegne, 
dimwin ! 

— Djè l’ sé bin, mins fioz ça por mi. Dji sèreu si télemint 
binauje do plu fé plaiji à Tave. Et i paye bin. 

— Et dj'i ire à messe quand, mi ? 

— Ô, i n’ vint nin à on côp, don, quand gn-a dandji ! 
D'alieñrs, dj'îrè po nos deûs ! 

Dofe a rûtyî on bon momint. Jènîye li r’waiteut su 
crèsse sins rin dîre. Sûr qui por lèye, i travayereut. Sûr ! 

Come d’èfèt. Al piquète do djoû, il èsteut o baur. I s'a 
djoké one miète quand lès djins ont passé su l’ vôye 
po-z-aler à basse-mèsse. Li keûr n’î èsteut nin. I n’ wazeut 
quausu lèver s’ tièsse do costé del fwadje. I Ii choneut 
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qu’ sint Djôsèf lî mostreut s’ dwègt èt fé dès grands-ouy. 
Dofe bacheut lès sen”, agnî dins sès lèpes èt grûcyî dès 
dints. À doze eûres, i n’a wêre taurdji. 

— Dji m’ va raddimint achèver. Li rododo sere fait por al nêt. 

Ci n/esteut nin tot-à fait 1’ vrai. Gn-aveut pus qu’ lès 
deûs tamons à r’passer avou I’ coutia à deûs mwins èt lès 
listrer avou on sclat d’ vére. Li rododo èsteut pret”, mins 
I’ Dofe, li, èsteut pret” à braire. I s’a lèyî tchaîr su on p'tit 
chame, dins on cwin, astok do banc d’ munusier. lia 
d’moré dés-etires, à sondji, à ruminer. A momints, dès 
lârmes rOlin.n” su sès massales èt v'nu r'bicter su lès 
bètchète di sès sabots. 

Jènîye a criyi po qu'i vègne soper. 

— Qu'avoz, Dofe ? Gn-a vos-ouy qui braiyenut. 

— Ci n'èst rin, ô, Jeniye, c'è-st-one grosse poñssêre. 

Li londi, aviè dij eûres, Tâve èsteut d’vant l’uch avou 
s’ bidet. 

— Li rododo est pret”, Tâve ! Avoz lès caurs ? 

— Ayi, don, Jènîye, bin sûr ! 

— Vinoz, introz, nos-alans fé nosse compte. 

Quand I’ Tave a sti èvôye, Jènîye a uké l’ Dofe. 

— Vinoz avou mi, dji m’ vos va mostrer one saqwe. 

Il ont monté al copète, dins let tchambe. Jeniye a pris 
one pitite clé qui pindeut a à s” cô èsconte dèl crwes qu'elle 
aveut yeti po fé sès pauques. Elle a satchi on laudje èt 
longu cofe di fiêr do crabot dèl viye male, èt 1’ douviè 
d'on sètch côp. 

— Waîtoz, Dofe, po nos vis djoûs ! C'ès 
gangni ! 

Gn-aveut on fameûs niyau : dès biyèts d’ cint francs èt 
d’ cinquante, bin étassis èt loyis avou do djane ruban. 


t vos qu” lès-a 


Jènîye aveut widi I’ cofe su l’ lét, poûjî à deûs mwins èt 
fé cavoler lès p'tits paquets su I’ couvérte. 

— Po nos vis djotis, Dofe, po nos vis djoûs ! 

— Po nos vis djoûs ? Mins la à pwin.ne cing ans qui nos 
n's-avans mârié. Dins trinte ans, si ça continitwe come ça, i nos 
faurè one place èsprès po lès mete. È ratindant, si nos vikerin.n” 
one miète ? Des caurs, il è faut, mins nin d’ trop ! 

— On ‘nn’a jamais d’ trop, Dofe ! 

Dofe n’a pus rin dit. I sinteut come one grosse bole què 
lî r'monteut do stoumac” à s’ gozi èt I’ sitron.ner. Il a apici 
s’ calote et rid’tchinde lès montéyes. Al valéye, il a criyi : 

— Dji su o baur ; dji m’ va travayi po-z-agrandi vosse tas ! 

I n’a nin ratèlé. Il a apougni s’ baston èt I’ trosser do 
costé do bwès do Blanc Maudje. Il aveut dandji d’ yésse 
tot seû et sondji à s’ maletir. Il aleut toûrner al fontin.ne èt 
prinde li pissinte quand il a adouyi l’ curé one miéte pus 
lon. Trop taurd po rabizer. D'alieûrs, li curé aveut lèvé 
s’ tiésse di s’ bréviaire. 

— Tènoz, qui vola, nosse Dofe ! La bin longtimps m’ chone-t-1. 

— Bondjoû, Mossieû l’ Curé ! a-t-i rèspondu I’ Dofe avou 
one pitite gréye vwes, et waiti al tére come onk qu'’èst tot 
pèneûs. 

— Tin, qu’ djî pinse tot d'on côp, n'avoz nin rovyi mi p'tite 
berwete ? Gn-a des-ans qui l’ mene a tchèyu à poûre et si dj’ tin 
bin, vos m'aviz prometu d’ m'è fé one po I" payemint d’ vosse 
mâriadje. 

— Mossieñ I” Curé, si vos v'loz dismantchi ci qu’ vos-avoz 
fait, ¢' n'est nin one berwete qui dj’ vos fre, mins on bia gros 
begnon ! 

— À ! Ca va si mau qu’ ça ? Portant Jeniye è-st-one bone 
feume di mwin.nadje, todi bin prope et spaurgnante, m'a-t-on dit. 
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= Spaurgnante ! ! Vos n'avoz jamais si bin dit. Ele ni vike 
qui po sès caurs. Dji travaye come on nêgue, dimegnes et tos les 
djoûs. Poquè ? Po nos vi djoûs, di-st-èle. Èt gn-a d'dja on 
fameûs moncia, savoz, Mossiell I Curé ! Ele ratindreut bin au 
cu done pouye avou s’ pêle, peti do piede l'ou. Ci n'est nin 
viker, don, ça ! Gn-a pont d'èfant è I’ bérce. Ele n'è vout pont, 
ça costéye trop tchér. Travayi po qui, d'abôrd ? Po dès nèveñs 
qui s’ foutenut d’ nos et qui riront des viyes biesses que l'zf 
auront leyi tot. Non.na, sés’, Mossieû I’ Curé ! Vos qu’est 
d’ mesti, vos n'avoz jamais veyu on cofe-fôrt sire on côrbiyärd, 
don ? È bin, mi, dj'ènn'a assez d’ rimpli I’ cofe-fôrt ! Dji m'è va 

"nn'aler ; qu'èle tire si plan tote seûle ! 

— Vos n'aloz nin fé ça, in, Dofe. Sondjiz à vos parints, aus 
djins, à vosse mesti. 

— Dji m' fou bin des djins, va, Mossieà l’ Curé, et m’ mesti, 
dji r'troûverè aujiyemint one place avaurla. 

— 'L est bon, in, Dofe, po l'amoûr de Dieû ! Dj'a l'idéye qui 
vos pièrdoz I’ tiesse. Lèyoz-m' fé. Rintroz è vosse maujone sins 
fé chonance di rin. Dj'îrè trover Jeniye onk di ces djoûs et lî 
causer felemint. Vos vièroz, dj'arindjerè l'afaîre, mins n’ rovioz 
nin quand minme mi bèrwète. 


* 


Li curé a t'nu parole. Il a sti trover Jènîye, on sèmedi 
qui l’ Dofe èsteut èvôye veûy po-z-acheter dès bwès al 
sôyerîye. I faut crwére qu'i nî a nin sti avou l’ dos do 
couyi, pace qui saquants mwès pus taurd, li Dofe lî a 
amwinrné one fine nouve bèrwète, one solide, avou dès 
plantches di keûr di tchin.ne. Jeniye ratind famile. Li 
médecin Í a dit qu’ c’èsteut one djèrmale. Èt 1’ Dofe, li, a 
r'trové s’ coradje èt sès tchansons. 


Glossaire 


Pèza : réminiscence (ici) 

asperjés’ : goupillon 

Dauve : Dave 

si co.oûdri : se vautrer, se prélasser 

Baye : Evrehailles 

rododo : charrette destinée à conduire le bétail 

bôguyi : bourré, rempli 

cascagni : marronnier d'Inde 

Bârville : Arville (Faulx-Les Tombes) 

lès pardons : l'angelus 

i faît brune : le crépuscule tombe 

r(ilaté : exténué 

waléye : averse 

swèle : seigle 

frawe : frasque 

bancau : poutre placée sur un chariot pour lui donner plus de 
largeur 

scamia : palier aménagé dans le tas de gerbes 

rauveler : racler 

d(i) cinq èt d’ sèt : en tous sens, en désordre 

à craus bodèt : à califourchon 

makète : baguette 

awe d’l’awin.ne à r’vinde : prendre des airs provocants 

rwèd gamin : gamin costaud 

al vièspréye tote basse : à la nuit tombée 

fé one chîje trawéye : passer la nuit sans dormir 

selicia : sureau 

glôriyète : tonnelle 

fé l’ long cu : traîner 

bârdaquin : dais 

tronle : tremble, (espèce de peuplier) 

Mauyin : Maillen 
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fiyes : levure d'alcool 

On n’ va nin veûy lès coméres...les traus dèl passète : la fiancée 
doit s'occuper des travaux domestiques ce jour-là 

listrer : lisser, polir 

à bavole : en tapinois, en cachette 

chinéte : moqueur 

efoufyi : irréfléchi 

babau : niais 

taile : terrine de terre cuite 

cru-fiêr : fonte 

fûrler : gaspiller 

valichance : valeur 

r(i)ssatchi s’ nez : froncer le nez, tiquer, faire la moue 

pwârter li spès à : nourrir de la rancœur envers 

costindje : coût, dépense 

tchaurloter : faire le travail du charron 

ôssètes à spècheû : planche destinée à hausser le niveau 

djonderèce : varlope, grand rabot 

scroûle : copeau de bois 

baur : hangar 

garot : petit chariot à quatre roues 

blo d’assi : bloc d’essieu 

chamia : sellette, pièce de bois 

Ouyète : Wierde 

riityi : récriminer 

tamon : brancard 

r(is)bicter : heurter en rebondissant 

crabot : petit casier aménagé dans un coffre 

niyau : cagnotte, magot 

one djèrmale : des jumeaux. 


Dj'a douviè one fignièsse 
Li coq di nosse clotchi 


— Savoz bin qwe, Segnetir ? Audjoûrdu r'pwasoz-vos ! 
Mi véci d'al copète , djè lès vièrè tortos. 

Vos v’ p'loz fiyi à mi, dji fre bin voste ovradje : 

Dji va toûrner mès-ouys pa t't-avau tot I viladje. 

— Vos m' fioz là grand plafji, lî rèspond-i i l’ Sègneûr, 
Èt dji vos I’ rivaurè, nos vièrans ça t't-à l'eûre. 


Quand I’ vèspréye a tchèyu, nosse coq s’a rècrèsté. 
— Avou ci qu” dj'a vèyu, ètindu, adviné, 

Li bon Diè sere drole di ç' qui dj” li va aprinde. 

Èt i va quausu crwêre qui dj’ lî raconte one minte. 


Pa l’ bawète do clotchî monte one vwès grâve èt bèle : 


— È bin, nosse cog, dji choûte ; racontez-m’ lès novèles. 
— Dj'a vèyu li p'tit Çwès intrer dins one maujone. 
Gn-a pont d’ malice à ça, si c'èsteut cor one bone ? 
Mins on-z-i vind à bware... Et, rimpli come one tine, 
Li Cwes a d'ou raler berzingue rotant d'vant s Fine, 
Et al deñzinme persone, ça lî tchèyeñve tot drwèt.. 

— Tine veut bin qu” a bèvu, mins jamais qu'il a swe ! 


— Li vi Zande passeut s’ timps à clawer des latias 

Po r lever sès rôsfs. I faut dire qu'i sont bias. 

Mins ç' qui n’ l'èst nin ostant, c'est qui dj’ l'a ètindu 
Djurer. — Estoz cèrtin do l'awè bin oyu ? 

— Ayi, Sègneûr, bin sûr, nin on côp, sûremint trwès... 
— Mins poqwè ni dd'jîz nin qu”l aveut tapé su s’ dwègt ? 
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'L ont causé one grosse eûre, vêci pa d'zo, su I" place. 
Il ont minme riwaîtî saquants côps di m’ costé. 

Dji n'a rin ètindu mins dj'èsteu tot jin.né ; 

Ça catche co one afêre, faurè fé atincion ! 

— I causin.n” di travaus et quéquefiye d'élècsions… 


— Dins tot ç qui vos m’ dijoz, dji n° vwè qu’ des p'tits 
ramadjes. 

Si v’ n'avoz veyu qu’ ça, tot va bin dins I’ viladje. 

Dji coneu bin lès fauves, gn-a one qui r'chone cit'cile : 
V's-avoz v lu fé I" bon Die, v's-avoz fait imbecile. 

Et gn-a brâmint come vos... Qu’ ça vos sieve di lèçon 

Et r'waitiz à deûs cops d'vant d’ causer d’ més soçons. 


Et, c’èst d’peûy ci djoû-la qui nosse coq s'a r’vindf, 

I vos-a pris one air tot ç' qu’i-gn-a d’ règrigni, 

Il a r’fusé d’ totirner d’zo I’ bije ou I’ bon vint 

Qu'i sofèle ou qu'i plouve, c’èst I’ minme : i n’ moufetéye 
nin. 

— Dji n' l’a nin co rovi, sondje-t-i, en r'mouwant s’ crèsse ; 
Fé partiye di l'èglîje et yesse pris por one bièsse ! 


D’zo lès blancs cèréjis 


Aspoyi su I’ baurire à l’intréye do pachi, 

Dji n’ saveu qwè promète aus sints do paradis... 
Veûy volti one saqui tot-en n’ Ii wazant dire, 

C'est vraimint one miéte fwârt, come toûrmint gn-a nin 
pire. 

Dji vos r’waîteu longuemint, vos m’ choniz si djoliye 
Assite dissu I’ vi banc è trin d’ fé dèl broderîye. 

One arsouye di mauvi chufeletive si ritornèle 

Avou one air do dire : t'è l'aurès, va, t bauchèle. 

One fleûr su voste ovradje vos-a fait r'léver I’ tièsse 
Et vos m’avoz sori. Dj‘énn’a d’moré tot bièsse. 

Dji vos-a pris vosse mwin, vos n’ l’avoz nin r’ssatchi 
Et v’ m’avoz dit ayi d’zo lès blancs céréjis. 


Et nos ’nn’avans ’nn’alé po 1’ méyet èt po I’ pire 

Su li tch’min do boneûr, dins lès tchants èt lès rires, 
Nos fiyant tos lès deûs al fwace di nosse djon.nèsse. 
Et portant gn-a dès djoûs qu’on n’a nin sti al fièsse, 
Pus ritches d’éfants qui d’ caurs, li résli pindu wot, 
La falu s’ cotaper po l rabachi chaque cop, 

Et d’ anéye en-n-anéye, ça a sti one miète mia, 
Nos-avans tot doûcemint fait nosse place au solia. 
Dès p'titès brètes, gn-a yet, come dins tos lès mwin.nadjes 
Mins nos I’s-avans rovi dins dès dotis rabrèssadijes. 
Po lès rovi vraimint èt po nos r’vetiy volti, 

Nos v’nin.n” catchi tot ça d’zo lès blancs ceéréjis. 


Nos-arivans asteûre au d’bout d’ nosse vicairiye, 

C'est damadje qu’on n’ pout nin rèculer lès- -awiyes. 

Et portant, pont di r’grets, nos-avans sti eûreûs 

Pace qui n’s-avans todi paurtajé tos lès deûs 

Sins trichi su lès paurts, li bon, I’ mwins” bon, èt l’ mwais, 
Les pwin.nes, lès djôyes, lès dots, enfin, li bia èt I’ laid. 
Nn'avans sopwarté tot et n’èst-ç’ nin brâmint mia 
Dawe viké sins s’ plinde ? En sondjant à tot ça, 

Aspoyi su I’ baurire èt vos, assite su I’ banc, 

Dji vos r’waîte co longuemint come i-gn-a cinquante ans. 
Vos-èstoz todi bèle, por mi gn-a rin d’ candji 

Di d’ quand vos dd’jiz ayi d’zo lès blancs cèréjîs. 


Ni jujans nin trop rade... 


— Crolé, poquè ¢ qui t’ bwes ? 
— Po rovi m’ grand maletir. 
Veus’, mi dj'a todi swe 

Èt ci n'èst nin d'asteûre. 


Qui vous’ ! vêci d’ssu l’ tére, 
Chakin dwèt pwarter s’ crwès. 
Mi, djè I’ rind pus ledjére 
D'on p'tit gwardjon d’ peket. 


Dj'ènn'aureu qu'on filé, 

Mes lèpes tron.nerint d’ plaiji. 
Mins, plin I’ fond d'on caté 
Dji ramouye mi gosf. 


Afiye dji si one cure : 

Tos lès djoûs è ribote ; 

I faut sawe qu” ça dure, 

One noûvin.ne di blanke gote. 


D'alieñrs dji n'è pou rin ! 
Dès djins oblidjis d’ bwâre, 
È conichoz brâmint ? 

In’ mi faut nin d‘ner twûrt ! 


Vraimint dj’ n'a pont d’ petch1. 
Faut-i m’ mostrer au dwegt 
Pace qui dj'a sti spani 

Avou on craus soret ? 
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Li dérene fouye 


Tote drwète, 

Bin rwède, 

Li dêrène fouye do cèréjî 

Tint tièsse al bije èt al djaléye 
Come on sôdârd wéye sins cranki 
Tofêr di stok dizo l’acheléye. 


Naujiye, 

Plèyîye, 

Li dêrène fouye do cèréjî 

A todi I’ dâr do manecî l’ ciél ; 

Ele saye co bin do s’ ridrèssî 

Come on mouchon qu’ n’aureut qu’one éle. 


Cwachîye, 

Moûdrîye, 

Li dêrène fouye do cèréjî 

S'a lèyî rider d'on randon, 

Come on vî loyin trop tinkî, 
Chortéye d’on côp jusqu’au coron. 


Sbrôtchîye, 

Roviye, 

Li dérene fouye do ceéréji 

Tote èrènîye come on vi fiér, 

A bèrôlé vêla padri, 

Addé sès soûs dins one warbére. 


Li vi for 


C’esteut on for di djane aurziye ; 
Nosse pa l’aveut plaqué d’ sès mwins 
Po qu’ nosse moman eûye pus aujiy 
Et n’ pus couru mon lès vwèsins. 


On l’a strumé on bia djudi. 
Trwes gros fagots di bons r'lèvins 
Et lès tilias ont sti r’chandis 


Quéquefiye trop fwart po lès p'tits pwins. 


Nosse pa, co volti Djan-comére, 

Ni v'leut nin r’ssatchi li stopa. 

— Purdoz pacyince ! À ! quéne misére ! 
Tot aveut clit... mins a crayas. 

[n'a sti qu on côp boledji 

Èt i n’ s'a pus v’lu mèler d’ rin. 

Il èsteut grand timps do candjî 

Pace qui nos-aurin.n moru d’ fwim. 


Dji r’veu lès rindjiyes di catés 


Rimplis d’one pausse blanke come dèl crôye. 


Mins d’vant qu'i fuchinche èfornés, 
Mi, avou m’ dwegt, dji fieu dès rôyes. 


Po I’ dicauce, i-gn-aveut dès fréjes, 
Do riz aus-ous po s’ ripachi, 

Dès tchitches di pomes èt dès cèréjes, 
Brâmint dès canetias à r’lètchf. 
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Li djoû dèl fièsse, jusqu’al vièspréye, 
Dji n’ boudjeu nin d’ pus qu’on bolau. 
Dji ratindeu l’ prumére doréye, 

Bin assi la, su I’ tas d’ cayaus. 


C’esteut on for di djane aurziye. 
Astetire, i n'è d’metire quausu rin, 
Tot èssèveli d’zo les-Ortiyes, 

Avou mes sov’nances di gamin. 


Oe À ZU 


Tir Pikes 


“ri. MATTENSE 
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LES CAHIERS WALLONS 


Jules-Joseph Pirot 
1877 - 1955 


Au cas où votre exemplaire du dernier cahier wallon 
comporterait un problème dans l’ordre des pages, veuillez 
nous contacter. Nous vous le remplacerons avec plaisir en 
vous demandant de bien vouloir nous excuser. 
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Jules-Joseph Pirot 
Gesves, 1877 — Esterhazy (Saskatchewan, 1955) 


L'abbé Pirot, missionnaire au Canada, nous quittait, il y a 60 
ans (le 19 septembre, précisément). En 1950 avait paru Contes dau 
lon èt did près, qui réunissait toute son œuvre wallonne, œuvre de 
prose essentiellement. Une prose très peu cultivée jusque là en 
wallon central. Pirot allait inspirer aussi des gens comme Eugène 
Gillain et Anatole Marchal pour les histoires de diables et de 
sorcières. 

Nous reprenons ici, tiré du recueil, un conte assez long qui 
avait paru initialement dans notre revue de juin 1949. C’est le 
dernier texte wallon de Pirot. 

Lors du Concours provincial de littérature wallonne dit du 
150™° Anniversaire de la Belgique, Séraphin Chevalier de Gesves 
obtint le deuxième prix pour la prose avec Li gobieû d’ l’Abîye, un 
conte de Noël se déroulant à l’abbaye de Grandpré du temps des 
moines. Il y est aussi question d'on tortia d’ laume (gâteau, rayon de 
miel) offert à un enfant. Sans doute un clin d'œil à l'abbé (voir 
Cahier wallon, 1980 / 11-12, pp. 260-270, sous le titre Li gobieñ à 
Vabiye). 


Les contes dau lon et di d’ près sont notamment précédés d'un chapitre 
intitulé Prononciation rédigé par l’auteur. Compte tenu de ce chapitre, nous 
avons respecté certaines graphies comme rin‘net (Pirot ri-nnè) mis pour 
riv'nèt [reviennent], avint n'nu (Pirot avint nnu) mis pour avint v'nu [étaient 
venus] ou n'moreut (Pirot nmoreut) mis pour d’moreut [restait, habitait], 
n'mandeu (Pirot nmandeu) mis pour d’mandeu [demandais], n'nint (Pirot 
nnint) mis pour d’nint [donnaient], gn’ n'aveu (Pirot gn-n'aveu) mis pour dj 
n'aveu [je n'avais]. 

L'auteur nous dit aussi qu'il écrit ein pour représenter un son semi-nasal 
entre in et ê. Il écrit ainsi feinre (têre, terre), dijeine (dîjin.ne, dizaine). Nous 
avons transposéé en té"re et dijé"e. 

Nous avons gardé les h initiaux, nous souvenant que dans une de ses 
lettres, il affirmait qu'on « aspirait » les h à Gesves. 

Pirot écrit du la où nous attendrions d’vu (dû), pu là où nous attendrions 
p'lu < polu (pu) et disparu, là où nous attendrions disparètu. 


Rappelons que Lucien Léonard avait publié en 1967, après une 
véritable enquête sur l’auteur, Un littérateur wallon du Canada — 
l'abbé J.-J. Pirot, (88 pages). On peut encore se procurer cette 
publication auprès dès Relis Namurwes. 
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Vos sintoz l’ laume, mi chone-t-i. 


Nune paut au monde i-gn-a on pus bia ri qui l’ ri d’ l’Abîye.' 
Vos-avoz quéquefiye passè èsconte, sins soyu qu'il èsteut là, à 
s’ catchi dizo lès grands-aubes tot I’ long dèl blanke route qui 
v’ mine dau molin d’l’Abîye à Inzèfond, inte lès nwârès huréyes 
dè Grand Bwès d’ Djêve èt lès cines dè bwès dèl Basse-Nausse. 

Lès tourisses qui filèt di Ton-Samson à Djêve, en passant pa 
Mozèt, Fau, Inzèfond, Lès Fwadjes, Ouyou, Bozimont, n'è rin'nèt 
nin nuk, dè veûy tant dès tiènes kitwârdus, èt on bia ri qui tchante 
èt spite à tos lès toûrnants... 

Si vos-i n’noz, ni manquoz nin di v’s-arètè su 1’ pont 
d’Inzefond : vos-ètindroz la li pus bèle, li pus dotice tchanson 
qu'on ri eûye jamais fait. 

Ci ri-la a bin dès noms: li ri d’ Francésse, ou ç qu'il apotche foû 
d’ té"re, li ri d’ I'Himéye, li ri d’ Djéve, li ri dèl Vau, li Grand Ri, li 
ri d’ l’Abîye, li ri n’ Mozèt, li ri d’ Samson. Tot l’ monde èl vout 
oyu ; tot l’ monde el reclame. Mins, por mi, c’èst I’ ri d’l’Abîye tot 
coûrt èt rin d’6te, pace qui, quand dj‘esteu p'tit, li et mi, nos-avans 
vikè èchone por one dijé"e d’anéyes. 

La sèptante ans di d’ ça... Di ç timps-la, gn-aveut co pont 
d’ route di pîres, mins dès rouwales èt dès pissintes tos costes 
avou dès grandes hayes tot dè long... èt dès purnalis, dès metires 
di tchin, dès gngnèsses su tos lès tienes. Adon ossi, gn-aveut co 
dès batis èt dès tris, èt dès vîyès tchapèles avou dès gros tiyous 
esconte... èt surtout, gn-aveut dès bones djins, dès djins onétes, 
pôves èt contints, qui sayint dè vikè èchone sins s’ kimawi n-onk 
I'6te. 

Li mèyeû dès-omes d’avaurla, c'èsteut bin sûr mi vi mononke 
Françwès, li chalè Colin, come on I’ loumeut. Co tot p'tit, i s'aveut 
foutu on côp d’ fièrmint è si gngno en K’chètant dè bwes, èt i 
s'aveut stroupi. I n’moreut au Prédamite avou s’ sot, mi viye 
grand-mére. Po fé s’ vicadje, il aveut one pitite tchèrète èt one 
bourique, èt il aleut t't-avau I’ payis, po-z-achetè dès djambons èt 


' Le ri en question dont l’auteur va citer plusieurs noms est aujourd’hui 
communément appelé le Samson, rivière qui prend sa source à Sorée et se jette 
dans la Meuse à Thon-Samson. Sa pente est très importante. 

Quant à l’Abîye, il s’agit de l’abbaye Notre-Dame de Grandpré à Faulx-Les 
Tombes (Gesves). Fondée en 1231 par un groupe de moines venant de Villers-La- 
Ville, elle devait rayonner pendant 500 ans. Les Hollandais puis la Révolution 
mirent fin à ce rayonnement. Les derniers moines quittèrent l’abbaye en 1808. 
Les bâtiments qui subsistaient devinrent une ferme qui fut exploitée jusqu'en 
1984. Trois ans plus tard, un particulier achète le bien et le rénove. On organise 
des concerts dans la grange de l’ancienne abbaye. 

Voir Abbé René Blouard, L'abbaye N-D de Grandpré, Namur, imprimerie « Vers 
l'Avenir, s.d., probablement 1955. 

Voir aussi http://www.abbayedegrandpre.be/abbaye-grandpre-accueil.html 
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vinde dèl laume, si laume da li, ca il aveut bin dès tchètwâres 
pad’zo nos pron.nis èt dins lès brouwires pad’zeû Inzèfond, su 
l tiène Sint Maurtin. 

Dje l’ vèyeu fwârt voltî. 

I saveut tot : l’istwâre dèl Rèvolucion, di Napolèyon èt dès 
Holandès, èt surtout comint lès brigands dèl France avint n'nu 
brûlè l’abîye èt k’tchèssi lès mwanes fot d’ tot I’ payis. Dj'aleu 
sovint avou li veûy sès moches d’api ; èt djè Ii n'mandeu cint èt 
cint quèstions. I n’ si taneut nin ; i sayeut di m’esplique tot. Mins 
gn-a one saqwè qu'i n’ mi v’leut jamais dire : li qui fieut tant dèl 
laume, i n'è mougneut jamais pont ! Ça m’ choneut drole ; ça 
m’ tracasseut. 

— Mononke, li dd'jeu-dj', pogwe ni mougnoz pont d’ laume ?... 
C'est si bon, dèl laume ! Gn-a qu’ vos qui n'è mougne pont ! 

— Dje I" sé bin qui ça èst bon ! rèspondeut-i. Gn-a rin d’ mèyeû su 
l ténre l... À voste âdje, dj'è mougneu bin ossi. 

— Èt poquè n'è mougnoz pupont, Mononke ?... Dijoz-mè l’, o, s'i vos 
plaît ! 

— Bin, dj'ènn'a mougni d’ trop, vèyoz : on côp d’ trop ! 

I n’aleut jamais pus lon. Al fin, portant, ça a n’nu. On dîmègne 
di l’après-l’ dine, dj'èsteu assi avou li pad’zo lès pron.nis, divant 
sès tchètwâres : nos ratindins on djon.nia qu'aveut l’aîr dè v'lu 
moussi fot. Nos-èstins pret” po l’ rascoude : mononke aveut one 
grawiye èt on séya, mi dj‘aveu deûs pêlètes au pwin po fe dè brût 
et t'nu I’ djon.nia su place, po qu'i moussiche à I’ tchètwâre viide 
qui nn’avins mètu là su I’ coste. 


á 


L'abbaye de Grand Pré - portail 
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I fieut tchôd, fwârt tchôd. Lès moches brûtyint, mononke 
bauyeut ; èt mi djî sondjeu co : 

— Mononke, poquè n’ mougnoz jamais pont d’ laume ? 

— Bin, don, dji v' l'a d'dja dit. 

— Ayi mins non.na | Vos n° mè l’ v'loz jamais dire. 

— Dj'ènn'a mougni on côp d’ trop, dèl laume ! On côp d’ trop ! 

Ayi. mins comint èst- -ç' qui ça s'a fait ? Dijoz-mè I , o, Mononke ! 
I-gn-a qu! ça qui vos n’ mi v'loz nin dire ; èt si vos vériz à moru, dji nè 
l’ saure jamais. 

— Si vos-i t'noz tant qu’ ça, dji m’ vos l’ va dire. Mins ça m’ cosse !... 
Bramint... brâmint ! Choûtoz ! 

— Dji choûte, Mononke. 

= Dji v's-a d’ dja dit mwints côps qui m’ papa èt m’ moman ont moru 
qui gn’ n'aveu qu'on-an ; èt c'est m’ grand-pére Ètiène Colin, qui m'a 
eleve, mi èt Rôsalîye, mi soû, vosse grand-mére asteûre. Grand-pa èsteut 
garde po les mwanes di l'Abîye. Nos n'morins adon è I’ maujon 
d’ briques, astok del cinse daus Rigolet, al cwane de bwès. Gn-aveut 
brimint dès singles qui n'nint fougni tos costes : mins grand-pa 
n'ènn'aveut nin peti. Enn'a-t-i touwe, li tot seû, avou s’ grand coutia 
d’ tchesse ! 

C'èsteut on bon vi ome qui veyeut volt? tot I’ monde et totes lès 
biesses, surtout les chèvreûs qui courint tot-avau I" bwes, djouwant al 
catche, come dès-èfants… C'èsteut li ossi qui waiteut aus moches d'api 
qui lès mwanes di Vabiye tinint su I’ tiene Sint Maurtin. Enn'aveut-i, 
dès tchetwares, là, tot plin les brouwires !... Là ou-ç' qui dj'ènn'a qui 
saquantes, mi, asteñre. 

— Il avint brâmint dèl laume, don, Mononke ? 

— À make, mi fi 1... Lès mwanes è mougnint volt ; et il è n'nint aus 
poves. Et pwis, avou l’ laume di djon.nia, i fyint on r méde po lès-èfants 
qu'avint l’ croup”... Veyoz, l'abîye, c'èsteut come quî dîreut, li capitale 
di tot l’ Condroz... Lès bâtimints qu'i-gn-aveut là, vos-aurîz du veñy ! 
Et one grande èglije ou-¢' qui nn'alins tortos à messe ; et tote one cinse 
avou dès gros tch'vaus, des bèlès vatches, dès pourcias. Et pwis, 
gn-aveut one sicole po lès gamins qui v'lint aprinde... Et si one saqui 
esteut malade, li Pêre Abé, qu'èsteut I’ maisse di tote Vabiye et on bon 
médecin, i l's-aleut veñy, ou i l’ vinint vefy, èt i I'zi n'neut des r'médes. 

— Î avoz sti, vos, Mononke, à ci scole-la ? 

— Non, don ! Dj'èsteu trop p ‘tit ; et quand dj'a sti d’ adje, Vabiye 
esteut briiléye. Mins grand-pa m ' purdeut todi avou li po-z-ale à l'abîye, 
et ossi po-z-alè waîti aus moches su l’ tiene Sint Maurtin. Dj'a apris tot 
I mesti avou li : comint rascoude les djon.nias, èt comint èfumi les 
tchetwares, èt stwade li laume, et noûri les moches dins I’ mwate saison. 

— Mononke, avou qwe èls-èfumfz, les moches ? Dji vôreu bin soyu 
ça. 


? laryngo-trachéo-bronchite due à la diphtérie. 
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— Vos l'apudroz pus taurd. 

— Et vos n’ m'avoz nin co dit poquè qui vos n° mougnoz pont 
d’ laume !... I m'chone qui ça a bin malauji de brotchi foû di vosse gazi ! 

— Curieñs boket qui v's-èstoz 1... Bin, don, on djoti (nos-èstins au 
mwes d'awous'), mi grand-pa esteut èvôye au martchi à Nameur. 
I m'aveut dit : Vos, vos-iroz au tchamp avou lès detis vatches su 
I tiene Sint Maurtin. Waitoz-i bin, po qu’éle ni vonche nin culbutè 
les tchètwâres, surtout lès djon.nias, qui nos ‘nn’avans si wêre 
cit-anéye-ci ! 

Dj'a pris m’ marinde, et vo-m'-la èvôye su I" tiene Sint Maurtin. Li 
timps m'a chone long. Dj'a fait on p'tit toûr divins I’ grand bwes, dj'a 
d'tchindu jusqu'au ri et sayi de prinde des triites, pwis dj'a r'montè et 
bâlicârdè inte les tchetwares, waiti aus djon.nias, mougni m’ marinde, et 
apres dji m'a stindu d'zo on sapin... I fieut tchôd ; dj'aveu swe. One 
idéye m'a n'nu ; si dj'aveu one miyete di laume, del laume di djon.nia ! 
Ca sèreut auji : dji n'a qu'à èfumi li p'tite tchetware vêla su I’ coste... tot 
doticemint... lès moches s'èdwâmeront, dji pudrè on bokèt d’ tortia, et les 
bones p'titès bièsses ravikeront, bin sûr 1... 

Dj'aveu m’ brikèt avou mi, et tot ç' qu'i faleut. Ca a sti fait su on rin 
d’ timps : dj’ a pris m’ boket d’ tortia et I" tchetware a sti r'metotiwe è 
s' place... Dji riyeu co dins mi-minme, qui pèrson.ne qui mi n'è saureut 
jamais rin et dji m'a sti r'coûtchi dizo m’ sapin. 

— Vos-avoz mougni I" laume, Mononke : ? 

= Avi. Et qu'èlle èsteut bone ! Tot ç qu ‘on hape come ¢a chone todi 
meyeti... Mins pus taurd, quand dj'a sti r'veñy li djon.nia, dj'ènn'a fait 
des grands-ouy et on gros sospir ! Nin one moche ni cavoleut autoû del 
tchètwâre, nin one moche ni mousseut ou mousseut fof ! Dj'a 
leve I’ ponète à craye, dj'a waîti à craye ; â, m’ fi, lès pôvès moches ! Elle 
estint tortotes culbutéyes, kitwârdoûwes, res n-one su l'ôte ! Dj'a 
lèyi I" tchetware riclape sur zèles, ...leû vacha, pôvès p'titès bièsses ! 

— Et puis, Mononke ? 

— Dj'aureu pu moru mi-minme.. . Piyane- miyâne dji m'a hertchi de 
costè dès deñs vatches. Ele mi waitint n'nu avou dès grands- ouy, èle 
bwârlint après mi ; i m’ choneut qu’ele mi dd'jint : Qu'as’ la fait, grand 
brigand ? Dji m'a tapé à braire et dj'a sti ritoume dizo l sapin. Là dj'a 
yu I timps de sondji : Qui va-dj’ fè asteûre ? Qui va-dj" fe ? Dj'a 
touwe I’ djon.nia, li djon.nia qui fieut dèl laume, del laume 
po-z-aîdi lès p’tits-èfants qu'ont l’ croup’ ! Voletir ! Assassin ! Et 
I’ Pére Firmin l’a co prétchi dîmègne : « Voleurs, vous n’entrerez 
point dans le royaume de Dieu. Sans restitution, pas de pardon. 
Est-ce compris ? Et le temps est court. Qui de nous est jamais stir 
du lendemain ? » La, mi, astetire, si dj'aleu moru ! 

— Mononke, vos m’ fioz oyu peti ! 


° Briquet à silex en acier. 


134 


SEPTEMBRE - OCTOBRE - CW 2015:1 1/10/15 25 Page 135 


— Choûtoz jusqu'au coron : li solia toqueut su lès brouwires, on p'tit 
vint fieut briiti li copete dès sapins et m’ pôve tiesse n'è p'leut pus. Dj'a 
sintu qui dj’ m'èssoketeu. Au lon, bin lon, dj'ètindeu des mots : 
Voletr... paradis... réstitucion... Èt dji n sé comint, i m'a chonè qui 
mi p'tite âme potcheut foû di m bouche ; èle voleut tot drwèt dè costè dè 
paradis,. . come one andje ; et ¢'-t-andje- “la, c'èsteut mi. Nos-avans passe 
pad'zeû les niiléyes, èsconte del lune, co pus lon qu’ les stwèles, su pont 
d’ timps. Dji sondjeu : W'est-q’ qu'il est, I’ paradis ? Et tot d'on côp, 
dj‘adouye on bia vi ome qu’ariveut sur mi. Il aveut dès tch’vias tot 
blancs, avou dès croles èt i fieut balonci deûs grandes cles qui 
fyint Clic-clic... clic-clic. Sûr, bin sûr, c'èsteut sint Pire. 

I m'a r'waîti : 

— W'aloz, vos ? di-st-1. 

— Au paradis, don, si possibe. 

Ila n'nu tot pres ; il a stindu s’ nez ; il a r'niflè on côp, on seûl côp. 

— Vos sintoz 1’ laume, mi chone-t-i. 

Dj'a frumeji come ecrase. Sint Pire el saveut d'dja ; bin sûr, i saveut 
tot ! Dji sèreu mes-ouy, dji hagneu mes lèpes. 

— Vos sintoz I’ laume ! vos-a-dj’ dit. Et come ça, vos v’loz alè 
au paradis ? Nin moyin, nin moyin, m’ chér èfant. 

Il aveut dit : m’ chér èfant. Dj'a r'douviè mès-ouy ; èt bin vrai, li bon 
sint Pire, i m’ soriyeut. 

— Dji m’ vos I’ va dire : on djoû, vos-i vêroz, è paradis. Mins 
divant ça, i faut rèparè. 

Vos-avoz hapè l’ laume dau Pêre Abé, vos-avoz distrût 
I’ djon.nia. 

— Bon Sint Pire, dji n’ v’leu nin lès distriire ! Dji v'leu qu’ele 
ravikinche ! 


Kaposvar, église N-D de l’ re 
Elle fut bâtie par des mpaçons venus de Gesves dans le sillage de Pirot. 
Www.panoramio.com/photo/33022254 
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— Vos-avoz distrût I’ djon.nia, on djon.nia qui fieut dèl laume, 
del laume po lès-èfants qu'ont l’ croup”. Ci djon.nia-la, il aureut 
fait dès-ôtes djon.nias, djon.nias qu'aurint ossi fait dès-ôtes 
djon.nias, èt dèl laume, del laume, di pére en fis’, pêr sécula 
séculorum... Compurdoz ? 

— Dji n’ sé nin ľ latin mins dji v’ comprind. 

Tote ci laume-la, vos l’avoz hapé. Astetire, i faut rèparè. Mi 
chér èfant aloz-r’-z-¢ au Prédamite, èt bon coradje ! 

Les lârmes m'ont spite foti des-ouy : mi, si mèchant, et li si bon, si 
bon ! Quand dj'a r'waîti, i n'èsteut pus là. Padri mi, dj'ètind on briit. 
Dji m’ ritofine et qui veu-dj' ? À ! m’-y-efant ! Li diâle ! li diâle avou sès 
cwanes, et s' quewe, et ses pids findus... Dj'a si bin sti mwais qui dji n'a 
soyu m’ rat'nu : 

— Ti !, lî criye-dju. 

— Mi !, rèspond-i en riyant. Dji su n'nu po v’s-aidi... Comint aloz 
fe po rèparè ? Il a auji, li, sint Pire, di v’ dire : « rèparè, rèparè ». 
Po rèparè, i faut soyu fè del laume. Estoz capâbe, vos, dè fè dèl 
laume. Donc, si vos v’loz répare, i v’ faut toûrnè à moche. Si vos 
v'loz fè avou mi, dji va, véci, tot d’ swite, vos toûrnè à moche 
d’api. 


De timps qui m’ mononke mi raconteut tot qa, dj‘aveu pet, 
fwart ped, èt quand I’ diâle a v’lu fe toûrnè m’ mononke à moche, 
dji m'a tape à braire èt dj'a criyi : 

— Nè I" chotitoz nin, Mononke, ne l’ choûtoz nin ! Mi ossi dj'a hapè 
del laume... detis potikets qui v's-avîz catchi è l’ cauve ; èt dji n’ vou nin 
toûrnè à moche ! Non, dji n’ vou nin, dji n’ vou nin ! Ne I’ chotitoz nin ! 

Mononke ni pleut mau dè I’ choûtè ! Là, padri nos, li djon.nia 
qui nos ratindins aveut glissi foû del tchétware èt i spiteut d’dja 
èvôye pad’zeû I’ pron.ni. 

— Abiye, abiye !, criye-t-i mononke. Apiçoz vos péletes, èt mi 
m’ grawiye et I’ seya... Péletoz ! Tapajans, tapajans ! Péletoz, péletoz ! 

Dji péleteu à make en courant pad’zo I’ djon.nia ; mononke 
tapajeut, tapajeut, en sayant di m’ sire atot chaletant. Nos-avans 
trèvautchi I’ trefe da Florence èt lès canadas da Flupe d'al Hute èt, 
pêletant-tapajant, nos v'la arivès a l’ grande haye dès Doze Bonis. 

— Péletoz, m’ fi ! criyeut mononke d'au lon. Péletoz fwûrt ! 
Dj'arive, dj'arive ! 

Li djon.nia tot d'on côp s’arète èt s’ lait toumè dins on p'tit 
bouchon n’ mespli li long dèl vôye. 

— On l's-a ! On I's-a, Mononke ! 

Mononke ariveut, tot foû d’alin.ne, rifoûrbant lès grossès gotes 
qui rôlint su tot s’ visadje. 

— C'ènn'è-st-one di chance ! di-st-i. Si elle avint jamais passé 
l grande haye, elle aurint sûr siti s’ piède didins I’ Grand Bwes, Dieû sét 
ou... Waitoz, m’ fi : qué bia djon.nia ! Dji wadje qu'i pèse pus d’ trwes 
lives ! 
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Et comme dji pêleteu co sins-i sondii : 

— Djokoz-v’, don ! di-st-i. Ca lès va quéquefiye fe r'paurti ! È 
l place, couroz rademint qwére li tchetware viide dizo I’ pron.ni et 
rapwartoz mes mofes et I” vwele ossi. Ni taurdjoz nin pace qu'i n’ faut 
nin s’ flyi à es bièsses-la. 

Quand dj'a rin'nu, mononke a stindu s’ grand rodje moqwè 
d’ potche su lès-yèbes ; il a pougni dins l’ djon.nia èt v’ l’a tchôki 
è I’ tchètwäâre. 

— La ! di-st-i tot contint. On va lès lèyi s’ rapaujete et al nêt, 
plaî-st-à Die, nos lès vérans r'qwêre. Asteûre, alans-è sopè : nos l'avans 
bin gangni. 

Nos rotins tot gaîy li long dé bokèt d’ trèfe da Florence. 

— Mononke, vos-avoz sti sere, don, avou I’ diâle, vêla pad'zeû lès 
nûléyes ? Que lî avoz dit quand i v’ v'leut fe toñrnè à moche ? 

— Rin di tout ! Dj'èsteu din'nu si bin mwais qui dj’ lî aleu ratchi è 
s’... Enfin, justumint adon, mes deûs vatches ont n'nu brichô"dè autoû 
de sapin qui dj’ dwârmeu pad’zo, èt dj’ m'a dispièrtè. Rademint, dj'a 
couru vetly au djon.nia ; dj'a leve I’ tchetware et waiti a craye... Mins 
les poves pitites moches èstint bin mwates, trèpasséyes, tortotes. Qu’ èst- 
ç qui grand-pa aleut dire ? Et I’ Pêre Abé ? Dji n'è wazeu ralè d'au 
tchamp. I fieut d'dja nwar quand dj'a rintrè è l’ maujon. Grand-pa èsteut 
rarivè. Mi soû èt li mi ratindint po sope. Dji m'a assi su I chame ; dji 
bacheu m’ tiesse, dji n’ mougneu rin. 

— Qu’avoz ?, di-st-i grand-pa. 

— Rin. 

— Rin ?... Vos sintoz I’ laume, mi chone-t-i. 

— Taijoz-vos !, li crîye-dju. Sint Pire mè l’a d’dja dit qui 
dj’ sinteu I’ laume ! 

— Sint Pire ? W'èst-ç’ qu'il èst, sint Pire ? 

Dji breyeu come on grand via. Il a falu tot dire, tot raconte, come dji 
fieu todi avou grand-pa. Nos-èstins tos les trwes bin anoyeñs, bin 
trisses ! Dji n'a wêre dwârmu ci nét-la. Tot-au matin, grand-pa m'a 
huke, et bin rade nos-èstins su l’ pissinte dès mwanes qui mine à l'abîye 
au d' truvie dè Grand Bwes. Grand-pa mi fieut rote d"vant li. Afiye, djè 
Vetindeu qui dd'jeut : Quéne honte !... C’èst trisse !... POves moches ! 
Mi, di tot I" trajet, dji n'a wazu douviè m’ bouche. Grand-pa m'a mine è 
l grande èglîje. 

— Priyoz èt ratindoz ! m'a-t-i dit. Dji m’ va contè ça au Pêre Abé. 

Ça li a pris on timps infini. Dji n° priyeu nin ; dj'aveu peû, todi pus 
peti. Dji sondjeu à couru èvôye quand I" Pêre Firmin a n'nu. Il aveut l'aîr 
gaîye, come todi, minme one miyète di pus. 

— Vinoz, di-st-i. N'oyoz nin peù : tot va bin. Dji têrè avou vos. 

I m'a minè dins one grande tchambe ou-ç' qui tos lès mwanes mi 
ratindint, assis su dès longs bancs. Grand-pa èsteut drèssi èsconte dè 
Pêre Abé. I m'ont faît dès quèstions. I m'a falu tot racontè cor on côp. 
Quand djè l'zf a dit qui dj'aveu criyi « ti » au diâle, li Pêre Abé a brai. 
Il a r'foûrbu sès-ouy avou on grand bleû moqwè d’ potche èt lès-ôtes 
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bachint leû tiesse. Pwis quand dj'a dit qui dji v'leu ratchi è l’ gueûye au 
diâle, li Pêre Firmin qui s’ tineut èsconte di mi..., i m'a rabrèssi ; èt 
I' Pêre Abé li a dit : 

— Il faudra prendre cet enfant à votre école. 

Mins grand-pa ne l'ètindeut nin di ¢'-t-oreye-la. 

— Il faut le punir ! dijeut-1, le punir sévèrement ! Qu'il travaille 
pour réparer le sacrilege qu'il a commis ! 

Mins I" Pêre Firmin tineut avou mi. 

— Le punir ?, respondeut-1, le punir ? Lui qui a dit « ti » au diâle, 
lui qui allait lui cracher à la face ! Et à qui saint Pierre dit : 
« M chér èfant ». Le punir, bah ! 

Dji m'sinteu binauje. Li Pêre Firmin m'a pris pa I" mwin. I m'a minè 
veûy tote l'abîye, come si dj'aveu sti onk di zèls. Al cujène, il a dit deûs- 
trwes mots tot bas au Frére qu'èsteut là, et cit'ci a sti qwére one assiète 
avou on gros tortia d’ laume dissus, et i l'a mètu su I’ tauve. Pwis, i m'a 
avanci on chame. 

— C'est por vos ! di-st-i I” Pére Firmin ; del laume di djon.nia ! 

Mi, dji n° veyeu pus clér. Dji resculeu, rèsculeu. I m’ choneut qui 
dj'aleu flauwi. Dji dd'jeu : 

— Non, non ! Nin por mi, nin por mi ! Jamais pus dji 
n’ mougnerè dèl laume ! Jamais pus, tant qui dj’ vikerè ! Djè 
I’ promèt au bon Die, à la Sinte Vièrje, à sint Pire, à m’ grand-papa, 
à tos lès sints èt sintes d’au paradis. Pêre Firmin, quand minme 
djè I’ vôreu, dji n’ saureu pus mougni dèl laume : dji m’ècrukereu 
al prumire bouchiye ! 


— Merct, Mononke. Asteûre, dji sé bin poqwe qui vos n° mougniz 
pont d' laume. Merci. Mins vosse camaride, li Pêre Firmin, vos n'l'avoz 
jamais pus veyu ? 

— Non, ni li ni l's-ôtes. Il ont tortos disparu. Ci qui dj’ voreu, divant 
n’ moru, c'est d’ vetiy I'abiye rèsucitéye, li bèle, li sinte, li bone abiye, 
come elle èsteut ! 


Mononke n’a pus vikè longtimps. Il a moru tot paujéremint, 
come on vrai sint qu'il aveut todi sti. Lès mwanes n’ont jamais 
rin’nu. Mins lès bonès djins dè Condroz nè l’s-ont nin rovi, èt tot 
I’ payis, lès bwes, li ri, lès ratind. 


Abbé J. PIROT 


Esterhazy, Saskatchewan, Canada 
In Contes dau lon et did pres, Gembloux, Duculot, 1950, pp. 147-160. 


Tchetware : ruche en paille / djon.nia : essaim / bâlicârdè : traînailler, 
vadrouiller. 
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Textes en résonance 


Monmon fut le grand amour d'Agnès. Le croyant mort à la guerre, elle 
épouse Djan pour sauver ses parents des dettes. Djan fut un très mauvais 
mari. Avant de mourir, il a pourtant fait promettre à Agnès de ne jamais se 
remarier avec Monmon qui est revenu et qu’elle a revu. Un curé est venu la 
voir et a parlé de la délier de sa promesse. 


Il a plot on grand bokèt do I’ nêt ; one quèwe d’oradje d'èyîr à 
I’ vèspréye ; cor au matin, quand èle s'a lèvè. Asteûre, one 
taurduwe niiléye si disfligote. Agnès toûnereut I’ tièsse après lès 
tienes di d’ pa d’ la l’êwe, ele vièreut qu'i bleuwit à tatches. 

Agnès su l’uch do djârdin, avou si p'tit blanc loulou qui 
guédiye : Ni m’ va-t-ele nin co rèssèrè o I’ coujene ? On tchin qui 
r'nake divant on cârè d’ suke, quand elle èst po couru à l’ sogne. 
Dji crochereu m’ suke, et, su ç’timps-là, zoup riclape l'uch èt ‘nn’ale sins 
mi. Ayi, mins non.na, savoz, m’ feye. 

Is taudjenut zèls deûs èt pèsselè on pau divant d’alè mode o 
corti. Ca, comint faut-i sôrti à ç timps-là ? Des lètchassès frècheûs 
pa-t't-avau tot, po brèchelè : on vrai brôlî èwou qu’ lès vatches 
ruv’neét a I’ baurire. Dol pleuve à r'lache insi, su l’ poûssère après 
quinze djoûs d’ sètcheû, ça n’ pout ièsse qui broûs èt godis”. 

Pa on séwi, lès-êwes avorenut à gros gwardjons èt tchapote, 
brouyi divant do moussi è têre po d’ bon. Afiye, c’èst tot, direut- 
on. Come si I’ courote stateut on momint po qu’Agneés choûte ; 
choûtè briityi pa d’ tos costes : dès gotes qui chipèt èt cloupè 
done fouye à l’ôte. Come dès djins a brâmint qui roterint pate à 
pate di d’ véci, di d’ par là. Dès djins sins mouftè qui vont v'nu 
jusqu’addé lèye, qui n’arivenut jamais. Dès côps... èst-ce one 
passe di vint qu’éle ni sint nin ? Ça chîltéye dins lès coches qui 
s’ rasgotenut ; on tapereut dès mastokes ou dès sukes di batème 
aviè lès-aubes èt dins lès-ièbes, ci sereut l’ minme... À 1’ gotère, 
flache, flache ! quausu à mèseure. Li colère rinaude à grossès 
goléyes qui chumenut à bouyes è l’êwe do tonia. Met tès botes, mi 
feye ! Et tchaussi one capote. Ti vas souwe d’zo, mins tant pire ! 

… Et I’ tchin, d'on plin côp, a lanci su li d’vant en bawiant. On 
clitcheteut. Li facteûr avou one lète. I n’ vint nin sovint. Qui èst-ce 
què li scrireut ? Et pont d’ gazète. Nin dèdjà li maurdi. Otemint, 
wazeriz bin, vos-ôtes, tant contè sur lèye ?* 


Le roman d'Auguste Laloux a été publié en feuilleton dans la rubrique Chijes 
et Pasquéyes du journal Vers l'Avenir ; cette rubrique paraissait alors le mardi. 
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Avou I’ catchèt da l’ posse, èlle a vèyu tot d’ swite d’ewou 
qu’ c'èsteut... Qu'èst-ce qui m’ pout bin v’lu ? Dandjereûs a-t-i ieû 
rèsponse da Ieveché. Il i ont mètu l’ timps... Qu'i gn'eûye ci qui 
s’ vouye, is n’ saurint todi candji ci qu/est... Dji su dèdjà 
taurduwe. Et po aurdè s’ keûr d’assène, pinse- -t-èle, vitemint 
tchôkè li lète su I’ cwane do l’ tchiminéye sins l’ douviè. 

C'est nin po ça, mins poqwè Agnès ni sereut-èle nin curieûse 
ossi bin qu'’one ôte ? Mwints côps, èle rapinse à s’ lète, dizo 
s’ vatche qu’éle mod. S'i scrit, c'èst qu’ gn’a do not, èt quét'fiye... 
Quét’fiye rin. Qui vous” qu'i gn’etiye, don ? L’afaire èst téle. 

Divant do turbine, en r’lavant sès mwins o I’ rilaverîye, èle si 
r’waite on pau o murwè. Vo-m’-ci réwéye on bia vi côp ; lès 
vatches gotint totes ; ci qu’éles sont plèkantes, totes frèches insi. 
Et tot d’on côp, èle si sovint. Monmon li a dit on djoû : C'est come 
ça qui vos m’ chonoz li pus bèle, li pus agostante, avou vosse mokwè su 
vos tch'fias èt vosse grand d'vantrin, qui vos sintoz voste ovradje.Bin 
va! si c'èst ça qu'i Ii faut po I’ rènondè après mi... Là si longtimps 
qu'i n’ fait pus sine di rin. Nin dèdjà scrire. Mi, è s’ place, dji 
m'aureu corcyi Otemint qu’ ça... Après tot, co d’ chance qu’il-é-st- 
insi. Nos r’sèrins èchone à place astetire, dji rovireu tot, come dji 
m’ coneu. Quand dji n’ duvreu ièsse da li qui ç seal côp-là.. 
Tièsse di sote ! Si on saveut ci qui dj pinse insi, mi tote seûle. À 

m'âdje. On rîreut d’ mi. Vaut co mia n’ pus tant tûzè. Quantes 
fiyes qui dj” courreu bin I’ ritrouve !. 

Nn-eéstins si djon. nes, qu'i m'a dit ça. Lès-ans ont chore. Quand 
on-z-i sondje, li côp qui vint, c'est cinquante qui dj'aurè. Et n’ nin 
cor awe vikè, mi chone-t-i. Tot va si rwèd. Lès laids djoûs ossi bin 
qui l’s-ôtes. S'i gn'a ieû dès-ôtes. Nin todi à chupeléyes. 

Agnès n'a nin co r'moussi o I’ coujéne. En turbinant, quand elle 
a ieû candji d’ saya a I’ biiséte po li scramè, èlle a bin manque. 
S'èle s‘aveut chotite... I s’ pout bin qu’à l’èvèché, on I’ dit ossi qui 
dji. n'a rin promètu. Bin sûr, one promèsse come ça. Là longtimps 
qu’ djè l’ sê bin. Si martchi avou mi, Djan, c'est martchotè avou 
l’ Bon Die, qu'i fieut. Et on n’ pout nin... Et si on compte : dedja 
tant do timps, detis-ans èt pa d’ là qui djè li a dit : non, à m’ chér, 
po I'6te... qui dj’ ratind... qui dji n’ ratind rin... Mins c'èst 
quét’fiye assèz asteûre. Mon Die, si ça p'leut ièsse !... Bin sûr one 
saqwè insi qu'i m’ dit su s’ lète. I n’ sicrireut nin po n’ rin dire. 

Afiye, dins I’ timps... Gn’a si longtimps d’ ça, et i chone qui 
c'èst I’ mwès passe... lès saqwants cops qui Monmon a v'nu à 
I’ chije addé lève, èle taurdjineut co bin one diméye eûre ; èlle 
achèveut on-ovradje ou I’6te, divant do s’alè assire tot près. Éle si 
fieut transsi. Elle inmeut bin. Monmon o 1’ maujon, c’ésteut dèdjà 
brâmint. C'èsteut quausu tot. En passant d’vant li, èle lî r ‘lüjeut 
dès bias-ouy. Et à 1’ difin, quand èle s’aveut ragranci assèz : 
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À ! w chér ! Ci côp-ci, nn-èstans nos deûs. Po d’ bon. Li minme 
qu'adon, èle si fait djéryi, en n’ douviant nin s’ lète... Sogni lès 
vias o 
I place, sins ralè o l’ maujon ; portant èlle arédje. Rilavè l’ turbine 
èt nè l’ nin foute à l'avant, come on f'reut, passe pitit, passe gros. 
Pwis r'loquetè I’ coujène èt l’ coridôr. In fait jamais man.nèt. Qui 
èst-ce quî véreut piyotè ? Mins c’èst 1’ mode. Et en stwardant 
s’ loque o saya, divant do r’ssouwe pâr, èle li r'waite, si lète, 
dressiye, là, su l’ tchiminéye. 

Et tot d'on côp, c'ést come s’elle aveut peû do distchurè 
envelope. D'au lon insi, i n’ ti vint nin sovint one saqwè po t fe 
plaîi. Li cure ni scrireut nin po rin, bin sûr. Mins ci n’èst nin todi 
po do bon qu'i scrit. Dj'è su sûre. Djè I’ sin bin. 

..Madame,... Agnes n'a nin compris do prumi côp. Li cure 
c’minceut pa li dire do ièsse coradjeüse. Ele court pus lon, à l’ôte 
pâje. I lî faut r’prinde li lète dispôy à I’ copete... Et ele lait toumè 
les fouyas do I” lète. Elle è-st-assîte à l’ tauve, avou s’ tièsse dins 
sès mwins. Et èle braît. Tote setile insi, èle pout lèyi fè s’ keûr, si 
chètelè tant qu’i vout. 

Li p'tit loulou asto d’ léye, què l’ lètche à s” djambe, pwis zoublè 
et I” grètè à s’ bodene, et I” tukè avou s’ mouzon, po li dire à mode 
di tchin : Dji su là, savoz. Nn-èstans todi nos detis. Et adon, come 
s'ele n’èsteut pus tote seûle, èlle a r’fotirbu ses-ouy. Mins èle n’a 
jamais I’ coradje do lire par. 

Li tchin, èle ni s’ ritoûne nin fwart apres. I awetéye et grûletè, 
avou on lan sur lèye ; pwis i rècule, en s’ fiant ride su I’ pave. 
Choqué on tchin, dîreut-on, qui fait ale s’ quèwe... En tot 
sondjinant, èle li carésse à s’ tièsse, dri sès-orèyes, come sovint. 
Adon li p'tit gate bokèt potche su s’ chou èt s’ rachone en toûrnant 
saqwants cops po s’ mète bin. C’èst sûr ça ! qu’on n’ést nin tot seû 
avou s’ tchin. L’aviz rovyi, fève ?... Agnès n'enn’a jamais pont ieû 
d’ pus djalous po waiti à lèye. 


Auguste LALOUX, Pa totes striwètès vôyes, Liège, SLLW, 2010, 
pp. 96-99. 


On peut lire la traduction de ce passage via le lien suivant : 
http://users.skynet.be/sllw/laloux sv.pdf aux pages 136 (bas) à 140. 
Le fichier peut aussi être enregistré. 


Guédyi : épier / r(i)naker : faire la fine bouche / brèchelè : patauger / godis”: 
saleté / si rasgotè : s'égoutter ; faire entendre ses derniers sons / plèkant : 
collant / si corcyi : se mettre en colère / quantes fiyes ! Combien de fois! / 
martchotè : marchander, ergoter / si ragranci : se réjouir d'avance / foute à 
l'avant : bâcler / passe pitit passe gros : (ici) tant bien que mal / chètelè : 
fendre, déchirer. 
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L'abbé Matieû Diant revient au Petit Séminaire de Floreffe, après un 
congé. C’est le collège où il enseigne. 


Li pèsante baurîre di fiér est todi au laudje. Artur, li pwarti, 
dimetire è s’ forni come on tchin à I’ lache, avou I’ bleû d’vantrin 
d’ djardini èt I’ jacob sititchi dins s’ moustache di sapetir. « Gn-a 
one lète por vos, Mossieti Matieû ». On l’a todi lume Matieû véci 
et on n’ sait pus au jusse si c’èst s’ nom ou si p'tit nom. 


Il apice li lète et i frumejiye tot, en r’conuchant l’envelope. 
I I’ toûne et I’ ritotirné, à sto come one pouye qu’a trouvu on vi 
clau. Il a d’dja advinè. Quéne pètéye tot don côp ! C’èst come 
quand il èstot gamin : i djouwint à fè I’ pirwitche : toûrnè su 
li-minme en tapant lès brès au laudje, di tos sès pus rade et s’ lèyi 
tchaîr à I’ têre. Li pature si r'lévot d'on côp come one couviète qui 
s’ riclape. On s‘agritchetot aus-ièbes po n’ nin tumè fot. Il a 
tchôkè I’ lète è s’ grande potche èt s‘aspoyi au meur come onk qui 
va tumè dins lès cropècènes. Pus vo-I’-la vôye, doûcemint, sins 
dîre mèrci. 


Li coûr d’oneûr, come on l’ lume, èst tote tchôde di lumiére. Li 
solé r’lètche li pavéye ; i s” plaque aus meurs, i ralume les 
finièsses. Deûs canârds djibotèt au mitan do vèvi. Lès fletirs sintèt 
bon à fait qui l’ solé discrét. One înéye di laume trin.ne dizos lès 
tiyous. 


Dol tèrasse, adjokéye su I’ crèsse do bwès « Nangot », 
on-z-avise don côp d“ouy li payis d’ Sambe qui s’ displôye a vos 
pids. A s’ pawene, lès-üsines di Furnére. Su s’ drwete, les rèstants 
do vi tchèrbonadije di Florifoû. Inte lès detis, lès campagnes, avou 
Sambe, one pésante éwe qui r’glatit come one grosse coloupe 
edwarmiiwe. 


...Li lète di l’èvèché èst la que lî brûle è s’ potche. Li factetir sait- 
i bin ¢ qu’i fait quand i passe insi tot sèmant sès lètes ? Faut dire 
qu’astetire avou I’ télefone, ça va pus rwèd. Mais one lète, ça pèse 
di pus, ça prind do timps, ça s’ lét advinè tant qu’on I’ sopèse èt 
qu'on l’ritoûne divant dol drouvu. Tot-on vicadje pout èsse candji 
rin qu’avou one lète qu’arive insi soûrnwèsemint ; on-z-a co 
I’ bondjot do factetir au d’zeû do martchi. Insi c’èst l’ djon.ne ome 
qu'aprind tot d'on côp qui s’ comére s'a diswébyi. C'est lès 
parints qui let feye a scrit po dire qu'’èle ratind on-èfant et qu'elle 
a couru vôye sins lès wasu r’véy. Li vi Djaumin qui d’metire tot 
sel dins si p'tite maujon, i r‘cit tos lès-ans detis cartes di s’ névet : 
one a I’ novèle anéye èt l’ôte timps dès vacances. I lès r’lît on-an 
au long. 
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...Po I’ momint, i trèvautche li coûr vitréye, l’ançyin clwâtre, 
qu’est r’couvru asteûre d’one bèle nwâre rilûjante pavéye, avou 
des p'titès crwès po lès mwârts qu’ sont ètèrès. On-z-i djouwe 
aus rècrèyâcions quand i fait pâr trop mwais à l’uch. Li vi 
supérietir Kaisin lézi d’djot tofér qu'i djouwint su dès r’liques. 
Pôve laid m’ vét ! To pous bin pinsè qu’ lés-aplopins qui courint 
pa-t't-avau tûzint à ça ! 


...Fot dol viye 6rlodje, lès-eûres si disblouketèt, one à one, en 
tron.nant. Set” cops ! C'est I’ momint do sopè. Ritrouvu l’s-ôtes 
apres I’ condji èt d’mandé qwe èt come. I n’ mintit qu’à mitan en 
d’djant qu’i-gn-a rin d’ not. Li lète, i n’ l’a nin co lî. Gn-a motôt 
rin d’dins. Rastrind, sais’ ! Dji veu bin cès Monsegnetirs-la scrire 
po sépe li timps qu'i fait ou po dire qui ça ]’zi va. I ‘nn‘aurint one ! 


Après I’ sope, il a co loûjenè on bon bokèt, tot chotitant lès 
dérènès flauwes da Lèboute qu’enn’a todi one bèrwètéye après 
lès condjis. Il a r’passe mon I’ Proviseûr avou quéques soçons, 
todi lès minmes èt tûtelè one botèye di « Savigny ». (Gn-a qu’ véci 
qu’on-z-a bon.) Su I’ côp d’ dij eûres, il a r’fait l’ vôye pa I’ térasse, 
li coûr, tot-autoû d’ l’èglfje qui bagne dins I’ cléreû dol lune 
astetire. 


Poqwe a-t-i fait ça ? Poqwe ? T'as sti mo Iwagne, va ! Lèzî fe 
dire qu'i ‘’nn‘avot s’ sô d’aprinde li latin, I’istware èt I” rèsse à dès 
roufions, qu'i v'lot-z-èsse on vrai cure, avou one parotche èt dès 
djins po I’zi prétchi èt batiji èt fe leûs Pauques èt-z-awè I’ timps 
d’ dire ses pâtêrs avou zèls tortos. Bièsse todi ! I l'ont pris au mot, 
zèls, come di jusse. Et vola I’ response, wai là ! qu'il è-st-en trin do 
capôtyi o fond di s’ potche. 


Rintrè èt s’ raclôre. Alumè èt tire lès ridaus. S‘assir dizos 
I’ lampe. Drouvu l’envelope doûcemint avou I’ cope-papi bin d'à 
plat. Sôrti I’ lète èt I’ disployi. One tote pitite lète. C’èst 
Monségnetir qu'a scrit li-minme... I comprind fwart bin sès 
raisons, di-st-i, èt i Ii d’mande di passè à l’èvèché one dès 
samwin.nes qui vint. 


André HENIN, Lès têres dau Bon Die, Liege, SLLW, 1980, pp. 9-14, 
passim. 


Fé I” pirwitche : faire la roue 

cropècènes : chenets ; tchaîr dins lès ~ : s'évanouir 
Furnêre : Franière 

coloupe : couleuvre 

si diswébyi : rompre une relation (de fiançailles, ici). 
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Nosse lingadje 


La canicule 


Le poète Horace déclare, s'adressant à une fontaine : Te flagrantis 
hora Caniculæ nescit tangere : “ La Canicule en feu, implacable 
saison, ne te saurait toucher ” (Odes, III, 13 ; 9-10, traduction de 
Jean-Yves Maleuvre, 2005). 

Définition de Larousse : canicule n.f. (latin canicula, petite 
chienne, nom donné à l'étoile Sirius) 1. Période de tres grande 
chaleur de l'été ; cette chaleur elle-même. 2. Époque où l'étoile 
Sirius se lève avec le Soleil et qui, dans l’Antiquité, coincidait 
en avec le début de l'été en Égypte. 

ht www.larousse.fr/dictionnaires/francais/canicule/12695 


Le volume III de l’Atlas linguistique de la Wallonie consacre un 


article a la canicule en distinguant cinq types. Nous en 
retiendrons deux qui concernent notre province : 


-'canicule(s). Ce type est attesté dans nos trois arrondissements, 
avec des prononciations qui diffèrent parfois légèrement, l'aire du 
champenois (Bagimont) comprise. En général, comme indiqué 
dans le Lexique namurois de Lucien Léonard” et le dictionnaire 
d'Émile Gilliard’, on emploie le mot au pluriel. L'Atlas nous 
signale Gimnée (Ar. Philippeville) ainsi que Naomé et Laforêt (Ar. 
Dinant) comme exceptions à cet usage. Dans les deux derniers 
villages, le mot est en outre du genre masculin. 

-'Le ‘warnu. Ce mot, apparenté au picard arnu « orage » est 
d’abord mentionné par Charles Grandgagnage qui donne comme 
exemple : li bire sent I’ warnu, at on gout d’ warnu*. Or Pirsoul 
reprend le mot et la citation”. Ce mot a-t-il été utilisé à Namur ? 


! Atlas linguistique de la Wallonie, HI, Liège, Ulg, 1955, pp. 192-193 (article 
n° 104). Les limites du wallon central ne coincident pas avec celles de la province 
de Namur. 

? Lexique namurois, Liège, SLLW, 1969, p. 44. 

* Dictionnaire wallon — Niyau d’ ratoiirniires èt d’ mots walons d'après Mousti èt 
avaur la (payis de Nameur), Liege, Dire èt scrire è walon, 2007, p. 110. 

* Dictionnaire étymologique de la langue wallonne, réédition anastatique, Bruxelles, 
1980, pp. 481-482. 

$ Dictionnaire wallon-français, Namur, Imprimerie commerciale et industrielle, 
1934, p.521. 
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Mais nous le retrouvons aussi dans le récent dictionnaire de 
André Vellande comme nom masculin signifiant la canicule qu'il 
définit et situe du 22 ou 24 juillet au 22 ou 26 août. Il ajoute la 
locution sinte li warnu : s‘altérer, s'échauffer, fermenter (en parlant 
d'aliments, de boissons, de grains)‘. 


L'ATL atteste le mot warnu à Custinne, à Bure et à Han-sur-Lesse, 
tandis que wèrnu au pluriel est attesté à Porcheresse-en-Condroz 
en concurrence avec canicules. (Toutes ces localités appartiennent 
à l'arrondissement de Dinant). 


L'ATL nous signale différentes constatations faites à propos de 
cette période. Les fortes chaleurs passaient pour être des jours de 
malheur (Wodecq, Lessines) (Hainaut) ; il ne faut pas châtrer les 
veaux à ces moments-là (Custinne, ar. Dinant) ; il ne fait pas bon 
avoir des plaies, d’ailleurs (Arville, province de Luxembourg). 


On en trouvera d’autres ci-dessous, que nous avons extraites de 
dictionnaires et d’un lexique. 

Nivelles’ : À les canicules, on avance èy’ on rcule (le temps est 
incertain). Quand lès canicules couminchont frèches, çà dira djusqu'au 
finich'mint. 


Dion-le-Val et environs* : lès canékéles coming nét kéze djous avant et 
fénéch'nét kéze djous après l’ Mad'lin.ne (22.07) ; lès c., c'est kéze djous 
d'vant et kéze djous apres Notre Dame de d'mé-awous” ; les c. fénëèch'nët 
a I’ Mad'lin.ne. Les c. fénéch’nét come èles-ont cominci : bèles s'eles-ont 
cominci bèles, ledes s’èles-ont cominci ledes. 


Région de Bastogne” : C’est do tins d’ canicule, il fait très chaud. Au 
pl. : Tins des canicules, i-gn-è rin ki s’ wâr (qui se conserve). Cand lès 
canicules cuminçant sètches (ou frèches), eles dumorant sètches (ou 
frèches), le temps observé au début de la canicule se maintient 
pendant les six semaines de cette période (c’est-à-dire du début 
juillet jusqu'à la mi-août) (observation de la météorologie pop.). 


€ Langue wallonne en Condroz namurois, T. IL, Herstal, éditions Azimuts, 2009, p. 
75: 

? Joseph Coppens, Dictionnaire aclot, Nivelles, Fédération wallonne du Brabant, 
1950, p.79. 

$ Lexique brabançon, + Abbé Alphonse Massaux, édité par J. Lechanteur et J.-J. 
Gaziaux, Liège, 2013, SLLW, p. 86. 

° Dictionnaires des parlers wallons du pays de Bastogne, Michel Francard, De 
Boeck-Wesmael BXL-Musée de la Parole au Pays de Bastogne, 1994, p. 215. 
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Pour sa part Fernand Danhaive note : « On appréhende 
l'approche des canicules : Quand est ce les canicules ? Est ce qui les 
canicules ni sont nin co yute ?... En été, dès que le lait sûrit (sic) trop 
vite, que les aliments se corrompent rapidement, que le pain « file » 
ou devient aigre, nos ménagères disent : ci dwèt yesse les canicules ! " » 


Nous terminerons avec cette observation toujours vérifiée par temps de 
canicule : 
Chaque pwèl a s’ gote èt lès fortchus enn’ont deûs.” 


° Mæurs et Spots du Terroir de Namur-Nord (Vie rurale), Namur, Imprimeur- 
éditeur Emile Chantraine, 1925. 
" André Vellande, Langue wallonne en Condroz namurois, T. IL, p. 177, n°791. 


Les participant(e)s au stage de Faulx-les Tombes. 
Voir pp. 155-156 
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Ayir èt audjoûrdu 
Georges Pelouse (suite) 


Amourète 


I. C'est par one bèle swèréye d’esté, 
Qui d’astchèyance s’ont rèscontré 
Twènète èt Zande. 
Come tot Nameur vinetive choûter 
Li grand concért qu'èsteûve doné 
Au parc del Plante. 


IL I s‘avin.n” tos lès deûs r’waiti 
L‘on-I’6te dins lès-ouy sins bambi 
E r'dressant I’ tiésse. 
Mais c’estefive bin rade po I’ bachi 
E sintant let p'tit keûr touchi 
Pa I’ tinre carèsse. 


II. Dispeûy adon i s‘ont r'vèyu 
S’ dijant tot bas ou-¢’ qu’i-z-ont p'lu, 
Leûs-amourètes 
Pwis tot doûcemint i-z-è sont v'nus 
Au grand-t-amoûr qu'on n’ disfaît pus, 
Zande èt Twènète. 


IV. Mais bin rade a ’nn'’alé I’ bon timps 
Dès rindoz-v’s-i avau lès tch’mins 
Èt al mairiye, 
I sont v’nus on djoû I’ keûr contint 
Si dire po d’ bon I’ pus doûs sèrmint 
Po tote li viye. 


In Oscar LACROIX, La Gerbe sanglante, pp. 118-119. 
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Prumî frèd 


Il a cominci à djaler, 

C'èst l’iviêr, mètans-nos à yute ! 
Su I’ côp, on-n-a sti tot sbarés, 
Télemint qu'on n’a pus l’abitude. 


À ! qué mwaîs timps, qué man.nèt timps ! 

C'est I’ dit d’ tot I’ monde pa t't-avau I’ reuwe. 
On s’ dispétche d’e raler vitemint 

Tot tressinant, I’ visadje fin bleuw. 


Come c'est bon, adon, di trover 

E rintrant, si feume soriyante 

De I’ rabrèssi, et d’ s'atauveler 
Divant s’-t-assiète di soupe fumiante ! 


Lès pôvès djins auront co deur 

Pa I’ timps qui coûrt, di tchéreté d’ viye. 
Combin d’ misére ètur quate meurs, 
Combin d’ maletirs èt d’ maladiyes ? 


Quand gn-ènn’a tant qui sont si bin 
Avou tot ç qui leù keûr dimande 
Et qui n’ sondjenut nin on momint 
A-z-aidi l’ misére soufrichante. 


Au culot do feu tot brûlant 

Dji sondje, èt dins m’ tièsse lès pinséyes 
Passenut gaîyes ou trisses è s’ sûvant 
Po s’ piède dins lès rodjès blaméyes. 


1* décembre 1912. 


Ibid., pp. 116-117. 
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Lès-ouy 


Lès-ouy ont let lingadje qui s’ comprind sins mistére, 

Di nosse keûr jusqu’à zèls, do tch’min i-gn-ènn’a wêre 
C'est d’ tos nos sintumints li pus fidéle murwe, 

Et fuchiz-é bin stirs, jamais i n’ vos trompere. 

Waitiz-m’ li djon.ne èfant : à pwin.ne è-st-i au monde, 

À pwin.ne sét-i s’ boudhji, li p'tit andje à tièsse blonde, 
Qui sès bias-ouy douvièts come detis vrais diyamants, 
Al djon.ne comére qui s’ clince dîjenut : Moman, moman. 
Pwis, c'est l’ouy do djon.nia, qu’on vwet al pormwinrnâde, 
Todi pret” aus clignètes èt pret” al couyonâde, 

Mais qui sét bin, dès côps, quand i s’ lait èpwarter, 

Por one idéye qu’est jusse, di mwéye' colére blamer. 
Ouy pîtieûs do galant, quand èle si fait ratinde 

Come vosse pwin.ne si mostère, vos I’ dijoz mia qu’one plinte, 
Mais adon, lès bons djoûs, vos r’ léyiz pus causer 

Qui lès-èspwêrs sins fin don djon.ne keûr èfoufé. 

Et vos, ouy dès mayons, quand èle distotinenut I’ tiésse, 
Lès massales rodjichantes, mais tot-eûreûses dé yèsse 
Inméyes come èle volenut, qui vos-èstoz r’lûjants 
Télemint qui lets paupires tron.nenut en s‘abachant ! 
Quand, aspouyi al tére èt ractinant s’-t-alin.ne, 

I r’waite dwârmu, roselant dizo s’ couvêrte di lin.ne, 
Si-t-èfant bininmé, come l’ouy deur di I‘ovri 

Si radoûcit do côp, come si visadje sorit ! 

Qué boneûr, quén-amoûr, come i-gn-a dèl tindrèsse 

Dins lès-ouy d’one moman, quand foû d’ lève èle carèsse 
L’èfant pindu’ al tète, satchant ome on goulu 

Li viye avou I’ lacia, tant qu'i tchèye èdwârmu. 

Ouy soriyants dès vîyès djins, dj'inme bin d’ vos vôy, 
Tot rimplis d’ let bonté, tot r’glatichants d’ let djôye, 
Combin ‘nn’avoz vèyu dès miséres, dès maletirs 

Qu'ont fait couru leûs lârmes* èt fait son.ner leûs ketirs ? 
En vos r’waitant, vis-ouy, què r’ssoliwe one mwin djintiye, 
Dji vwè r'passer d’vant mi tote let longue vicairiye. 


Ibid., pp. 110-112. 


! Nous avons laissé tel quel. L'auteur a-t-il voulu dire « mwaije » ? 
? Le texte portait « pindou ». 
° Le texte portait « lames ». 
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Li tchant dés clokes 


Musique da G. Demoulin 
À m’ plankèt Gustave Arnould, di Nametir* 


I 


L'â-matin, cwand l’ cir èst bleû come 
Li clére louketire don blond carpé, 
Li vile tchanson dès clokes qui tome 
Come so l’èglome 
Tome li marté, 
M'implih l'âme di boneür èt d’ djôye... 
Ureûs, dji m’ rapinse mi djône timps, 
Et, come l’èfant qui coûrt so 1” = 
Dji rèye às-andjes, dji so contint.. 


II 


Cwand’ li cloki marquéye doze eûres, 

E cir qu’ést doré come li pan, 

Li cloke qui sét qui I’ vèye èst detire, 
Soglote èt pletire 
Ava lès tchamps.... 

Et cwand dj’ 16 rèsdondi, pus fwète, 

I m’ sonle oder l’ poûre dè canon, 

Et dji louke après m’ bayonète 

Po disfinde li payis walon ! 


IH 


AY vèsprêye cwand I’ cir èst tot rodje, 

Rodje di spitetires di song” èt d’ fet, 

Li tchanson dès clokes di m’ porotche, 
Qui vole, qui potche, 
Ava les teûts, 

M implih l'âme di miräcolèye 

Et m’ fêt roûvi l’ djôye dé prétimps... 

Tot loukant I’ porstite dès niiléyes, 

Dji tûse ås mwérts... dji tûse longtimps... 


Munster. 


Joseph Mignolet (Liège, 1893-1973) 
In Bouquet d’ brouwire, powésèyes et tchansons sicrîtes è l'Al'magne 1914-1918, 


pp. 7-8. 


* Gustave Arnould (1891-1965) faisait partie des Rèlîs namurwès qui 
connurent la captivité durant la Grande Guerre, notamment à Soltau où 
passa Mignolet (voir Kriegscayès, pp. 48-49 et 290-293). 
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In memoriam 


Lucien Metten 
(Namur, 23.12.1927-14.06.2015) 


A r’vetiy, Lucien, èt on fel merci ! 


Lucien, vo-v‘-la rèvôye au Paradis 
dès Relis, èt dji vou bin wadji qui 
v's-avoz d’dja trové one pitite bawete 
po nos r’waiti di d’ la-wot èt nos fé 
one clignète, come po nos dire : Dji 
m'a fwart bin plai avou vos-ôtes tortos ! 
Et nos-ôtes, nos v’ rèspondans sins 
tchiketer : Nos-ôtes èto, nos-avans yeû 
bon avou vos, Lucien, mèrci branmint 
dès côps ! 


Dji v’ di merci, Lucien, avou lès 
mots da vosse soçon Paul Gilles qu’ést trop mouwé po v’nu causer 
véci. Paul m'a d’né ç’ qu'il a dit ayir al radio univèrsitaîre 
namurwese (RUN) qui v’s-i avoz branmint bouté èchone : 


Nos-avans pierdu on fel soçon : Lucien Metten. Il a ovré avou nos-ôtes 
à l'UTAN jusqu'au mwes d’ décimbe di l'an passé. A ç’ momint la, dèdja 
aflauwi, il aveut tapé djus. 


Lucien a yeti one viye bén rimpliye. Il a travayi al Posse, èlèvé au mia 
sès-èfants, et, come passemint d’ timps, il a fait de tèyâte amateñr avou 
Agnes, si feume, à Belgrade, mins surtout, zels deûs, il ont rindu dès 
services et fé plaîji autoû d’ zels. 

Lucien èsteut conu come on mwais caur ; vos I'avoz ètindu dins 
des-emissions d’ radio del RTBF, a « 900 000 Wallons », vos l'avoz vèyu 
al television di Canal C dins « Al bawete » èt dins byin des raploûs è 
l vile. 

Po I'Utan, i scrijeut dès noveles di Nameur, i raconteut dès sov'nances 
di s' djon.ne timps come aplopin dins I" reuwe Henri Lemaitre à Salzene, 
come sicoli, ou èco come coral al catèdrâle Sint-Aubwin. Lucien, jamais 
on mot pus wot qu’ I'6te, on-ome tranquile, qui c'èsteut plafjant de 
travayi avou li. 


Dji voretive bin è r’méte one paletéye, tot causant d’ Lucien 
mon lès Relis Namurwès. Il a moussi dins nosse soce è 1974, èt, tot 
d’ sûte, i s'a présinté come On p'tit scrijeiis. I n'a jamais sti on 
grandivetis, nosse Lucien ! On p'tit scrijel qui dd’ieûve 
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C'è-st-avou s’ keûr qu'on scrit I’ walon. Choûtez bén lès deûs dérèns 
coplèts d'on p'tit bokèt qu'il a scrit gn-a d’ ça d’ pus d’ quarante ans : 


Ossi, mi qui n'est nin po I" glwére, 

Dji d'meûre les deiis pids bin d'aplomb, 
Dji tchante I'amotir, dji tchante I'espwér, 
Dins nosse patwes, dins nosse walon. 
Tant qui dj’ pore semer del djôye, 

Fé tchanter m’ keiir come on violon, 
Avou coradje, dji chûrè m’ voye, 

Fiér d’ yesse on p'tit scrîjeñ walon ! 


Merci, Lucien, d’awe sèmé del djôye tot-autoû d’ vos, èt d’ I'awe 
todi fait avou one clignète po nos fé sorire, et, mwints cops, po nos 
fé rire à l’acheléye ! Tènoz, dji n’ vos pou lèyî ‘nn’aler sins lire li 
prumi èt I” dérén coplet d'on clapant boket : I faut qu'èle cause ! 
On-amitietis bokèt qui v’s-avoz scrit po I’ cene qui v’s-avoz viké 65 
ans avou, au d’ truvié d’ bén dès djôyes èt d’ bén dès rascrauwes, 
Agnès, vosse feume : 


On n’ pout nin dire qu’ele fuche canlete 
Mais c'e-st-one feume qui cause tot I’ timps. 
Mi, djè I mougneretive quand djè I’ riwaite 
Mais I" pire di tot, c'est qu” dji l'ètind ! 
Et sins manque, i li faut tchafi 
Dj'a tchôd, dj'a fred... èt rime et rame. 
Sovint, del nét, gn-a rin a fé, 
Ele mi dispiete... po dire qu'èle dwâme ! 

I faut qu'èle cause ! 


Gn-a des djoûs qu’ djè I’ voyeretive au diâle. 
Et dji sondje, en sèrant mès-ouy 
A one feume qui sèreñve moyale. 
Mais dins I’ fond, dji crwe bin qu’ dji m’ brouye. 
Pace qui les mots qu'on-n-inme choûter : 
Les m’ crèton, m’ pouyon, mi p'tit tchèt, 
Po qu'one feume vos lès dije, parèt... 
I faut qu’ele cause ! 


Gn-aureûve co branmint à dire mais dji m’ va fini tot r’purdant 
co lès mots da Paul Gilles : Lucien, à r'veñy, nos sondjerans co 
longtimps à vos èt priyi l’ Bon Die po recoradji tote vosse famile. 


Joseph DEWEZz 
Belgrade, li 18 di jun 2015. 
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Centenaîre 


Centenaîre ! Cint-z-ans noste èglîje ! E-st-i possibe ? À I’ voy, 
come astetire, on nè I’ diretive nin! Elle èst bèle come one djon.ne 
mariéye, riletchiye come on via qu’a deûs méres! 


C'est I’ parotche qu'èst binauje! Dimwin è yût”, nos sèrans 
I’ di-sét” di sètimbe et, ç djoû la, i-gn-aurè jusse cint-z-ans qui 
I’ tchènon.ne Houba, archiprète èt dwèyin do canton, a beni 
I’ novia batimint ! 


Belgrade avetive enfin s’-t-eglije ! 


Mais ça n’estetive nin seûlemint dès pires qu’on benichetive : 
c'èsteûve li maujone dau bon Diè au mitan do viladje ! 


Et, dispetiy cint-z-ans, combin d’ braves djins ènn’on-t-i passé 
I’ sou, qui ç’ fuche po v’nu priyi, choûter mèsse, po lès batèmes, 
lès mariadjes, lès-ètèremints ? 


Pace qui, vèyoz, one églije, c'èst I’ mémwére dèl vicairiye di nos 
djins. Si I’ nosse saureûve causer, èle nos raconteretive qu’au long 
d’ sès cint-z-ans, elle énn’a vèyu dès pwin.nes èt dès miséres, dès 
djôyes, dès disbautches èt dès-èspwêrs ! 


Crwèyoz-m', one églije, ça n’èst nin seûlemint dès pîres, dès 
briques, do bwes, c’é-st-one maujone, nosse maujone, bin vicante 
au mitan do viladje ! 


Po-z-i intrer, i n’ faut pont d’ clé, i-gn-a pont d’ sonéte ni d’ vèra 
à l’uch. Vos-i p'loz moussi come vos I’ v’loz sins toquer, sins 
bouchi. L’uch dau bon Diè èst tofêr au laudje ! 


Intrez tot simpleumint : vos-éstoz I’ binvenu qui ç fuche po 
priyi, paurtadji, braire, rûtyi, v’ laminter ou rin qu’ po vos 
r'pwaser ! 


Vis ou djon.nes, ritches ou pôves, monsieûs ou man’dayes, 
blanc, nwar ou djane, on côp passé l’uch, lès difèrinces 
dimetirenut su l’ sou. Pèrson.ne ni vêrè vos d’mander poqwè 
qu’vos-éstoz là, vos papis ou voste état civil. Vos-i troûveroz 
I’ pais èt vos-i sèroz bin r’ci, onk come I’6te. 


Mais su cint-z-ans, noste èglîye énn’a vèyu dès candjemints ! 


Rapèlez-vos, vos lès-ancyins : dins I’ vi timps lès-omes èstin.n” 
à drwète èt lès feumes à gauche, i-gn-avetive co dès tchèyêres di 
fabrique èt lès tchèyêres daus djins (avou do v'lotirs co bin). On 
chiivetive li mèsse dins s’ missèl : latin èt frances. Li curé estetive 
à l’auté, li dos toûrné viè lès djins. On lijetive è I’ latin et li p'tite 
sonète n’arèteûüve nin. 
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Li curé montetive dins s’ pirlodje po I’ prétchemint èt i-gn-a qu’à 
ç momint-la qu'on s pleûve achide po r'pwaser sès djambes tot 
fiant atincion di n’ nin cafougni sès bias moussemints, pace qui, po 
v'nu à mèsse, on s’ mèteûve à dîmègne avou sès bonès loques. 


I-gn-aveûve mèsse à sèt-eûres (po lès coradjetis ou po-z-awè on 
grand dimègne) èt à dij eûres. On s’ rachonetive ossi po lès vèpes, 
li salut, lès porcèssions, lès rogâcions ou I’ tchapelèt. 


Mais, tot doûcètemint, lès pârwèssyins ont div'nu mwins” 
fidéles à leûs-ègadjemints. On-n-aleûve co à mèsse mais di 
tanawète po-z-aler r’qw€ l’s-ôtes ou po yèsse pus rade fot ! 


Adon, on-z-a trové dès-èscuses : on n’aveûve pus I’ timps, 
on-n-èsteûve nauji èt I’ dîmègne n’èsteüve pus I’ djoû do Sègneüûr 
sauf on côp pâr an qu’on-n-aletive à c’fèssse po r‘churer 
s’ tchôdron d’vant d’ fé ses Patiques ou co bin au Noyé po I’ mèsse 
di méyenét ! 


Si lès timps ont bin candji, l’èglîje ossi a radjon.ni. Astetire èle 
ravike. 


On-z-i r'vint pus volti. On-z-i tchante, on djoûwe dèl musique 
et min.me - dji so jin.né dè l’ dire - on-z-i bwèt ! Atincion, savoz, 
g n’èst nin tos lès dimègnes èt on n tint nin cabaret ! S'on bwèt 
on p'tit vére dins I’ fond d’l’èglfje, c'èst po mostrer I’ plaiji qu'on- 
z-a yeû di s’ rachoner, po fé dès novèlès conichances, di causer 
dès-èfants ou dès vis parints. 


On r’ fait ça qu'aus djoûs d’ fièsse, come audjotirdu po I’ mèsse 
d’'anéye. 


Come lès vîyès pîres duv'nut yèsse binaujes di vôy nosse djôye 
et, di d’ la-wôt, I’ bon Diè li dwèt yèsse ossi d’ voy ostant d’ djins 
dins s’ maujone ! 

N’alez nin crwére qui c’èst po nosse curé qu’on l’a r’meétu à not. 
C'est po nos-ôtes lès pârwèssyins - lès fidéles come on dd’jetive 
divant. 

Sayans dé I’ yèsse one miète di pus pace qui c'est po nos mia 
r’cîre qu'on l’a rabèli insi. 

Et su lès cint côps qu’ vos passoz pad’vant lèye, introz one 
minute, jusse po dire one pâtêr èt r’ merci l” bon Die d’ nos-awè 
d’né one ossi bèle maujone. 


Lucien Metten, R.N. 
Li 9 di sètimbe 2001 
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Dérènès novèles 


Li stâje di scrijadje et d’ literature è walon 2015 
est yute... 


Vive nos-ôtes èt lès tchins d’ tchèrète, d’abôrd ! Et, abiye 
rac’minci! 


Po I’ trwèzyinme côp è 1’ Walonîye, à Fau, on p'tit viladje del 
comune di Djéve, on stâje di scrijadje è walon a sti mètu su pids. 
C'est vosse curietise agasse copléye pa I’ Piére Lazard qu'a yeti 
g bon plan-la ! 

Quate djoûs au long ç'a sti I’ fiésse aus mots èt brâmint dès bias 
tècses ont skèpî èt brotchi fot dès ketirs, dès tiésses èt dès mwins 
des tréze djins qu’éstin.n” véla ! Oyi, deûs côps d’ pus qu'è 2013 ! 

D'èwou ç qu'i v'neut ci p'tit monde-la ? I v'neut d’ Ciné, di 
Crupèt, di Djéve, di Djambe, di Florène, di Nameur, di 
Rotchefwart, di Djamagne, d’Onm’zin (Ambresin) èt d’ Gôdène. 

Gn-aveut brâmint dès maisses di scole, one bibiotécaire èt... 
saquants dispindetis d’ gayole ! 

Po douviè l’uch aus-idéyes, lès-apurdices ont sti pwartés pa 
dès djeus di scrijadje (acrostiche, anafôre, frases d‘autetirs 
discôpéyes à bokeéts...) oubin pa dès tècses di scrijelis walons 
come Josée Spinosa, Andrée Bacq, Gabrielle Bernard, Roger 
Viroux, Lucien Somme, Auguste Laloux, Anatole Marchal, Joseph 
Dewez, Henri Matterne, Pierre Lazard, sins rovi lès cis d’ Emile 
Gilliard,... pace qui, sins lès mots, lès frases, lès lives di ¢’ grand 
scrijeû-la, ça n’ vôreut nin lès pwin.nes di fé on stâje di scrijadje, 
don ! 

Lès-apurdices ont chi èto li r’vasi dès Relis Namurwès : Wére 
mins bon ! Oyi, nin question di scrire one pice di tèyâte, mins pus 
rade dès p'tits bokèts d’ quate à cinq lignes bin twartchiyes. Di 
tènawète, one tchanson, po r’meéte lès-idéyes d’assène, ...quand 
on tchante èchone, gn-a des fwarts loyins qui s” nukenut ! 

Come li téme do stâje c’èsteut Su l’ Voye des pires, nos-avans-sti 
pa tidjes èt chavéyes veûy lès places èwou-ç’ qu’i-gn-aveut dès 
câriéres, dès tchafors, veûy èto comint-¢’ qui lès meurs dès 
tchèstias, dès maujones, dès-èglîjes, dès cimintiéres, èstin.n” bâtis. 
Nos-avans minme siti su on tchamp d’ fouye arkéolojique ! Su 
I térin, li scabin dèl Culture et I” mayetir di Djéve nos-ont v'nu 
ecoradji. Il èstin.n’ fwart intèrèssés pa li spitch da Piére Lazard 
rapôrt aus tchafors. Faut-i co dire qui lès tchafors d’Altène, il ont 
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sti r’mètus à not ènawêre èt tot ça sèrè strumé divant I’ Tossint ! 

Avou on spitch è walon ci sèrè co mia s‘apinse nos detis 
politicyins ! Pwis, nos-avans co yeti l’oneûr di r’cîre èt d’ choûter 
I’ dérin dièleû (ouvrier de fosse à terre plastique) do payis : 
Fèrdinand Marlèt, one saqui qu’ lès djins do stâje s'è sovéront, 
pont d’ doutance ! 

Dj'a co mostré aus « stajiaîres » comint fé dès sons avou dès 
bleuwès pires èt avou dès pots d’ cûte aurzîye. Dès sons à vos 
d’ner dès frumejons, parèt, èt fé comprinde insi à tortos qu’avou 
quate côps rin on pout yèsse binauje au-d’la ! Avou ç’-t-idéye-la è 
I’ tièsse, nos-avans scrit chaque on técse müûwant jamais, 
maleretis ! 

Au coron do stâje, lès tréze sicrijetis, li keûr tron.nant èt fiér, ont 
présinté leûs bokèts pad’vant one drigléye di priyis. C’a sti on 
sucsès. 

Asteüûre, c'èst lès vacances, mins po fé conèche èt fé spiter I’ bia 
lingadje walon, sûr qui mi èt Piêre, nos r’metrans on stâje su pids 
l’'anéye qui vint ! Mins divant ça, nosse Piére, al rintréye dès 
scoles, mètrè one tauveléye su pids à Yûwâr (Yvoir), sifaît ! Qué 
bouneûr, èn’don ? 


Joëlle Spierkel 
Li curieûse agasse 


Perspectives croisées 


Le mercredi 16 septembre, l'Association royale des Écrivains et 
Artistes de Wallonie organisait une confrontation entre quatre 
poètes écrivant en wallon et quatre poètes écrivant en français. 
Cela se passait à l'Espace Wallonie, 25, rue Marché-aux-Herbes, à 
Bruxelles. 

Joseph Bodson, le président de I'AREAW y accueillit les duos 
suivants : 


Danielle Trempont et Michel Stavaux, Jean-Marie Kajdanski et 
Michel Voiturier, Daniel Droixhe et Guy Delhasse, ainsi que le 
duo Joseph Dewez, notre président, et Thierry-Pierre Clément. 


Voici la présentation publiée dans le document joint à 
l'invitation pour ce dernier duo : 


Joseph Dewez, né à Liernu, à l'ombre du Vieux Chêne, en 1950. 


Théologien de formation, a enseigné religion et philosophie à 
l'Ecole Normale de Louvain-la-Neuve et a travaillé aussi dans la 
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formation permanente d'adultes avec le Cefoc, Centre de 
formation Cardijn. A publié en collaboration avec Jean-Claude 
Brau, Qu'as-tu fait de ton frère ? Violences et Bible, Lumen Vitae, 
2004. 

Depuis 1981, écrit dans le wallon entendu dans la ferme de son 
enfance. En 1989, il rejoint la société d'écrivains wallons, les Relis 
Namurwès, dont il devient président en 2007. Il publie 
régulièrement dans leur revue, les Cahiers Wallons. 


Thierry-Pierre Clément. Auteur d’un roman et de livres de 
poèmes, Thierry-Pierre Clément se partage entre écriture et 
lecture, marche en forêt et vie de famille. Son travail littéraire 
reflète un amour profond pour la nature ainsi qu'une inlassable 
quête intérieure. Il collabore aussi à diverses revues, en particulier 
Le non-dit et Le journal des poètes, dont il est membre du comité de 
rédaction. 

Il est l’auteur de nombreux recueils de poésie et d’un roman, et 
titulaire de plusieurs prix. Il a composé une série de textes, Poèmes 
pour le temps de Pâques, qui ont été lus à la cathédrale Ste Gudule 
tout au long du cycle pascal de cette année. 


La rencontre fut suivie d’un récital de La Crapaude, groupe de 
quatre jeunes dames qui interprétèrent des chansons en wallon et 
en français. La séance fut suivie par un nombreux public. 


Cette manifestation constituait une sorte de prélude à la Fête 
aux langues régionales qui se déroule du samedi 26 septembre au 
samedi 3 octobre. 


Fêtes de Wallonie 


Le lundi 21 septembre, s'est déroulée en l’église Saint-Jean- 
Baptiste de Namur, la traditionnelle messe en wallon des Fêtes de 
Wallonie. 

L'abbé Paul Malherbe, convalescent, a pu venir y prononcer son 
homélie. Parmi les prêtres qui concélébraient, l'abbé Dardenne 
R.N. et le doyen Van Vynct d’Yvoir, “ élève ” à l’École de wallon 
de Namur. 

Joseph Dewez avait pris la succession d'Henri Rase pour ce qui 
est de la rédaction du texte de la messe et des lectures du jour. 
Un autre Rèlf s'était glissé dans la chorale du Beffroi Notre-Dame. 
Le dimanche 27, une semblable messe a eu lieu à Andenne, en la 
collégiale. C’est Joseph Selvais R.N. qui se charge de l’adaptation 
des textes en wallon depuis plusieurs années. 
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Dernieres nouvelles de demain 


Li dimégne 22 d’ névimbe à 3 eûres di l'après 
non.ne (15 h 00) 


èl sâle di spèctake dèl « Croix-Rouge » à Yuwâôr, 
reuwe do Redeau, vôye di Crupet. 


Li fièsse au walon 


Vinoz al prumêre d'one novèle tchin.ne 


Radio Yuwûâr 


Et si on freûve péter s' linwe... su F.M. 72.6 


I-gn-aurè dès bias tècses di scrijeûs walons, 
dès musucyins d'avaur-ci, dès fèls comédyins, dès fauves... 
ostant dire avou tos FID* 


On spèctake po vos fé rire 
jusqu'à disfaufiler vosse botroûle. 


Et c'est po rin! 
* Fwôârt impôrtantès djins 
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Parution 


Pour ce voyage, c'est Joëlle Spierkel R.N., qui a été chargée 
d'écrire l'étape namuroise. 


Le Voyage en Oilie 

Deux jeunes «romanistes», 
Jonathan et Pauline, partent 
à la recherche d’un mot 
«perdu», un mot magique, 
un mot terrible dont ils ne 
savent qu'une chose : il 
appartient au lexique d’une 
langue d'oïl. 

Ils recherchent donc ce 
mot à travers toute J’Oilie, 
une grande aire linguis-tique 
qu'ils parcourent en passant 
par la Wallonie, la France, les 
les Anglo-normandes ou 
encore le Jura helvétique. 

Chacune de leurs étapes 
fait l’objet d’un récit dans la 
langue d'oïl locale ; ce sera le 
picard, le wallon, le champenois, le lorrain, le normand, le 
bourguignon, le poitevin-saintongeais, le gallo, le jurassien... 
Chacun des textes est doublé d’une version francaise, traduction 
ou adaptation selon la sensibilité de chacun des auteurs qui ont 
participé à la création de ce récit collectif. 

Ces quatorze auteurs nous donnent donc à lire les différents 
idiomes régionaux de ce vaste domaine d’oil ; ils témoignent de la 
vigueur de ces parlers et aussi des riches potentialités de ces 
derniers en tant que truchements littéraires, justifiant ainsi leur 
pleine appellation de langues. ` 

Les illustrations originales sont dues à Gabriel LEFEBVRE 


Table des matières 

Introduction 

Jean-Luc FAUCONNIER et Nadine VANWELKENHUYZEN 
L'itinéraire 

Roland THIBEAU 

Le Voyage en Oïlie 
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I. In mot dins I’ vile dé Mons / Un mot dans la ville de Mons, par 
Roland THIBEAU (picard borain) 

II. Su I” grand-plache èd Tournai / Sur la grand-place de Tournai, 
par Annie RAK (picard tournaisien) 

IN. El gris leûp d’El Louviére / Le loup gris de La Louvière, par 
Jacqueline BOITTE (wallon occidental — parler de La Louvière) 
IV. Ahote a Lidje / Etape à Liège, par Jacques WARNIER 
(wallon oriental — parler de Liège) 

V. Pauline èt Jonathan a Nameur / Pauline et Jonathan à Namur, 
par Joëlle SPIERKEL (wallon central — parler de Namur) 

VI. Gare dè Nancy / Gare de Nancy, par Jean-Luc GEOFFROY 
(lorrain gaumais) 

VII. El mot pièrdu / Le mot perdu, par Louis MARCELLE 
(wallon occidental — parler de Courcelles) 

VIII. Lu pére du Pauline ètot d’ la ôte... / Le père de Pauline était 
de situation plutôt aisée..., par Roger NICOLAS (champenois) 
IX. A mitan d’lai Borgogne eun jôr de pleue / Au milieu de la 
Bourgogne un jour de pluie, par Pierre LEGER (bourguignon- 
morvandiau) 

X. En Jèrri / À Jersey, par Geraint JENNINGS (jersiais) 

XI. Enjhomineries en Poetou-Séntunjhe / Sortilèges en Poitou- 
Saintonge, par Stéfane BOUDEAU (poitevin-saintongeais) 

XII. « Je vas le tosser ! » / « Je vais te frapper ! », par Matao 
ROLLO (gallo) 

XIII. Pauline et pi Jonathan à mon Lafleur / Pauline et Jonathan 
chez Lafleur, par Jean-Luc VIGNEUX (picard du Ponthieu- 
Vimeu) 

XIV. Ertotir a Mons / Retour à Mons, par Roland THIBEAU 
(picard borain) 

XV. Rawete / Ajout 

XVI. En route vers l’Ajoie, par Bernard CHAPUIS (jurassien) 

Les auteurs et l’illustrateur. 


L'ouvrage — ISBN: 978-2-930364-71-1 -, illustré par Gabriel 
LEFEBVRE, compte 288 pages au format à l'italienne de 240 mm. 
par 220 mm. et il est vendu au prix de 23 euros (port éventuel de 
4 euros) a verser au compte IBAN: BE 80 0682 2105 8377 (BIC: 
GKCCBEBB) du CROMBEL. Il peut être commandé à l'adresse 
suivante : CROMBEL, c/o Jean-Luc Fauconnier, rue de Namur 
600, B6200 Châtelet, Belgique (Wallonie) -— courriel 
jean.luc.fauconnier@skynet.be. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Giotto, Chapelle Serovegni, église de l'Arena, Padoue. 


Vous trouverez dans votre Cahier wallon l'habituelle formule de 
virement qui vous permettra de régler le montant (inchangé) de votre 
abonnement pour 2016. Faites-le sans tarder. Merci d'avance pour votre 
promptitude et pour votre fidélité renouvelée. 

Nous avons encore connu un problème dans l’ordre des pages de la 
revue de septembre-octobre. Si ce devait être le cas de l'exemplaire que 
vous avez reçu, veuillez nous en avertir. En vous demandant une fois 
encore de bien vouloir nous excuser, nous vous enverrons avec plaisir 
un autre Cahier wallon. 
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Timps d’ paurtadje. 


(Sart-Bernard / Au Saut) 


— Dijoz, Félis’, est ç’ qui nos frans one sagwe po I" Noyé ? 

C’esteut d’dja 1’ deûzyinme côp qui Juliye, si feume, lî 
d'mandeut. 

Félis’ n’a nin rèspondu tot d’ swite. Li momint n'èsteut nin 
fwârt bin tchwesi. 

I v'neut d’ rintrer d‘awe sti pwinter. Il èsteut au chômadie. Il 
aveut pièrdu s’t-ovradje chis mwès pus timpe. Dispeûy adon i 
n’ésteut pus à r’conèche. 

Juliye dimoreut astampéye addé 1’ tauve èt r’waiti s’t-ome 
aflachi su s’ tchiyére. 

Il a fini pa r’lèver s’ tièsse. 

— Qui v'loz qu’ nos fianche, Juliye ? Nos n'avans quausu pus rin 
d’ costé. Avou ci qui dj’ touche do chomadje, nos-avans à pwin.ne po pay 
l louwadje èt mougni. Quand dj'a vèyu è riv'nant totes les wèrènes dès 
grands botigues bôguîyes di botèyes, di bistokes di totes lès sôtes, dji m'a 
sintu coupâbe di n’ vos sawe rin ofri, à vos et à nosse gamin. Portant, ci 
n'èst nin di m' faute ! 

Et Félis” s'a mètu à braire come one madelin.ne. Juliye l’a pris 
dins sès brès. 

— Nos frans ci qu” nos pôrans. Ca ire mia pus taurd ! Rapaujoz-vos, 
dji troûverè bin one sagwe ! Dji m’ vos va fé one bone jate di cafeu et pwis 
dj'ènn' ire emon Daliye po li d'ner on côp d' mwin po s' ristindadje. 

Li viye Daliye dimoreut au prumi plantchf dins on-apârtèmint 
brâmint trop grand por lèye tote seûle. Elle aveut sti dame di scole 
one quarantin.ne d’anéyes au long. Ele ni s’aveut nin mârié pace 
qui dins I’ timps gn-aveut dès dfrècsions que les-oblijin.n” à 
d’morer à s’mince ou à ’nn'aler. Elle aleut veûy lès malades, 
aprinde à lire èt à scrire à dès-èfants d’ètranjér” èt garni lès-autés 
d’ I'églije. Come èle n’aveut wêre di timps po s’ mwin.nadje, èle 
priyeut sovint Juliye do v’nu fé l’ovradije. Juliye ni d'mandeut nin 
mia pace qui Daliye li glisseut I’ pice à chaque côp. 

Ci djoti-la, Daliye n’esteut nin èvôye. On mau d’ tiésse, dijeut- 
ele. 

— Vos-avoz I'air bin tracasséye, Juliye ! Qu'i-gn-a-t-1i ? Assitoz-vos, 
dji m’ va fé one jate et vos m’ diroz qwe ! 

— Dji so trop jin.néye do causer d’ ça, Daliye. 

— Dijoz quand minme qwe. 

— Vola ! Félis’ ni vout rin fé po I’ Noyé. Avou I’ crise, di-st-1, 
nos-avans trop malaujiy. Nos n'saurin.n” fé fièsse. Li pus anoyeñs, c'est 
po nosse gamin. I s'è ragrancieut télemint. 

— Ni brèyoz nin, m’ feye, gn-a todi r'méde à tot, don ! Nos-è 
r'causerans pus taurd. Aloz ristinde mi bouwéye. 
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Su l’ minme plantchi, gn-aveut on vi ome qui d’moreut dins 
l’apârtèmint astok do ci da Daliye. André, qu’ on I’ lomeut. Il 
aveut fait s’ câriére au Tch’min d’ Fiér, 

Il aveut sti chèf done grande gare. I vikeut tot seû ossi. Il aveut 
pièrdu s’ feume là saquants-ans. Il aveut on fi qu'i n’ vèyeut 
jamais ; i d’moreut au Québec. I tèlèfoneut al novèl-an quand i nè 
I’ rovieut nin, dijeut-i. 

Po passer s’ timps, i s’ pormineut one grosse eûre tos lès djoûs. 
I rintreut, i lijeut dès lives d’istwére èt fé dès rèyussites. Daliye li 
conicheut bin pace qu'il èsteut fwârt socenauve èt taper one 
divise quand i s’ rèscontrin.n”. On djoû al nêt, ele l’a sti trover. 

— Dijoz-m' one miète, André, qu'aloz fé al chije do Noyé ? 

— Ô, bin come d'abitude, là ! Dj'îrè à mèsse à méyenét èt dji 
m’ coûtcherè. Pogwe m’ dimandoz ça ? 

— Pace qui dj'a sondji qu'è I" place do d'morer tot seû dins nosse trau, 
nos nos porin.n’ rachoner nos deûs avou I’ djon.ne mwin.nadje do d'zo 
et fé I’ chije è m’ culot. Què pinsoz ? 

— C'è-st-one crâne idéye mins à one condicion ! C'est mi 
qu'achetéyerè totes les bistokes et I’ sapin. Por on côp qui dj’ pou fé 

laiji ! 
> D'acôrd et mi dji fre I’ soper. Dji d'manderè à Juliye do m’ vinu 
aidi. 

Li lend’mwin, Daliye a d’tchindu èt bouchi à l’uch da Juliye. 
C'est Félis’ qu'a v'nu douvie. 

— Introz, Daliye, purdoz on chame ! Qui pou dj" fé por vos ? 

— Rin, Félis’ ! Dj'a v'nu vos priyi do passer I" chije do Noyé avou 
André et avou mi. 

— I faurè qu’ dji d'mande à Juliye, savoz ! 

— Taratata ! Dj’ aurè d'alieûrs dandjî d’ leye po fé I" soper. Vos véroz, 
don, c'est d'acôrd ! 

Li djoû del chije, il éstin.n” tortos là aviè yût-eûres. Félis” 
s‘aveut moussi à dîmègne ; il aveut minme mètu one cravate mins 
i n’aveut nin l’aîr trop à s't-auje. Juliye, Lèyon, l’ gamin, èt André 
s‘avin.n’ astampé pad’vant I’ sapin. 

I faut dire qu'il èsteut bia avou totes sôtes di boles di coletir. 
Des p'titès lumerotes blawetin.n” tot-autoû. On r’waiteut surtout 
lès paquets bin ravolpés au pid do sapin. C’esteut drole, i-gn- 
aveut qu’ quate. Est ç¢ qu’i-gn-aureut onk qu’aleut passer po 
bastaud ? 

— Alons, à tauve, mès soçons ! Fians oneûr à Juliye qu'a quausu tot 
apresté ! 

In’ s‘ont nin fait priyi. On r’pas d’ monseü, vos-ôtes ! Do craus 
féte, del dinde, dès cwanes di gade, do vin èt qué vin, detis 
botèyes di d’ padri lès fagots qu’André aveut apwarté. Au 
dèssêrt, Félis’ èsteut d’dja one miète è-ignî, portant Daliye If a 
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d’mandé do côper I’ gatau. Adon èlle a dit à Lèyon d’alumer lès 
p'titès tchandèles autoû dèl crépe. C’è-st-adon qu'André a dit : 

— Si nos douvyin.n” lès paquets do sapin ? 

Tot I’ monde s'a lèvé d'on lan mins c’èst André què l’s-a doné. 

— Li pus p'tit po c'minci. Vinoz avou mi, Lèyon, vosse paquèt n'est 
nin vêci. Il èst dins m'apârtèmint. 

Saquants munutes pus taurd, Lèyon riv'neut avou on bia vélo. 
Eûreûs, nosse gamin. 

— C'est ç' qui dj'aveu d'mandé dins mes pâtêrs, a-t-i dit. 

— À vos, Juliye ! 

Ossi rade, èlle a douviè s’ paquèt. C’èsteut on pindant avou one 
rindjiye di pièles. 

— Vinoz, Félis’ ! Vos-avoz on paquet et one envelope. 

Il a d’tchuré I’ papi. Il aveut one grosse bwèsse di cigarilos. 
Dins l’envèlope, André aveut mètu on mwes d’ louwadje. 

— Metoz envelope è vosse potche, vos r'waîteroz quand vos sèroz 
rintrés. 

— À vos, Daliye. 

Elle a yet on bia foulârd di vraîye sôye. 

— À vosse toûr, André ! 

Daliye li a d’né one pitite bwèsse avou one èpingue di cravate. 
Il èstin.n” tortos si télemint binaujes qu'i d’morin.n’ sins rin dire. 

Il aleut yèsse méyenét, lès clokes sont mètu à soner. Tos lès- 
ouys sont toûrné do costé dèl crépe. Li p'tit Jesus douvieut sès 
bres grand au laudje èt sorire come po lès rabrèssf tortos. Tot d'on 
côp, Félis’ a pris Daliye dins sès bres, li rabrèssf et lî dire : 

— Daliye, c'è-st-on Noyé qu'dji n’ rovire jamais! 

Et André a dit li ossi: 

— Dj'a compris audjotirdu qu'i-gn-a brâmint d’ pus d’ djôye a doner 
qu'à r'cîre ! On fel merci à vos-ôtes tortos èt à l'anéye qui vint. 


Henry MATTERNE, R.N. 


On Noyé d’audjoûrdu… 


(Longchamps — Lontchamp) 


Vos I’ savoz bén, don, qu'on va bén rade fièster mès-ans. Tos 
l's-ans, c'è-st-one grande fièsse qu'on fait po 1’ Noyé..., èt i 
m’ chone qui ç sèrè co parèy cite anéye ci...Waitiz come tot 
I’ monde vore dèdja dins lès magaséns po trover totes sôrtes di 
bistokes. Nén moyén d’ passer à costé avou tot ç’ qu’on nos tane 
lès-orèyes au posse èt al tévé... 


Ca m’ fait vraimint plaiji dé veûy qu'au mwins on cop par an 
i-gn-a dès djins qu’ sondjenut à mi... Portant, i m’ chone qu’au 
djoû d’audjoûrdu, i-gn-a branmint qu’ ont rôvî tot ç qui dj'a fait 
por zèls,...on fait I” fiésse pace qui c’èst dins lès-ûsances mins, au 
pus sovint, sins pus soyu douvént... 


Dji m’ sovén bén qu’ l'an passé, li vént-quate di décimbe al nêt, 
on-z-aveut metu su pid one grande rinchinchote dins one 
maujone à Nameur. Tote li famile èsteut là, dès grands, mins ossi 
one drigléye di r'mouwants-efants. Su I’ tauve del bèle place, 
on-z-aveut mètu totes sôrtes di botinés-afaires po bwére èt po 
mougni,... èt garni on grand sapén qu’on-z-i aveut pindu des 
clignotantès lumerotes di totes lès coléurs. Et pa pad’zo, one 
banseléye di cadaus, tortos au pus bia... 


Adon, savoz bén qwè ?... È bén, i-gn-a qu’ mi qu’ n’aveut nén 
sti priyi l.. ! - Dj'âreu d'vu yèsse li prumi à fé v’nu,... mins i chone 
qui pèrson.ne nis "a sov'nu d’ mi. D’alieûrs, dji n’aveu d’dja pont 
yet d’invitâcion !...Et ¢ djoû-là, i m'ont lèyî en d’foû èt r’claper 
luch à m’ nez... Dj'âreu tant v'lu yèsse là portant et fé I” fièsse 
avou zels !...Mins, po dire li vrai, ça n’m'èwâre nén. Dji c’mince à 
m'rinde compte qui, dispetiy saquants-anéyes, lès-uchs si 
rèssèrenut pad’vant mi, onk après I’6te... 


Adon, maugré qui dj’ n’èsteu nén priyi, dja tot I'minme dècidé 
d’ m’aler mète avou zéls, sins pont fé d’brût, sins m’ fé 
r’marquer... Dji m'a sti achir dins on cwén, sins boudji... èt 
dj’ lès-a bén r’waiti.... 


Tot l” monde s'a mètu à bwêre, ... dèl bire ou do vén po lès 
grands èt do spa po l's-èfants. I-gn-a dès cias qu’ éstin’ one miète 
bèrzinques èt d’s-ôtes qui fyin” li bièsse èt rire tortos come dès 
bossus di totes letis biéstriyes... Il i fieut vraimint fwart gaîy... 


Adon, ad’vinez qui ¢’ qu’on-z-a vèyu intrer ?...On gros laid 
bolome avou one blanke baube, one rodje cote tote cafougniye èt 


165 


on grand bonèt à flotche qui Ii tchèyeut su l’orèye. I s'a sti tot 
d’ sûte achire su I” divan et s’ mète à s’t-auje, come one saqui del 
maujone !... Epwis, tos lès-èfants ont c’mincî à couru autoû d li et 
criyi come dés-aredjis : Pére Noyé ! Pére Noyé !... come si I’ fièsse, ci 
sèreut por li... 


À méyenét, tot I’ monde s'a mètu à s’ rabréssi... Dj'a ratindu 
qu'i-gn-eûye onk qui m’ vègne prinde dins sès breés..., mins savoz 
bén qwè ?... è bén, i-gn-a pèrson.ne qu'a v'nu d’dé mi !...Adon, 
on-z-a c'mincî à fé one discandje avou tos lès cadaus. Pwis, tot 
èfoufis, i s’ont mètu à lès douviè onk à onk... Quand tot a sti 
disbalé, dj'a tapé on côp d’oûy po veûy, si d’astchèyance, i-n-âreut 
yeû one saqwè por mi !... I n'è d’mereut pus nén onk pad’zo 
Taube... 


Qu'ârîz fait, vos, si l’ djoû qu’on fièstéye vos-ans, tot 1 monde 
s‘areut yeû discandji dès cadaus èt qu'i n’âreut d’dja nén yeti onk 
por vos ?... Po fini, dj'a compris qu'on n’ mi v’leut nén ,... djè 
l's-a lèyi la... èt ‘'nn’aler su mès bètchètes, sins pont fé d’ brit... 


Mins, maugré tot, dji lès veu co tortos ossi voltiy !... 


Jules HERIx, R.N. 


Noyé 14 


(Namur / Nameur) 


Nos-éstans l’ vint-quate di décimbe1914. Il èst deûs-eûres di 
l’après-non.ne. I djale fèlemint, li dagn est tote deure. Quate 
sôdârds gris botés s’ catchenut padri lès coches d'on grand sapin 
divant d’ trévautchi l’ viladje. 

Delrue, li garde, avou s’ cârnassiére à s’ dos èt s’ baston è 
s’ mwin, si djoke au mitan do tch’min. I tape on côp d’ouy do 
costé d’on-uch douvièt à craye èt dire tot bas : Dji m’ les va qwêre ! 
One tote pitite vwes If rèspond : Ca sere près’. Adonpwis on r’clôt 
luch. 

Li gârde è va pa l’ vôye qui gripe ètur deûs-uréyes avou leûs 
ayes di tchaurnales èt d’ purnalis. Delrue rote tot fiant r’dougnî al 
têre lès talons fèrés d’ sès gros solés. Dispeûy lès-ans èt lès razans 
qu'i fait l’ minme vôye, tos lès djoûs pa tos lès timps, i coneut tos 
les bouchnis’, tos lès cayaus do tch’min... Et, r'waîtoz, véla ! Dins 
I“ dozin.ne di tiènes, dins dès miles èt dès miles di bonis d’ bwès, 
i coneut pâr keûr totes lès bèlès sauvadjès places dèl Masblète, 
totes lès cayutes ascropûwes dins l’ taye dès fonds... 
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Audjoûrdu, i lès vwet co pus volti ses bwes, avou tos leûs 
mistéres, li, li garde dès troupias d’ gades di ciêrs. Ele brostéyenut 
lès sètchès yèbes su lès crèstias mètus au solia. C’ést lès fwatès 
djaléyes lès causes. 

Bin rade Delrue arive à one cinse à l’orêre do bwès. Bondjoû, 
Brébois ! Qués noveles ? — One dijin.ne di sôdârds à tch'vau... 
Avaurla, di-st-i I’ cinsi tot mostrant, avou s’ minton, on bwès qu’on 
n'è veut nin li d’bout. Li garde broubèle : Non di glu ! Nos-omes ! 
et 'nn’aler au pus abiye pa li tch’min « do tch’vau d’ bwès » ètur 
les grands tchin.nes. 

I rote, i rote, èt s’ djoker ; i rote, i choûte avou s’ mwin padri 
s't-oreye... Rin ! I chit I’ pas dès tch’vaus su J’ tène nive 
ridagniye. Is’ coûtche, si tièsse tot conte tére po mia-z-ètinde. Véla 
dins lès fonds, lès tch’vaus ènn’ è vont, au trot su Sint-Michél. Li 
garde si r'lève et trèvautchf lès bwès tot courant po-z-ariver, tinki 
à blame, tot près d’one pitite basse cayute, faite di coches, di 
fètchêres èt d’ mossès, avou come di jusse, one crwès pad’zeû 
luch. 

On p'tit côp d’ chuflèt, èt vola quate grands fwarts boskiyons, 
avou dès sabots dins leûs pîds, èt one èpe è leû mwin ; il ont one 
sauvadje baube su leûs massales èt leû minton. Ils nous ont point 
vu, les Boches, en passant là-bas sur le chemin, di-st-i I’ pus vi. 

Tot compté tot rabatu, cès djins-la n’ sont nin pus boskiyons 
qu’ vos èt mi. C’est quate sôdârds francès qui s’ont v'nu mète à 
yute do costé d’ Nauwin.ne après l’ bataye di Maissin. 

— Quand est-ce qu'on pourra leur casser la mâchoire ? 

— Tot doûs, lès soçons ! Bin rade, vos-è pôroz raler dins vosse 
rèdjimint. On maîsse-sôdârd vos vérè qwêre èt vos ramwinrner è 
l France... Mins audjoûrdu, c'est mi qu’ vos vint priyi po chijeler les 
matènes au viladje. C'est Noyé, don ! 

Noyé ! Ci mot-la a mètu one blawète dins lès-ouys dès Frances, 
qui, dispetiy quate mwès, côpenut aus-aubes, lès discochi, sôy lès 
buks, èt, po s’ richandi, si mète au pus fwârt astok onk di l’ôte po 
dwârmu dins let cayute. Pôves mivéts, i s mougnenut letis 
pougns tot ratindant I’ ci que lès frè rintrer dins let rèdjimint. 

Au pus rade, il ont rôsté leûs sabots èt mète dès vis solés dins 
leûs pids. I sont binaujes come dès-èfants qu’enn’irin.n’ è 
vacances ! I chûvenut l’ garde, leû camarâde, li ci qu’ lès- 
amonucione. Delrue lès mwin.ne, fot dès tch’mins ; is’ djoke po 
choûter, rataquer à roter, londji lès ayes, trévautchi les bwès 
d’ sapins èt bin rade si rècrèster po moussi è viladje al vèspréye 
tote basse. 

Voci nos priyis ! di-st-i Delrue, tot binauje... One piquante odeûr 
di mossès et d’ fètchêres a moussi è l’ tchambe avou lès boskiyons 
apurdices qui s’achîdenut tot-autoû dèl plate bûse. Lès soçons, èt 
lès conichances si rachonenut addé zeéls... On-z-a clôt lès volèts èt, 
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po I’zi fé d’ l’oneûr, on-z-a lumé 1’ quinquét... Èt on-z-a lèyi 
I’ soper po lès quate sôdârds frances. C’è-st-on dîner d’adôrâcion, 
totes lès djins qui sont là ont satchi al cwade. Gn-a là do live di 
brakni, do pourcia qu’on-z-a touwé à catchète èt l’arindjf à totes 
lès sauces, dès botèyes di vin qu’éstin.n’ mètûwes è têre o corti, 
dès cougnous al farène di spiate, do pwin d'amande al laume èt 
al farène di swale... 

Come lès bierdjis l’avin.n” fait al crépe li nét do Noyé, lès djins 
do viladje apwatenut d’ bon ketir leûs p'titès bistokes aus 
sôdârds : on vi paletot, dès tch’mijes, dès tchausses, dès solés, dès 
sabots, dès-ous tot tchôd ponus, dèl nwâre tripe, dès côtelètes… 

Après saquants vèrkins, on cause pus aujiyemint. Lès sôdârds 
frances causenut èto : di leû payis, dèl bataye, di leû vicadje dins 
les bwes. Et ces biches qui viennent nous Pg et qui ont l'air de 
dire : t'entends donc pas le canon qui tonne ! I causenut d’ lets 
pormwinrnâdes al nêt a Mochamps, on payis ou ç qui lès bots 
bèrôlenut dins lès bwès avou one chîlète pindûwe à à let cô. À Sint- 
Michél, on l’zî fait leûs bouwéyes timps qu'i causenut avou 
I’ patron èt I’ garde Pacquay. Li cinse da Brébois, ou ¢’ qu'i s’ vont 
laver... Braves gens, tout ¢a. Nous enverrons des barriques de vin 
d’ chez nous quand les Boches s'ront battus. 

Tot d'on côp, on bouche à grands côps à l’uch del maujone. Ci 
n'est bin sûr nin on-abituwé. Ci sèreut pus rade one saqui qui 
n'aureut nin s’ place véci. 

— Qui est la ? 

— Soldats allemands ! 

— Causoz walon !, di-st-i I’ garde Delrue al chîjeléye. Adon, il 
apice li quinquèt èt nn'’aler douviè l’uch tot lèyant I” place quausu 
dins I’ nwar. 

— Ah ! Vous le gardien du bois ? 

— Oui. 

— Ordre Kommandantur, vous montrer demain toutes habitations 
dans le bois. Soldats passer demain sept heures. 

— Bien ! 

Li garde riclôt l’uch. Flair de Boche !, lache-t-i on sôdârd. Tot va 
bin, di-st-i Delrue, tot r'mètant I’ quinquèt su I’ tauve. Mès soçons, 
vos dwâmeroz è m’ maujone timps qu” dj ire mostrer vosse cayute. Di 
Vapres-non.ne, nos-è frans one novele, là ou ç qui lès Boches ni 
passeront nin. Santé, mès djins, divant d’ couru èvôye è l'Éjipe ! 


Alain BAUME R.N. 
d’après Joseph Calozet. 


Broubèler : bougonner, parler entre ses dents 
satchi al cwade : ici, contribuer, mettre du sien. 
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Sov’nances di Noyé 


(wallon d’ Nameur) 


In’ nîverè sins manque qu’on côp audjotirdu. 
Dès grossès flotchîyes tchèyenut comufaut. 
L'aiwe èdjaléye do p'tit richot n’ coûrt pus. 

Di l’èsté, tos lès tch’vaus v'nin.n’ bwére lauvau. 


A, què v’loz! C’é-st-insi qu’ ça dwèt aler : 
Nos-éstans au mitan dél mwate saison 

Mins ç bèle nêt ci, nos frans I’ chije do Noyé, 
Tortos èchone, au tchôd dins nosse maujon. 


Po m’ pârin, vos, tortos dès faus-visadjes 
Qui vègnenut fé bèbèle on côp tos I’s-ans. 
Sayans d’ léyi la tos nos bèrdèladjes, 
Sondjans au bounetir di nos p'tits-èfants. 


La co bin qu’ nosse Bobone sèrè véci. 

C'est qu’éle ènn’ a tant vèyu dispeûy li Grande Guére. 
Avou lève, nos-aurans bin do plaÿi. 

Et nos ff rindrans sûr tortos bon d’vwér. 


On tène solia s’ lève su nosse bia viladje. 

Wai, l’aîwe do p'tit richot r’chone à do song. 
Li fièsse èst d’dja yute, mins nin lès ramadijes, 
I front pèter leû linwe è leû maujon. 


Tin, vola qu’ i rataque co à nîver ! 

Nosse binaméye Bobone waite pa I’ finiésse, 
Pwis èle lait couru sès lârmes èt djemeter. 
Muwéye, èle abache tot doûcètemint s’ tièsse. 


Ô ! Et douvint one parèye disloûüjance ? 

Li è d’mander d’ pus, vos, ça n’ mi r’gârde nin ! 
Do côp, c'èst d’ totes sès rascrauwes d’efance, 
Qui djè I’ choûte causer tot bas, pèneûüsemint. 


Do timps del guére di quatôze en Bèljique, 
I n’ tchèyeñve nin qu’ del pléve et del nive, 
Mins des cints nûléyes di bales di fusik. 

I vos faleñve couru come on djon.ne live ! 
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Dès strwetes tranchéyes catchin.n” lès soûdârds. 
D'au lon, vos-auriz dit dès richots d’ song 
Tcheriant des piyotes motidris et dès mwârts. 
Pôves mivéts, bin lon eri d’ leits mayons. 


C'è-st-à n’ nin crwére, mins li nêt do Noyé, 
Les combatants frances, beljes et alemands 
Chijelin.n” èchone, mougni, bwére et tchanter, 
Sins rovi d’ causer d’ leûs feumes, dès-èfants. 


Au matin, li chije a sti rade roviye. 

I I'zi faletive vraîmint on grand coradje 

Po-z-è raler al teribe cabotcheriye 

Ewou ç' qui I’ gaîy socenadje div'neñve tuwadje. 


A, que v'loz ! C'è-st-insi qu’ ça dwèt aler 

Quand lès maisses inmenut ostant l’ guére qui l’ pais. 
C'è-st-on mesti qui l’ diâle n'a nin v'lu fé 

Et c'est lès soûdârds qu’ ènn'ont fait lès frais. 


Asteüûre, li viéspréye tchaît tot doucètemint. 
Waitiz on pau tote ci nive la su I’ tére ! 

Dijoz, n'ést ç nin come totes lès pôvès djins 
Touwéyes po qu’ nos vikanche tortos paujéres ? 


Au d’ truvié done bèle ronde èt blouwe trawéye, 
Dji vwè doze sitwèles mi fé one clignète. 

V'loz wadji qui ç’ nêt la dins lès tranchéyes, 
C'est noste Eûrope qu'a skèpi al tachelète. 


Ba wai ! Dins one samwin.ne, c'ést l’ Novèl An. 
Li djoû po lès faus-visadjes, s‘apinse I’6te. 

Tant qu'à mi, ça sere télemint plafjant 

Di nos p’lu sowaiti do bounetir à n-on l’ôte. 


Hervé JEHAES 


Djemeter : geindre. 
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Saquants bias bokèts 


Al cimintiére 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Deûs, trwès djoûs d’vant l’ Tossint, dji m'a dit qu'il èsteut timps d’aler 
r'nièti lès fosses di nos tayons. I-gn-a deûs ; èlle ont d’ pus d’ cint-z-ans. 
Nosse pa et s’ pa d’vant li énn’avin.n’ bin sogne. A m’ totir, astetire. 

Dj'a c’minci pa criler dès cindes di tchèrbon po n’ pont awè 
d’ crayas. I m'è faleut quausu one bèrwètéye. Adon, dj'a dispindu 
m’ locét èt m’ rèstia èt èvôye. Dji n’aveu nin rovi on p'tit pot d’ coletir po 
r’mete à noû lès detis crwes d’ bwès. 

Al cimintiére, dj'a r’fouyi lès fosses, lèzf r’fé one bèle fôrme, sèmer lès 
cindes èt rabiazi I’ tot avou m’ rèstia. 

Dj'aveu à pwin.ne rimètu lès crwès è coleûr qui dj'a ètindu roter. 
C'èsteut l’ cantonier. 

— Bondjoû ! Qui fioz là ? Dji veu qu’ vos-avoz co l’ vi sistinme ! 

— Ayi, in, Canton, c'est l'âsance èt mès parints î tègnenut. 

— Vos-avoz raison d’ fé à lett mode. Mi, dji vin d’ brocheter I" fosse dès deûs- 
Alemands qu'ont st? touwés au Bwes d'Ausse en 14. Savoz bin qui l’ feume dau 
cap'tin.ne i a riv'nu cinquante ans au long. Ses cindes sont eteréyes véci et si 
p'tite-feye vint co tos l's-ans di l’èsté. Ele mi vint todi dire bondjoti. Dji m va 
d'ner on côp d' restia dins totes lès-aléyes ; li gravi ènn'a dandji. Ca sere pus 
bia ! 

E r passant addé mi, i m'a dit: 

— Astetire, dji m’ va su l’ fosse dau prumi mayetir del comune. Gn-a one bèle 
sculture, c'est s’ tièsse en bronze. Dj'a apwarté do Sidol po I’ richurer et l’ fé 
r'lûre. 

Tot d’on côp, dj'a ètindu bwêrler come onk qu'aureut r’cî on mwais 
côp. Dj'a lèyî là S ostèyes èt couru abîye do costé do canton. 

— Qu'i-gn-a-t-1, Marcel ? 

— Wai ! Wai ! L' fosse dau mayeñr ! Gn-a pus rin ! Li tièsse a sti scrotéye et 
là, on-z-a rauyi triwès plaques di keûve su lès fosses d'ancyins prij'nis d’ guére. 
On n’ respectéye vraimint pus rin. Tot rade, dj'ire èmon I" champete et telefoner 
aus jendârmes. Dj'a quand minme l'idéye qu'on-z-aurè des riises do r'trover les 
coupâbes. Dj'ènn'a les djambes côpéyes. 

Djè l’a pris pa I’ bres. 

— Vinoz, Mârcèl, vos-èstoz nauji ! 

— C'est l’ vraî, dji so mwart nauji, mins ci n'est nin l'ovradje, savoz. Non, 
c'est l'endrwèt. Véci, dji travaye tot set. Gn-a one saqwe qui 
m rivint tot l’ timps. Dins brâmint dès rindjiyes, on lit tofér li minme afaire : 
Ici repose, ici repose. Là, tin, one miète pus lon, gn-a I" fosse d'on Flamind ; il 
est mârqué : Hier rust ! On m'a dit qu’ ça v'leut dire li minme. Dji veu ça 
dispeñy quinze djoûs. Vos p'loz bin crwére qui dj'a dandji do fé come zèls ! 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Bin I’ timps ! 
(Floreffe / Florèfe) 


Achîde è mi-y-auto, dji fai chonance do lire. Dji v’s-aguigne, mi 
p'tite bauchèle ! 

Avou vos lives dizo vosse brès, vos-arivoz è danselotant, tote 
ledjére. 

Coucou, Mami ! On gros bètch qui pète, nos-agrifetans nos- 
aburtales. Evoye! ! 

Dji vos-rèmwin.ne piyâne-miyâne. Po sôrti do parkin‘, i faut del 
pacyince : one vraîye copicheriye d'autos ! Audjotirdu dj'a bin 
I’ timps, ni bourer person.ne, sire tot bièssemint. 

— Mami, ni siyoz pus ¢'t-auto la ; ele va taurdji. 

Bin rade, èle mi va aprinde à mwinrner. 

— Audjoûrdu, dj a bin I timps, mi p'tite pouyete. 

Ele sét bin qu’ avou mi, i vaut mia n’ nin awe one asgarâde. Ele 
plonke su s’ djindjole po n’ rin piede di s’ “ viye sociale ” 


Tant qu'à mi, dji tûze, tot 'nn’alant dins més sov'nances : 

Ca fait one apéye qui dj’ vos vin r’qwére. Vos-aliz intrer è 
I’ prumére anéye, avou I’ cu strwèt mais résoleuwe. Vos v’s-aviz 
achid à vosse place. Li dame di scole aveut scrit one bèle frase au 
tâblau. Tot r’ssatchant vos tch’vias pad’zeû vos-orèyes, vos aviz 
dit : Facile, c'est écrit : bonjour les choupettes ! 

Cès-anéyes la, dji vos ratindeu adlé 1’ grile dèl cot tot causant 
avou onk et l’ôte. Pwis vos-avoz monté al grande sicole. Adon, 
c'è-st-al pwate qui dji d’viseu avou dès-ancyins-èlèves qu’avin.n” 
div'nu dès parints. Qui dj‘esteu fiére di vos voy dichinde avou 
vosse grande soû èt vosse cousène ! Trwès bèlès bauchèles 
nozéyes au d'la. 


On djoû qu'i ploveut à r’'laye, vos m’avoz dit : 
— Mami, vos nos p'loz bin ratinde è voste auto ; ni vos frèchichoz pus ! 
Dj'a choûté, dji n’a pus stij‘qu’al pwate. C'est do vi tot ça. 


Vo-nos-la o bwès do Duc è rôlant todi fwart al doûce. Divant 
d’ moussi fot, vos m’ dijoz tot m’ razouyant, d’zo air : 

— Mami, c'est I" dérin côp qui vos m'rèmwinrnoz. Vos v'loz qu’ ça dure 
dandjureû pusqui v0s-avoz si bin I" timps. Ca vos fait del pwin.ne do 
n’ pus v'nu à l'abîye ? 

— Non.na m “bininméye, qu'aloz pinser là? Al “abiye, dj'îrè co tenawete 
po bwâre mi vêre di bîre avou mès soçons, mais vos remwinrner, c'est 
l vrai, c'est I’ dérin côp. Bin rade, c'est vos qui va mwinrner s't-auto. 
Oyi, m’ chére pitite, audjoûrdu dji vou fé durer I" plaîji... d’ yesse avou 
vos. 


Asgarâde : scène, dispute, esclandre. 
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Disbiyi sint Pôl po rabiyi sint Djan 


— Allo, Madame Binane ? 
Nos-î èstans co, al taye aus fréjes ! 


Djè lès veu si bin èvi tos cètila qui m’ tèlèfonenut su l’ côp d’ doze 
eûres ou à plandjêre po m’ bourer do vin, dès cadaus, dès manje- 
tout èdjalés èt vos 'nn’auroz... 


L’ôte fiye, dji ramasseu pâr mès-yèbes au coron do pré al rimouye. 
On sone. Racouru au pus abîye. Dji pinse todi qu’ c'è-st-onk di 
mès-èfants. Nin contint do stropyi m’ nom, l'ome mi d’mande 
sins rawe s't-alin.ne, si dji n’ vou nin on salon d’ ct. 

— Mais dj'ènn’a des fautèls di cit po I" restant di m’ viye. 

— Madame Binane, Cuir n°7 est prêt à faire un geste commercial. 


— Cuir n°7 ? Èt mi qui pinseut qui v's-aviz fait fayite et qu’ dj'aleu 
yesse tranquile. 


I fait chonance di rin èt vo-l’-la èvôye dins dès-èspliquéyes à n'è 
nin fini. 

Dj'a leyi I’ tèlèfone su I’ tauve èt il a p’lu causer tot set. 

Pire qui ça, on côp, c'est m’ bèle-fèye qu'a yet I’ chique côpéye ; 
elle a balziné po causer, adon dja r’clapé l’indjole. Dji pinseu cor 
awe à fé avou cès mon-n-ami-la ! 

Vola qu’ dj‘aprind qu'on pout èvoyî on-émile à nemappelezplus.be. 


Pusqui dj’ so “conéctéye” s’apinse qu'on dit, dji fai totes lès 
mariminces qu'i faut. Tranquile yût djoûs. Binauje, one comére ! 


Mais vola ! C’est su m’ PC asteûre qui dj'a dij... vint’. trinte 
meéssadjes : dès rèclames di totes lès sôrtes. 


Pont d'afaîre avou ça, véci dji so-st-à m’-y-auje, i-gn-a qu'à lès 
refacer... jusqu'au djoû qu ‘onk di mès soçons d’ Moustf mi fait 


sawè : C’èst fini, dji n’ vos-èvôyerè pupont d’istwêres po rire. Ele 
mi r’vegnenut ca vosse bwèsse èst rimpliye. 


Pinsoz qu'on djoû dj'è va rèche ? 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


émile, néologisme : courriel, message électronique. 
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Lès pârdons 
(Godinne / Gôdène) 


I n’ faut qui l’ tchip-tchip d'on mauvi po m’ rèwèyi. Et youp- 
trou-trou, savoz, youp... fol do lét, mi! 

Parèt qui l’ bon timps è-st-à l'avance. Li frin.ne boute, l'iviêr est 
oute ! di-st-on. Maus’ a tchéssi lès vints d’ misére. O corti, 
saquants sauvadjés tchabaréyes ont pris I’ place dès crocus’ èt dès 
bèguinètes. Au pid dès-uréyes, lès pâpâlaulaus auyenéyenut 
dedja leûs fouyes totes à tatches. Pa tos costés, on vwèt dès-aubes 
floris, blancs comme dès linçoûs. L’iviér dès purnalis èst padri 
nos. 

I vos va falu r'trosser vos mantches, mi fi ! 'L est timps d’ rûjî vos- 
ostèyes. Vosse pitit paradis vos ratind., m'a-t-èle soflé soûrnwèsemint 
mi-y-adjudante-chèf. Qui m’aveut fait 1” compte, leye, gn-a deûs 
ou trwès djoûs, di totes lès rascrauwes qu’on-z-aveut yet dins 
nosse corti Vanéye di d’vant. Ô laid skétware ! Dji t'&nn’i dôrè, 
sés”, mi, dès Vos carotes ont yeû des viérs. I vos faure mete des tajetes 
ètur les rotes. Et vos froz atincion à vos porias, don ! Quand vos l's- 
auroz r piqué, ni manquoz nin ç' côp-ci d’ lès spritchouler come on vos 
l'a consi. Avou l’ machau qui I’ fré dol bèle-soû do dweyin vos-a d'né li 
s‘cret ote djoû. Oudôbin vos-auroz co I’ moche. Et, s'i vos plait, po vos 
salades, là, fioz one toûrnante, don ! Semoz èt r'piquer à timps et à eûre. 
L'anéye passéye, nos-avans d'mèré sins tot-on timps. 

Quéne litaniye ! Dj'a ètindu tos lès coplèts qui d’visenut dès 
puis et d’ totes lès-ataques qu'on djardini rèscontère su s’ vôye tot- 
au d’dilong d’ l’anéye. Qui dj‘aureu yet sti binauje, mi, di 
m’etinde dire : Qués bias èt bons canadas qui n's-avans yell, dwai ! Et 
nos tomates, c'est tot I” minme ôte tchôse qui les cines qu'on-z-achetéye 
au grand botique, in, m’ fi ! Nos p'tits pwès, vos ! Nos nintes... nos 
cabus... nos... 

À bin ayi, in ! Nos, nos... èt nos... Aujîy à dîre, savoz, ça : nos ! 
Adon qu’ c'èst mi tot seû què l’s-a milouté dès mwès au long, tos 
cès pièles-la. Ba wai, ça fait d’ pus d’ cinquante ans qu’ ça dure. 
On n’ si va nin dispètroner po saquants fayés viérs dins lès porias. 
Ou one taudje dins l’ toûrnante di nos salades. I n’ manquereut 
pus qu’ ça, don ! Djè lî dîreu bin, savoz, à m’ chére adjudante : 
Savoz bin qwè, m'fèye . Crwèyoz-l’ come vos v'loz, mins mi, dji so crèvé 
odé. Dji n'è pou d'dja pus d' sondjĵî qui dj’ va d'vu fouyf, rimète mes têres 
— co eûreûs qu’ c'est dol doûce — et pwis m'ascropu ou m'asglignf dès- 
eûres au long po s'mincf. 

On bon solia monte doticétemint d’zeû lès twets. C'est 
I’ momint d’aler mèsurer m’ corti laudje èt long. D’i sondji, dji so 
d’dja fot d’alin.ne. Si l’ djotirnéye si pôreut rafrèdi d'on plin côp ! 
sondje-dju è mi-minme. Mi vi popa m’ l’a sovint dit : Mi fi, vos 
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vièroz quand vos sèroz pus vi, 1 vos faurè afiye do niêr, savoz, po v’ lever 
matin èt-z-aler jusqu'au d'dibout d’ vosse djoñrnéye ! 

Vo-m'-la al taye aus fréjes, d’abôrd. On grand Iwagne tèrin 
prij nf ètur li tch’min d’ fiér èt on-alignemint d’ viyes maujones 
qui leûs pègnons sont-st-à reuwe. Et qu’ lès dris dès-apartèmints 
do prumi plantchi waîtenut su dès p'tits cârés d’ rimouye qui 
vont avou chake. Wou ¢’ qu'on-z-î auyenéye tos vis cayèts 
d’ plastique choretés a bokèts. Et dirèc apres ça, c'est I’ viiwe su 
m’ prôpièté. 

Mon Die, on drole di quârtier s’i-gn-a onk, savoz ! Quausu totès 
djins qu'ont I’ chance, zéles, d’ yésse en condi tote l’anéye. Qui 
ratindenut voltî onze eûres au matin po s’ mete en route. La d’s- 
anéyes qui ça dure. Et t'è pous veûy onk baguer, li cia q r'vint 
t’t-ossi rwèd po r’prinde li place, i fait tot fin parèy. À crwére 
qu'on I’s-a aclèvé insi. Vie 1’ difin dèl matn yo ça c'mince à 
ranchî padri lès ridaus. Quand i-gn-a ! S'i fait bon come 
audjoûrdu on douve lès finièsses po lèyî l’afreû r'nieti l’ pènéye di 
rèssèré qu'èpufkine lès minâbès gayoles. Èt adon, c'èst 
I" porcèssion dès locataires à mitan moussis qui c'mince... Qué 
boneûr, in, vos, di s’ polu lever si taurd, insi. Et si djon.ne, co bin ! 
Fumer one cigarète à s’ t-auje. Bauyî en fiant one bouche come on 
for èt pormwinrner s’ cwârps dins dès Ades qu’aurin.n” bin dandji 
d’ yèsse bouwéyes on bon côp. 

I-gn-a onk, don, vos, on gros nawe, in, cit’la ! Il èst là achîd 
displ one grosse eûre, li, su l’aspouya d'one finièsse au laudje. 
Qui I’ solia i toque dèdja come en plin-n-èsté. I n’a sur li qu’on 
fayé p'tit mayot. Qwè ? Ayi, on lagnèt, direu-dj’ bin. Qu'on vwèt 
à pwin.ne pad’zo s’ gros vinte di tèteû d’ bire. Aspouyî avou 
s’ dos conte li meur, il a s’ tièsse lèvéye bin wot po qui s’ gorlète 
èt s’ minton cûjenuche comufaut au solia. Tos lès quarts d'eûre, i 
candje di costé. Po n’ nin rosti todi al minme place, dandjureû ! 
Ou putôt pace qui c'èst I’ tape por li d’aler qwêre one novèle 
canète dins I’ frigo. 

I-gn-a, savoz, dés-ouys qui m’ vont studi tot-au d’dilong di 
m’ bèsogne. Dès- -ouys naujis di d'mèrer à rin. Gonflés d'awè trop 
dwârmu ou mougnî dol tèlèvision jusquà méyenêt méye-z-eûre. 
Èt, djè I's-advine, surtout I’s-ancyins, dire di mi: Wai on pau, gn-a 
l vî machicandôr qui rac'mince si manéje.I n’ durere pus wêre d'ans inst, 
I’ pove mivét. I n’ sét quausu pus aye. Et tos cès-èfôrts la po saquants 
kinikes et dès fortchiiwes carotes. Qu'i faurè co à s' feume brâmint do 
timps po les r'nieti. Faut-i qu’ fuchenuche biesses ! 

Et mi, dji so là à campagne. Mi p'tite campagne ou g qui tot 
ramechîye. Dji fai m’ vôye di r'vint di r’va su m’ royon qui ri.ole. 
Vo-m'-la co todi à r'mwuer I’ tére dau bon Diè. One tére qui mi èt 
m’ popa, nos n'avans jamais lèyi couru a rôyes. Tofér roster 
l daurnale po fé place al bone simince. Et bin rade, ècor on cop, î 
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r'trover on trésôr. Ca, dins on mwes, dj'aurè on tchôd corti, sins 
cruwau èt sins vôvale. Et dji sèrè sûr au r’pintant d’awé sondhji ni 
pus p'lu fé raler I" feu pad’zo mès tènès scrabiyes. À m’ dimander 
combin d’ prétimps qui dji m’ va co p'lu rastamper insi. Portant, 
si c'est I’ vrai ¢ qu’on dit, on n'è va nin todi quand on vout. 

Alez, m’ fi, ti djotrnéye n'a nin I’air di v’lu toûrner à crayas. 
Portant, c'est sûr qu'al vèspréye, ti vas ossi on fèl cop o mantche. 
Et o l’ place di raconter tès viyès matènes, ti vas rade sèrer tès- 
ouys. Binauje d’ yèsse arivé ècor on côp au coron di ti-y-èfôrt. 
Mins, sins manque, avou one bèle cwachiire di pus su t’ vi cwârps 
tot mèsbridÿf. 

Si v’ sauriz afiye come dji m’ vôreu fé rovi on p'tit cop. Mi qui 
n'a pus grand-tchôse à veûy o djeu. Mins qui vous” ! Gn-a nin on 
djon.nia po prinde mi place. 

A ! Vola nosse vi clotchi qui dislache one clotche po soner doze 
eûres. Li matinéye a couru si abîye qui dji n’ l’a nin d’dja vèyu. Dji 
rôstéye mi calote èt r’ssouwer m’ front avou m’ grand mokwè. 
Marîye ni va nin taurdji à m’ vinu uker po I’ din.ner. Vous” wadji 
qu’ s’èle mi vwet insi di d’ lon, èt bin, come djè l’ coneu, sûr qu’éle 
va tûzer qui I’ tauvia “ Lès pardons ” s'a brouyi d’adje. 


Pierre LAZARD, R.N. 


Les pardons : l'angélus / pâpâlaulau : arum tacheté / spritchouler : 
pulvériser / pènéye : mauvaise odeur (ici) / Ades : vêtements / lagnèt : petit 
torchon de cuisine / machicandôr : mot attesté par l’auteur, sans autre 
précision / ri.oler : redevenir légère (terre) / daurnale : ivraie. 
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Les rivadjes dès bwérds di Moûse 
(wallon de Liège) 


Inte Nametir et Hu, i-n-a dès p'tits viyèdjes so lès bwérds di 
Moûse wice qui li ham’té dé rivadje a wardé s’ doticetir dès timps 
passés. Sès bazès mohones di pire si t'nét totes èsson.ne come po 
tinre à-d’vins d’ zèles li tchaletir di leûs couléyes. 


C'est la, dizos I’ grand tiyou, qu’ lès djon.nès djins s’ rassonlit po 
s’ conter fleürète, c'èst la qu’ lès pus bèlès-istwêres d’amoûr ont 
vèyou I’ djoû, c'èst la qui l’ valèt a trové s’ mayon èt qu’ li a 
promètou tot 
I’ boneûr dé monde sins seûlemint saveür di qwè qu’ lès 
led’dimins sèrît fêts. 


Les bat’lis abwerdit la l’ stm’di po l’ahote dèl samin.ne èt po fé 
leûs coûsses à p'tit botike. On-z-i trovéve di tot è ci p'tit botike-la, 
de pan, dé boûre, dèl toubac” èt tot ou qu'i fat po magni èt viker, 
mins ossi 
dès-ustèyes, dès marmites èt totes sôrts di canetias qui chèrvît ou 
qui n’ärît may chèrvou. 


On-z-i vudéve li gote èl couhène, po lès vis djouwetis d 
cwärdjeûs 

c'è-st-à creûre qu ‘il avit todi stu la, qu'i fit pärtèye dès meûbes. 
Portant qu’enn’ont-i nin vèyou è letis vicärèyes, cès vis cadèts-la ! 


Cassetis d’ pires, houyeiis, bat’lis, cwèpîs ou tchéep’tis..., vos-avez 
gangni vosse pan al souwetir di vosse front, vos-avez fordji l'âme 
di nosse pitite cwène di tére, vos l'avez disfindou èt vos lî avez, 
dès fèves qu’i-n-a, sacrifiyi vosse vèye. 


Qu'il i féve bon dè viker tot loukant Moûse sitinde si r‘lGhant 
flokèt à pid dès vètès hôteûrs del Hesbaye èt dè Condroz. Qu'i 
féve bon d’etinde tchanter èt rire sès-èfants qu’ovrit po I’ bonetir 
di leûs familes ! 


S'i vos plét, braves djins di tos lès rivadjes di Moûse, wardez 
voste êr pléhant, ca minme si dès côps qu’i-n-a, vos-avez lès 
dj'vès trop pres del tièsse, c'est del lime qu’i-n-a plin vosse coûr. 


Maurice DUBOIS 

Ham'té = (h)amia / èsson.ne = èchone / coulèye = culot / rassonler = 
rachoner / savetir = sawe / ahote : halte, repos / pan = pwin / cwardjetis = 
cautes / cwèpis = cwam’is / tchèp'tîs = tchérpetis / flokèt : ruban / lès 
dj'vès trop pres del tiesse : la tête trop près du bonnet. 
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Li spirou èt l’ fouye 


(Namur / Nameur) 
d'après Maurice Carême 


On p'tit spirou dins lès bruwêres 

Fait s’ twèlète avou del lumiére, 

One mwate fouye dischind tot doûcemint, 
Tot doûcemint, èpwârtéye pau vint, 

On vint qui fait balanci l’ fouye, 

Adon, li spirou bache sès-ouys 

Et veûy li fouye, mètûwe pau vint, 

Su lès bruwêres, tot doûcètemint. 
Abîye li spirou va r’monter 

Su I” tchin.ne do cléria, po djouwer 
Ets’ cotaper su s’ balonçwêre 

Come one rossète fouye dins l’ lumiére. 


Anne-Marie FRANÇOIS, R.N. 


Nosse lingadje 


Le mot Gade 


dans différents recueils d'expressions et de comparaisons 
traditionnelles, de dictionnaires et lexiques. On ne vise pas à être 
exhaustif. 


Expressions 

I baujereut bin one gade ètur lès deûs cwanes. 

Il embrasserait une chèvre entre les deux cornes. 

> Il est maigre 

> ironiquement d’un individu plein d’audace et d’effronterie. 


I n’ saureut d'djà discopler deûs gades. 

I n’ saureut d'djà discomèler deûs gades. 

Il ne serait même pas capable de séparer deux chèvres. 

> Il n’a pas inventé le fil à couper le beurre : c’est un empoté, un 
incapable. 


Scri ça su one fouye di djote et l’ pwarter al gade ! 

Ecris cela sur une feuille de chou et va la porter à la chèvre (qui la 
mangera) ! 

> Compte dessus et bois de l’eau claire ! 


Va djouwer avou I" gade o stauve ! 
Va jouer à l'étable avec la chèvre ! 
> Dégage ! Débarrasse le plancher ! 


C'est todi lès pus laids boks qui suket (sukenut) lès pus bèlès gades. 

Ce sont toujours les plus laids boucs qui cossent les plus belles 
chèvres. 

> Les jolies femmes se laissent facilement séduire par des hommes 
au physique ingrat. 


Remine ti gade à bok, ele n'est nin plin.ne ! 

Ramene ta chèvre au bouc ; elle n’est pas pleine. 

> Tu as complètement raté ton coup. 

(D'après André Vellande, l'expression est souvent employée au 
jeu de carte lorsqu'une prise de risque au moment d'engager le 
jeu se retourne contre son auteur par la suite). 


Il a waiti apres l’ gade d'ôr. 


Il a recherché la chèvre en or. 
> Il a cherché l'impossible. 
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S'i ramasse on djoû one gade d'ôr, elle aurè dès fines pates. 

S'il attrape un jour une chèvre d’or, elle aura de fines pattes. 

> S'il arrive à amasser quelques économies, elles seront modestes 
car c'est un dépensier. 


Il est todi stitchi èwou qu’ lès gades si sukèt (sukenut). 

Il est toujours fourré là où les chèvres se cossent. 

> Se dit d’un mêle-tout, d'une personne curieuse et toujours à 
l'affût des ragots, potins, faits divers. 


Il a sti suké dol gade. 
Il a été cossé par la chèvre. 
> Il travaille du chapeau. 


Les viyes gades vont bin au tchamp totes seûles. 

Les vieilles chèvres vont bien à la prairie toutes seules. 

> Les personnes âgées, fortes de leur expérience, se passent dès 
conseils donnés par des jeunes. 


Il est come lès gades, 1 catche si crache (si crauche). 

Il est comme les chèvres ; il dissimule sa graisse. 

> Se dit d’une personne dont l’apparente maigreur cache une 
forte constitution ou d'une personne dont les apparences 
modestes ne laissent pas soupçonner la fortune. 


N'awè nin d'djà po fé peter one gade. 
Ne même pas avoir de quoi faire “ péter ” une chèvre. 
> Etre extrêmement démuni. 


Mougni do bûre di gade. 
Manger du beurre de chèvre. 
> Etre indigent. 


Ti n'ès nin gade, twe, m’ fi ! 

Tu n'es pas chèvre, toi, mon ami ! 

> Tu ne manques pas d'air, ou tu es intelligent, perspicace, ou tu 
es difficile à contenter. 


Comparaisons 
Awe dès massales come dès fesses di gade. 


Avoir des joues comme des fesses de chèvre. 
> Avoir des joues décharnées. 
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Danser come on djon.ne di gade. 
Danser comme un chevreau. 


Yesse curieñs come on djon.ne di gade. 
Etre curieux comme un chevreau. 


Fé des-ouy come one crausse gade. 
Faire des yeux à la manière d’une chèvre grasse. 
> Faire des yeux étonnés. 


Soyant come one gade à bèrwète. 
Crispant comme une chèvre sur une brouette. 


Yèsse ossi capricieñs qu'one gade. 


Etre aussi capricieux qu’une chèvre. 


À propos de : Flamind(s) dès gades ! 
Il arrivait aux ouvriers agricoles flamands de dire : 


Kus mijn gat ! (Bauje mi dri) lorsqu'ils voulaient qu’on leur fiche 


la paix. 
Ce gat aurait été assimilé à gade (prononcé gate). 


Les magnets de Claire Hennen. © Aline Dupont 
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Ayir et audjoûrdu 


À M. Jean Haust 
Mi pupe 


Dje l’a quité lès prumis djoûs del guére. 
Vola longtimps qu’ nos-èstin.n” séparés ! 
Dins tos lès maus èt dins totes les miséres, 
A m’ pôve viye pupe dj'a bin sovint tûzé ! 


Dje l’a r’trové dins on ridant di m’ tchambe, 
Ou g qu'elle èsteûve dédja displ dès-ans. 

En I’ riwaitant, dji tron.neûve su mès djambes ! 
Lès qués souv’nirs m'ont r'passé tot I’ veyant ! 


Dès-eûres au long, à mès lèpes djè I’ tinetive, 
Po travayi dins mès-ovradjes wallons ; 

Elle a vèyu - jamais èle ni m’ quiteûve — 
Chérs prumis vêrs, més prumêrès tchansons. 


Et rin qu’ nos detis, ô tèmwin di m’ djon.nésse, 
Dilé I’ grand feu pa lès mwais djoûs d’iviér, 
Nos-avans yet dès doûs momints di fièsse, 

Di vrai bonetir ! Dji m'è sovin tofér. 


Quand, è l'èsté, pa lès tchôdès djotirnéyes 

À l’ombe do bwes, dji r'waîteüve s'èmonter 
L’onk après l’ôte*, lès ronds di vosse fuméye, 
Dj’ troveûve co I’ sudjèt po m'inspirer. 


Et si l’idéye ni m’ sôrteûve nin dèl tièsse, 
Dji vos purdetive ; adon bin djintimint, 
Tot vos stopant, dji vos fieûve dès carèsses 
Et vos m’ doniz, po scrire, li bon moyin. 


C'è-st-à tot ça, mi p'tite pupe si djoliye, 

Qu’e vos r’trovant, djwèyeüsemint dj'a sondji. 
Di vos r’vOy la, dji sin m’ keûr qui frumejiye, 
Et dji m’ rivwe, d'on côp, tot radjon.ni. 
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Asteûre dji compte, po brâmint dès-anéyes, 
Coradjeûsemint mi r'mète à travayi, 

Et si dj‘arive à-z-awè I’ Rinoméye, 

Nos sèrans deûs paurtajant lès laweris ! 


Oscar LACROIX 
In Rimadjes d'on fumeti, Front belge, 1914-1918, 
s.d., après 1922. 


*” onk après l’ôte ’ nous paraît préférable. 


Leci n'est nas une JU . 
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Dérènès novèles 


La Fête aux Langues régionales a donc connu son épilogue au 
début de cet automne. 


Une séance se tint d’abord au Palais des Académies, à 
Bruxelles, le samedi 26 septembre après-midi. Valmy FÉAUX, 
gouverneur honoraire de la province de Brabant présenta “son” 
décret sur les Langues régionales dont nous fêtons le 25°" 
anniversaire. Il en fut le promoteur en tant que Ministre-président 
de l'Exécutif de la Communauté française de Belgique de l’époque. 


Réception au Palais des Académies. Un aspect du public. © Aline Dupont 


Ensuite Nadine VANWELKENHUYZEN et Jean-Luc FAUCONNIER, 
respectivement secrétaire et président du Conseil des Langues 
régionales endogènes, présentèrent le bilan prospectif de la 
politique menée en faveur de ces langues en Fédération Wallonie- 
Bruxelles (Nadine VANWELKENHUYZEN dirige aussi le Service des 
Langues régionales endogènes). Ce bilan contient « 25 
propositions concrètes pour la revitalisation des langues 
régionales endogènes » propositions élaborées conjointement par 
le CLRE et le SLRE. 

La ministre de la Culture, Joëlle MILQUET, remit ensuite le Prix 
de Langues régionales (catégorie « Médias divers ») a Roland 
THIBEAU et Frédéric ARSENIEW, pour la réalisation de la BD Papy 
Rocker (en picard) et du DVD qui l'accompagne. 
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Après une interruption, on écouta la communication de 
M. Jean-Marie WOEHRLING, expert auprès du Conseil de l’Europe, 
sur le thème suivant : « La Charte européenne des langues 
régionales ou minoritaires et la Belgique ». Cette communication 
fut suivie d'échanges avec le public. 


Puis ce fut Michel FRANCARD, professeur à l'UCL qui présenta la 
semaine de Fête aux Langues régionales dont il est l’initiateur et 
qui allait se dérouler à Bruxelles et en Wallonie du 27 septembre au 
2 octobre. 


En clôture de la séance, on assista à la présentation du recueil 
«Voyage en Oilie » publié aux éditions du CROMBEL - 
micRomania, ainsi qu’à la lecture-spectacle créée au départ de cet 
ouvrage, par la Roulotte théâtrale (il s’agit d’une création 
européenne labellisée Mons 2015). 


Le lecteur découvrira dans ce beau livre les aventures de 
Pauline et Jonathan en quête d’un mot magique, celui que saint 
Georges a murmuré à l'oreille du dragon. Les étapes de leur 
voyage sont racontées dans les différentes langues d'oïl, dont les 
nôtres. 


Les participants à cette longue séance furent alors conviés à un 
cocktail. Ils n'étaient qu’une trentaine malheureusement. 


Le samedi 3 octobre, la séance de clôture de la Fête se déroula 
aux abattoirs de Bomel (Namur) récemment reconvertis en centre 
culturel. 


Pendant tout l'après-midi, les associations éditant des textes en 
langue régionale disposèrent d’un local où elles purent exposer 
leurs publications et les proposer à la vente. Une invitée-surprise 
se trouvait au milieu de ces associations, la Verviétoise Claire 
Hennen, qui réalise des badges et des magnets (objets décoratifs 
aimantés) portant des inscriptions en wallon. 


La séance, dans la salle de spectacle, débuta par le concert des 
sympathiques Molons namurois. Puis ce furent les discours 
prononcés par Marc DEHENEFFE pour Paul MAGNETTE, Jean-Paul 
PROCUREUR pour Maxime PREVOT, et Denis MATHEN, gouverneur de 
la province de Namur et petit-fils d'un Rel? namurwes. On retiendra 
du discours de Jean-Paul PROCUREUR, au nom du Ministre PRÉVOT 
le passage suivant : 


« Faut-il pour autant, comme certains le demandent, introduire 
des cours de wallon à l’école ? Je pourrais simplement répondre 
que ceci n’est pas de ma compétence. 

Pour ma part, je ne sais pas s’il faut aller jusque-là. Par contre, 
l’école doit transmettre à nos jeunes le respect de nos langues 
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régionales. Ne plus jamais enseigner que ces langues sont laides, 
mais bien qu'elles font partie de notre patrimoine ». 


Voilà, formulée de manière diplomatique, une fin de non- 
recevoir adressée à la revendication du walon è scole. 


On passa aux résultats du concours de néologisme (noûs mots) 
qui furent présentés par Chantal Denis, présidente du jury. Dix 
mots furent retenus par le jury et trois d’entre eux émergèrent : 
clignète (émoticône ou smiley) proposé par René BRIALMONT, zûna 
(buzz) proposé par le collectif Sisma-Wiki) et guigne djins (camera 
de vidéo-surveillance) proposé par l'Atelier wallon de l'Université 
du temps disponible de la Province de Hainaut (Charleroi). 


Les autres mots faisant partie des dix néologismes retenus 
étaient mousse voye pour GPS / egurnedje pour archivage / djermon 
pour start up / mélete pour courriel / branskater pour “deleter” / 
mete a prandjére pour mettre en veille / boete a bites (ordinateur). 


L'équipe de Namur. Entourant la jeune Lula, de gauche à droite : Anne-Marie 
FRANÇOIS, Christine Decock, Denis MATHEN, Bernard Louis et Michel LECOMTE. 


Rappelons que le CROMBEL rassemblera ces néologismes dans 
une publication future. 


L'autre concours était le marathon de lecture Lire sins r'lache. Le 
voici en quelques chiffres : 37 communes participantes ; 2.152 
lecteurs adultes, 4.424 lecteurs enfants, soit un total de 6.576 
lecteurs et 15.424 maillons de lecture. Vainqueur absolu : la 
Bibliothèque communale de Trois-Ponts tandis que la Bibliothèque 
Buxin de Florennes a obtenu le prix qui récompense la meilleure 
lecture d’un texte par un enfant. 
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Ensuite eut lieu la projection du film du Namurois Xavier ISTASSE 
« Le bout de la langue » qui fut suivie d’un court débat. On en 
souligna la beauté des images et la capacité à mobiliser les Wallons 
pour leur langue. On en déplora aussi une certaine partialité en 
faveur des normalisateurs et partisans du wallon refondu. 


Après une interruption qui permit aux acteurs et aux 
participants de se restaurer, le jeu le «Wallonissime» put 
commencer. Il mit aux prises les cinq équipes suivantes : Hainaut — 
picard, Hainaut -wallon, Liège, Luxembourg (lorrain-wallon) et 
Namur. 


Principales épreuves : l'expert de l’équipe présente sa région en 
langue régionale, un enfant récite une fable en langue régionale et 
répond à des questions sur la matière des fables adaptées en langue 
régionale, le membre people de l’équipe présente un texte en langue 
régionale, les équipes répondent à un quizz sur les langues 
régionales en rivalisant de rapidité. 


Après une nouvelle interruption, le jury ayant comptabilisé les 
points de chaque équipe, les résultats furent proclamés. C'est 
l’équipe namuroise qui l'emporta. Elle était conduite par Christine 
DECOCK et composée de Luna, jeune fille de 12 ans, d’Anne-Marie 
FRANCOIS, dès Rèlis namurwès, du gouverneur Denis MATHEN, de 
Michel LECOMTE (journaliste sportif) et de Bernard Louis, Rel? 
namurwès. 


Les prix offerts aux vainqueurs des concours et du jeu avaient 
été fournis par les associations participantes. 


En soirée, le groupe Compost binde donna un concert en wallon 
devant un public qui s'était considérablement raréfié. 


On peut estimer que 150 personnes sont passées par les abattoirs 
de Bomel ce jour-là. 


On regrettera que le journal L'Avenir, partenaire de la Fête aux 
Langues régionales, n’ait pas jugé bon d'envoyer un journaliste sur 
place. Le quotidien ne donna donc aucun écho à la manifestation 
de Bomel, la télévision locale bien. 


Le groupe porteur de cette Fête s’est déjà réuni pour I'évaluer et 
envisage de reconduire l'opération en 2016. 


Le dimanche 22 novembre, les gradins de la salle de spectacle 
du centre de la Croix-Rouge d’Yvoir étaient combles pour une 
autre fête, Li Fièsse au walon de Bernard VAN VYNCKT et Pierre 
LAZARD, Fièsse qui en était à sa 7°" édition consécutive. Cette fois, 
sur la scène, c'est le studio de Radio Yuwâr qui apparaît aux 
spectateurs. Aux commandes, Djani Paquouye (Viviane HARTMAN) 
qui reçoit de nombreux invités parmi lesquels Ane-Marîye 
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Tron.netote (Anne-Marie FRANCOIS), Christiane Evous’co (Christiane 
Binamé), Willy Guitar (Willy MARCHAL) et Bèrnârd Takling (Bernard 
VAN VYNCKT), ârbite di fotbal, tandis que pour les reclames, Pièrot 
Kalbalzin (Pierre LAZARD) traverse la scéne en portant des 
panneaux, le plus souvent en rupture d'équilibre. On ouvre Li 
Fiesse avec le « Chant des Wallons » joué a la trompette et on la 
conclut par un vibrant Bia Bouquet, chanté en chceur. Apres une 
collecte pour les nécessiteux, on déguste les pistolèts et les galètes de 
Marie-Claire, tandis que le tonneau offert par la brasserie du Bocq 
se vide peu à peu. Merci à vous tous pour ce grand moment de joie 
et de convivialité wallonnes ! Èt à l'an qui vint ! 


Le jeudi 26 novembre, à l'Université de Namur, Joseph Dewez 
présenta une conférence sur les Kriegscayes. Il parla d’abord de la 
jeune société littéraire wallonne des Rèlîs Namurwes avant, pendant 
et juste après la guerre 14-18 (avec une rapide évocation des 
situations respectives des Rèlis restés à Namur, des prisonniers en 
Allemagne et des fantassins sur le front ou à l'arrière). Ensuite, il 
développa une réflexion sur « la langue wallonne » comme langue 
de résistance à l'occupant ou comme « patrie portative » pour les 
prisonniers et « exilés », et ce, dans l'humour, la chanson, 
l’autodérision et la puissance de l'expression des émotions. Cette 
seconde partie fut illustrée par des lectures avec traduction. 


Le mercredi 11, en compagnie d’Axel Tixhon, professeur à 
l'Université de Namur, il avait présenté le sujet dans une émission 
de télévision diffusée par Canal C (Namur) et Canal Zoom 
(Gembloux). 


Li Fièsse au walon, le final. 
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Communiqués 


Prix de langues régionales de la Fédération Wallonie-Bruxelles 
2015 


À vos plumes ! 

Cette année, les deux prix de langues régionales endogènes de la 
Fédération Wallonie-Bruxelles seront attribués à un texte en 
prose et à une recherche en matière de langue et/ou de 
littérature. 

Ces prix sont dotés chacun d’un montant de 2.500 euros. Ils 
récompensent des travaux qui mettent en valeur l’une des 
langues régionales reconnues en Fédération Wallonie-Bruxelles, 
qu'elle soit d’origine romane (champenois, lorrain, picard, 
wallon) ou germanique (francique, thiois brabançon). 

Rappelons que dès 1935 fut institué un prix de littérature 
wallonne, qui constitue en quelque sorte l'ancêtre des 
récompenses actuelles, mises en place en 1995 par le Ministère de 
la Culture. 

Les deux jurys sont composés de membres du Conseil des 
Langues régionales endogènes qui peuvent faire appel, le cas 
échéant, à des experts extérieurs. 

La proclamation des prix aura lieu en 2016. 

En pratique : 

Les œuvres présentées au concours seront soit inédites, soit 
publiées : après le 31 décembre 2012, pour le prix de l’œuvre en 
prose après le 31 décembre 2013, pour le prix de la recherche en 
matière de langue et/ou de littérature. 

Elles devront parvenir le 31 décembre 2015 au plus tard, en six 
exemplaires, au Service des Langues régionales endogènes de la 
Communauté française, c/o Nadine VANWELKENHUYZEN, 44 
Boulevard Léopold II, 1080 Bruxelles. 

Le règlement complet de ces prix peut être obtenu sur simple 
demande adressée au Service des Langues régionales 
endogènes : 

- soit par courrier ordinaire c/o Anne PIRSON, 44 Boulevard 
Léopold II, 1080 Bruxelles 

- soit par téléphone : +32 (0)2 413 21 95 


- soit par courriel : anne.pirson@cfwb.be 
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Prix biennal de la Ville de La Louvière 2016 
Règlement 


Un concours biennal en langues régionales endogènes intitulé 
« Prix de la Ville de La Louvière » a été créé, en 2014, à l'initiative 
de l'association littéraire « Les Scriveûs du Cente » et du Centre 
Culturel Régional du Centre. La 2°" édition de ce concours sera 
consacrée à la prose (nouvelle, récit, roman...) 

Ce concours est ouvert aux langues régionales endogènes 
romanes de la Région wallonne (wallon, picard, champenois, 
gaumais...). 

Les ceuvres seront présentées en cing exemplaires ; elles seront 
dactylographiées avec soin ou imprimées ; elles ne pourront avoir 
fait l’objet d'aucune récompense et devront être inédites ou avoir 
été publiées après le 31 décembre 2013. Nombre de pages 
minimum : quatre. 

L'emploi de l'orthographe Feller est souhaité. 

Les œuvres seront envoyées ou déposées contre accusé de 
réception au secrétariat des Scriveûs du Cente : Christian Quinet, 
de la Résistance 20, 7100 LA LOUVIÈRE pour le 15 MAI 2016 au 
plus tard. Le participant indiquera clairement ses nom, prénom et 
adresse complète. 

Un jury de cinq membres est désigné par les Scriveûs du Cente et 
le Centre Culturel Régional du Centre. Celui-ci se réunira après le 
15 mai afin de délibérer après examen des œuvres présentées. 
Un premier prix d’un montant de 1500 (mille cinq cents) € sera 
attribué au vainqueur du concours. Un second prix ou prix 
d'encouragement d’un montant de 750 (sept cent cinquante) € 
sera attribué à une œuvre ayant plu au jury. 

La remise des prix aura lieu en septembre 2016, dans le cadre des 
Fêtes de Wallonie, à La Louvière. 

Tout cas non prévu par le présent règlement et toute contestation 
née de son application seront tranchés sans appel, sur rapport du 
jury, par les Scriveûs du Cente et le Centre Culturel Régional du 
Centre. 
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C'est po rire 


Todi d’ bon bwès 


(wallon de Namur) 


Ca fait d’dja saquants mwès qu’ Djôsèf a pièrdu s’ feume. Il ‘nn’ 
a yeû pèsant, parèt-i. I n’ v'leûve pus vetiy pèrson.ne. On n’ l’a 
pus rèscontré su lès vôyes di Nameur ni co ôte paut. I s'a rèssèré 
è s’ maujone èt r’waiti joûr à joûrnéye dès fotos d’ Mariye. 

Françwès ni s‘enn’a nin toûrminté. I faut l’ timps qu'i prinde ça 
autoû d’ li, nosse Djôsèf, a-t-i tûzé. Nos I’ rivièrans quand il aurè 
« fait s’ doû », come on dit asteûre. Dji wadje qu'i sèrè là po lès 
Fièsses di Walonîye. 

Mins lès Fièsses di Waloniye ont sti yute qu’i-gn-avetive todi 
pont d’ Djôsèf. 

Françwès a yeti l’idéye do lî aler dire bondjoû èt veûy qués 
novèles. 

Mins gn-avetive on pt o djeu. Lès batantes èstin.n” sèréyes èt 
pèrson.ne n’a rèspondu au côp d’ sonéte di Françwès. 

— Ni m’ vin nin dire qu'i fait one fugue, come dès-èfants qu'i-gn-a. 
On ‘nn’auretive divizé su l’ gazete. Ci côp-ci, Francwes èsteûve su 
des tchôdès breûjes. Il a sti kèneter èmon lès vwesins. 

E bin figurez-v’ qui nosse Djôsèf, li veuf inconsolabe, on 
l’'aveûve èvoyi tèter do vèra al grande cinse, qui Mariye n’èsteûve 
nin co rafrèdîye. Qu’avetive-t-i fait po si r’trover è I’ piole ? 

Françwès li a v'nu fé one visite è I’ grande maujone di d’ padri 
I gare... dis munutes, don, nin one di pus ! 

— Vi soçon, qu'èst-ç’ qui t’ fais vêci ? T'as bozé des caurs ? 

— Non.na, in, Françwès. C'est po « viol » qui dj'a sti condâné. C'est 
li p'tite Twenete qui dj'a uké mon les Titres-Service po fé I" mwin.nadje 
apres qu " Mariye a lèyî sès ozètes. Ele v'leñve qu'on causuche di lèye. 
Elle a sot'nu d’vant les nwârès cotes qui dj’ l'aveñve fwarci do trèvint 
qu'èle rinètieñve li tchambe. 

— Twè ? Fwarci one comére ! À nonante-quatre ans ! 

— Bin justumint, veus”, ça m'a fait télemint plaîji qui dj’ n'a pont 
pris d’ paurli et qu’ dj'a plaidi coupâbe. 


Bernard LOUIS 
D'après one fauve su internet. 
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